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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie hL un trait6 ou accord
international qui aurait dfd tre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit traitd ou
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un rbglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 v et l'expression a accord international D n'ont Rd d~finis ni dans la Charte
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? cet igard par l'39tat Membre qui a present6 l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Atat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sentd par un Atat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 i accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de a trait6 4 ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas d6jhL cette qualit6,
et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.
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No. 7438

YOUGOSLAVIA
and

ROMANIA

Final Act, Agreement and other Acts relating to the estab-
lishment and operation of the Iron Gates Water Power
and Navigation System on the River Danube. All
signed at Belgrade, on 30 November 1963:
Final Act
Agreement concerning the construction and operation

of the Iron Gates Water Power and Navigation
System on the River Danube

Convention (with annex) concerning the preparation of
designs for the construction of the Iron Gates Water
Power and Navigation System on the River Danube

Convention (with annex) concerning the execution of
works for the Iron Gates Water Power and Naviga-
tion System on the River Danube

Convention (with annex) concerning compensation for
damage caused by the construction of the Iron
Gates Water Power and Navigation System on the
River Danube

Convention (with annexes) concerning the determina-
tion of the value of investments and mutual ac-
counting in connexion with the construction of the
Iron Gates Water Power and Navigation System on
the River Danube 1

Convention concerning the operation of the Iron Gates
Water Power and Navigation System on the River
Danube'

Statute of the Mixed Yugoslav-Romanian Commission
for the Iron Gates'

I Published in volume 513.
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YOUGOSLAVIIE
et

ROUMANIE

Acte final, Accord et autres Actes concernant l'amenage-
ment et rexploitation du systeme de production d'elec-
tricit' et de navigation des Portes de Fer sur le Danube.
Tons signs 'a Belgrade, le 30 novembre 1963:
Acte final
Accord sur l'am'nagement et l'exploitation du systeme

de production d'dlectricite et de navigation des
Portes de Fer sur le Danube

Convention (avec annexe) sur l' laboration des plans
d'amnagement du systeime de production d'elec-
tricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube

Convention (avec annexe) sur l'excution des travaux
d'amenagement du systeime de production d'dlec-
tricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube

Convention (avec annexe) sur la reparation des dom-
mages causes du fait de l'amenagement du systeme
de production d'61ectricit' et de navigation des
Portes de Fer sur le Danube

Convention (avec annexes) sur la fixation du montant
des investissements et la comptabilite commune a
l'occasion de l'amenagement du systeme de pro-
duction d'electricit' et de navigation des Portes de
Fer sur le Danube 1

Convention sur l'exploitation du systeme de production
d'lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur
le Danube'

Statut de la Commission mixte yougoslave-roumaine
des Portes de Fer'

1 Publid dans le volume 513.



No 7438 (continued)

Protocol (with annex) concerning crossing of the Yugo-
slav-Romanian State frontier in connexion with the
construction of the Iron Gates Water Power and
Navigation System on the River Danube1

Protocol (with annex and Additional Act) concerning the
settlement of certain questions in connexion with
the construction and operation of the Iron Gates
System 1

Exchange of letters constituting an agreement con-
cerning credit 1

Exchange of letters constituting an agreement con-
cerning the adjustment of the frontier on the
Danube'

Official texts: Serbo-Croal and Romanian.

Registered by Yugoslavia on 19 October 1964.

1 Published in volume 513.



No. 7438 (suite)

Protocole (avec annexe) relatif au franchissement de la
frontiere d'Itat entre la Yougoslavie et la Rou-
manie aux fins de l'am~nagement du systeme de
production d''lectricit' et de navigation des Portes
de Fer sur le Danube 1

Protocole (avec annexe et Acte additionnel) portant
reglement de certaines questions relatives 'a l'ame-
nagement et ?i l'exploitation du Systeme des Portes
de FerI

]Rchange de lettres constituant un accord de credit'

IRchange de lettres constituant un accord au sujet des
rectifications de frontieres au Danube

Textes officiels serbo-croate el roumain.

Enregistris par la Yougoslavie le 19 octobre 1964.

Publid dans le volume 513.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7438. ZAVR NI AKT

I

Viada Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Rumunske
Narodne Republike, pogto su odobrile Tehni~ko-ekonomski memorandum o uredjenju
Dunava u sektoru Djerdapa, koji im je podnela jugoslovensko-rumunska Megovita
komisija 1960. godine, odlu~ile su da pristupe pregovorima o izgradnji hidroener-
getskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu i u tu svrhu opunomo6ile su:

Viada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije

druga Bogoljuba Stojanovida, 61ana Izvrgnog ve6a Socijalisti6ke Republike
Srbije ;

Vlada Rumunske Narodne Republike

druga Nicolae Gheorghiu, Pomonika ministra rudarstva i elektri~ne energije.

Dye delegacije su tokom rada zajedni~ki pripremile, sledede dokumente o izgrad-
nji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap :

1. Sporazum o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema
Djerdap na reci Dunavu ;

2. Konvenciju o izradi projekata Sistema Djerdap;

3. Konvenciju o izvodjenju radova Sistema Djerdap;

4. Konvenciju o naknadi 9teta prouzrokovanih izgradnjom Sistema Djerdap;

5. Konvenciju o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu;

6. Konvenciju o eksploataciji Sistema Djerdap;

7. Statut Megovite komisije ;

8. Protokol o prelasku granice;

9. Protokol o regulisanju izvesnih pitanja u vezi izgradnje i eksploatacije Sistema
Djerdap ;

10. Pisma o kreditu;

11. Pisma o ispravkama granice na Dunavu;

12. Zavrgni akt.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7438. ACT FINAL

I

Guvernul Republicii Socialiste Federative lugoslavia §i Guvernul Republicii
Populare Romine, dupA ce au aprobat Memoriul tehnico-economic asupra amenajlrii
Dunlrii in sectorul Portile de Fier, prezentat in anul 1960 de c~tre Comisia mixtA
iugoslavo-romin5, au hotlrit sA treacA la tratative asupra realiz~irii Sistemului hidro-
energetic i de navigatie Portile de Fier pe fluviul Dundrea i in acest scop au imputer-
nicit :

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia

pe tovartul Bogoliub Stojanovi6, membru al Vecei Executive a Republicii
Socialiste Serbia ;

Guvernul Republicii Populare Romine

pe tovar5. ul Nicolae Gheorghiu, Adjunct al Ministrului Minelor §i Energiei
Electrice.

Cele doul delegatii au pregltit in comun in cursul lucr rilor, urmatoarele docu-
mente privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic i de navigatie
Portile de Fier:

1. Acordul privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie
Portile de Fier, pe fluviul Dunlrea;

2. Conventia privind elaborarea proiectelor Sistemului Portile de Fier;

3. Conventia privind executia lucrlrilor Sistemului Portile de Fier;

4. Conventia privind desptgubirile pentru pagubele pricinuite de realizarea Siste-
mului Portile de Fier;

5. Conventia privind stabilirea valorii investitiflor §i decontarea reciprocl;

6. Conventia privind exploatarea Sistemului Portile de Fier;

7. Statutul Comisiei mixte ;

8. Protocolul privind trecerea frontierei;

9. Protocolul privind reglementarea unor probleme in leglturd cu realizarea §i
exploatarea Sistemului Portile de Fier;

10. Scrisorile privind creditul ;

11. Scrisorile privind rectific .rile frontierei pe Dunlre;

12. Actul final.
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Svi ovi dokumenti, danas potpisani, bWe odobreni prema ustavnim i zakonskim
propisima koji su na snazi u svakoj Driavi i stupie na snagu istovremeno, dana kada
dye Vlade budu razmenile instrumente o ratifikaciji Sporazuma, istovremeno sa
notama o odobrenju svih ostalih dokumenata.

Stupanjem na snagu gore pobrojanih dokumenata smatrade se da su sve obaveze
koje su dye Vladejedna prema drugoj preuzele u vezi sa izgradnjom i eksploatacijom
hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap, sadriane u ovim dokumentima.

i :: II

Dye Vlade su zajednikki obavestile Dunavsku komisiju o pitanjima koja se ti~u
poboljganja uslova plovidbe putem izgradnje Sistema Djerdap.

III

U pogledu plovidbe dye Vlade 6e nastaviti saradnju redovnim putem sa zain-
teresovanim vladama. U slu~aju da nastanu nove okolnosti koje bi iziskivale izmene
nekih odredaba danas potpisanih dokumenata, dve Vlade 6e zajedniki prou~iti te
okolnosti i sporazumno uneti odgovaraju6e izmene.

IV

Dye Vlade se saglagavaju da odrede svoje delegacije koje 6e preduzeti sve pot-
rebne mere kako bi se postojaa granica na Dunavu blagovremeno obeleila na nain
da ostane vidno obeleena i posle stvaranja akumulacionog jezera. Dye delegacije 6e
izraditi potrebnu grani~nu dokumentaciju za zajedni~ki sektor akumulacionog jezera.

V

Dye Vlade se saglagavaju da svojim organizacijama koje budu radile na projek-
tovanju, izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap,
omogu~e i preporu~e punu tehni~ku saradnju u projektovanju, izgradnji i eksploata-
ciji Sistema Djerdap.

U ielji da o~uvaju dobra od arheologkog i istorijskog zna6aja u zoni akumula-
cionog jezera Sistema, dye Vlade 6e preponiuiti svojim organizacijama, koje budu
radile na studijskim i istra~nim radovima i izgradnji Sistema Djerdap, da pruie sva
obavegtenja i svu mogu6u pomo6 nau~nim i stru~nim ustanovama, koje 6eraditi na
istraiivanju i konzerviranju dobara od arheologkog i istorijskog zna~aja.

VI

Registraciju kod Generalnog sekretarijata Organizacije Ujedinjenih nacija svih
dokumenata pobrojanih u ovom Zavrgnom aktu izvrgi6e Vlada Socijalisti6ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije.

No. 7438
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Toate aceste documente, semnate astgzi, vor fi aprobate conform cu dispozitiile
constitutionale §i legislative in vigoare in fiecare Stat §i vor intra in vigoare in acela~i
timp la data cind cele doug. Guverne vor efectua schimbul instrumentelor de ratificare
ale Acordului, o data cu al notelor privind aprobarea tuturor celorlalte documente.

Prin intrarea in vigoare a documentelor susmentionate se va considera cA toate
obligatiile pe care cele doul Guverne §i le-au luat unul fat& de celglalt, in legAturd cu
realizarea i exploatarea Sistemului hidroenergetic 5i de navigatie Portile de Fier, sint
cuprinse in aceste documente.

II

Cele doul Guverne au informat impreung Comisia Dun.rii despre problemele
privind imbunAt~tirea conditiilor de navigatie prin realizarea Sistemului Portile de
Fier.

III

In ceea ce prive~te navigatia, cele douA. Guverne vor continua pe calea obi~nuitg
colaborarea cu guvernele interesate. In cazul in care vor apare noi imprejur~ri care ar
cere modificAri ale unor prevederi din documentele semnate astizi, cele douA Guverne
vor examina impreunA aceste imprejur~ri §i vor introduce de comun acord modifi-
c1rile corespunz.toare.

IV

Cele doul Guverne au cAzut de acord sl-§i desemneze delegatiile lor care vor lua
toate m~surile necesare pentru ca frontiera existentA pe Dun~xe sA fie marcatA in timp
util spre a apare in mod vizibil i dupi crearea lacului de acumulare. Cele dou.1
delegatii vor intocmi §i documentatia necesarA de frontierA pentru sectorul comun al
lacului de acumulare.

V

Cele douA Guverne au convenit ca organizatiilor lor, care vor lucra la proiectarea,
construirea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, sA
le facl posibill i sA le recomande o deplinA colaborare tehnic5 in proiectarea, executia
§i exploatarea Sistemului Porile de Fier.

In dorinta de a conserva bunurile de insemnAtate arheologicl, 5i istoric! aflate in
zona lacului de acumulare a Sistemului, cele douA Guverne vor recomanda organiza-
Vilor lor care vor efectua lucrArile de studii, cercet9ri §i execulie ale Sistemului
Portile de Fier, s, dea toate informaiile §i tot concursul posibil institutiilor §tiintifice
i de specialitate care vor lucra la cercetarea i conservarea bunurilor de importantA

arheologic. §i istoricl.

VI

Inregistrarea la Secretariatul general al Organizatiei Natiunilor Unite, a tuturor
documentelor artate in prezentul Act final se va face de ctre Guvernul Republicii
Socialiste Federative Iugoslavia.

N- 7438
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VII

Ovaj Zavrgni akt bite odobren shodno ustavnim i zakonskim propisima svake
Drave i stupike na snagu prema postupku predvidjenom u ta~ki I ovoga Zavrgnog
akta.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna

primerka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da oba teksta imaju
istu va~nost.

Po ovlaenju Vlade
Socijalistikke Federativne
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVId

Po ovla-kenju Vlade
Rumunske Narodne Republike:

N. GHEORGHIU

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

VII

Prezentul Act final va fi aprobat potrivit dispoziiilor constitutionale §i legislative
ale flecArui Stat §i va intra in vigoare conform procedurii prevAzute la punctul I din
prezentul Act final.

FACUT la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in douA exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatl §i in limba roming, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste

Federative Iugoslavia:

B. STOJANOVId

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine:

N. GHEORGHIU

NO 7438

512- 2
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No. 7438. FINAL ACT, AGREEMENT AND OTHER ACTS'
RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERATION
OF THE IRON GATES WATER POWER AND NAVIGATION
SYSTEM ON THE RIVER DANUBE. ALL SIGNED AT
BELGRADE, ON 30 NOVEMBER 1963

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINAL ACT. SIGNED AT BELGRADE, ON 30 NOVEMBER 1963

I

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic, having approved the technical and economic
memorandum concerning the regulation of the Danube in the Iron Gates sector which
was submitted to them by the Yugoslav-Romanian Mixed Commission in 1960,
decided to enter into negotiations concerning the construction of the Iron Gates
Water Power and Navigation System on the River Danube and for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Comrade Bogoljub Stojanovi6, member of the Executive Council of the Socialist
Republic of Serbia;

The Government of the Romanian People's Republic:

Comrade Nicolae Gheorghiu, Deputy Minister of Mines and Electric Power.

In the course of their work, the two delegations jointly prepared the following
instruments relating to the construction and operation of the Iron Gates Water Power
and Navigation System:

1. The Agreement concerning the construction and operation of the Iron Gates
Water Power and Navigation System on the River Danube ; 2

2. The Convention concerning the preparation of designs for the Iron Gates
System ; 3

1 The Final Act, the Agreement and all other acts listed in the Final Act came into force
on 16 July 1964, by the exchange of the instruments of ratification of the Agreement and of the
notes concerning approval of all the other instruments listed, in accordance with the provisions of
the penultimate paragraph of section I of the Final Act.

2See p. 42 of this volume.
3 See p. 94 of this volume.
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No 7438. ACTE FINAL, ACCORD ET AUTRES ACTES' CON-
CERNANT L'AMI NAGEMENT ET L'EXPLOITATION DU
SYSTIkME DE PRODUCTION D'ItLECTRICITR ET DE
NAVIGATION DES PORTES DE FER SUR LE DANUBE.
TOUS SIGNeS A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1963

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACTE FINAL. SIGNtR A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1963

I

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f6drative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine, ayant approuvd le m~moire
technique et 6conomique relatif A la rdgularisation du Danube dans le secteur des
Portes de Fer qui leur a W soumis en 1960 par la Commission mixte roumano-
yougoslave, ont d6cid6 d'entamer des n~gociations sur l'antnagement du Syst~me de
production d'61ectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube et ont, h
cette fin, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie:

Le camarade Bogoljub Stojanovi6, Membre du Conseil ex~cutif de la RWpublique
socialiste de Serbie ;

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine:

Le camarade Nicolae Gheorghiu, Ministre adjoint des mines et de 1'6nergie
6lectrique.

Au cours de leurs travaux, les deux ddlMgations ont 6labor6 en commun les docu-
ments ci-apr~s relatifs A l'amnagement et . l'exploitation du Syst~me de production
d'dlectricitd et de navigation des Portes de Fer :

1. Accord sur l'am~nagement et l'exploitation du Syst~me de production d'6lectri-
cit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube 2 ;

2. Convention sur l'61laboration des plans d'am6nagement du Syst~me des Portes
de Fer3;

I L'Acte final, 'Accord et tous les autres instruments dnumdrds dans l'Acte final, sont entrds

en vigueur le 16 juillet 1964 par l'dchange des instruments de ratification de l'Accord et des notes
d'approbation des autres instruments, conformdment aux dispositions du pdnulti~me paragraphe
de la section I de l'Acte final.

2 Voir p. 43 de ce volume.
8 Voir p. 95 de ce volume.
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3. The Convention concerning the execution of werks for the Iron Gates System ;

4. The Convention concerning compensation for damage caused by the construction
of the Iron Gates System ; 2

5. The Convention concerning the determination of the value of investments and
mutual accounting ; 3

6. The Convention concerning the operation of the Iron Gates System ; 4

7. The Statute of the Mixed Commission; 5

8. The Protocol concerning crossing of the frontier ; 6

9. Protocol concerning the settlement of certain questions in connexion with the
construction and operation of the Iron Gates System ; 7

10. Letters concerning credit ;8

11. Letters concerning of adjustment of the frontier on the Danube ; 9

12. The Final Act.

All these instruments, signed this day, shall be approved in conformity with the
constitutional and statutory provisions in force in each State and shall enter into
force simultaneously on the date on which the two Governments exchange the
instruments of ratification of the Agreement, together with the notes concerning
approval of all the other instruments.

Upon the entry into force of the instruments enumerated above, all the obliga-
tions which the two Governments have assumed towards each other in connexion with
the construction and operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System
shall be deemed to be contained in the said instruments.

II

The two Governments have jointly informed the Danube Commission concerning
questions relating to the improvement of navigation conditions through the construc-
tion of the Iron Gates System.

III

With regard to navigation, the two Governments shall continue to co-operate in
the usual manner with the Governments concerned. In the event that new circum-

I See p. 152 of this volume.
2 See p. 208 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 126.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 154.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 184.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 220.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 238.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 248.
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3. Convention sur l'ex~cution des travaux d'am~nagement du Syst~me des Portes
de Fer 1 ;

4. Convention sur la reparation des dommages causes du fait de l'am~nagement du
Syst~me des Portes de Fer 2 ;

5. Convention sur la fixation du montant des investissements et la comptabiit6
commune 3;

6. Convention sur l'exploitation du Syst~me des Portes de Fer 4 ;

7. Statut de la Commission mixte 5 ;
8. Protocole relatif au franchissement de la fronti~re ;

9. Protocole portant r~glement de certaines questions relatives i l'am6nagement et
A.l'exploitation du Syst~me des Portes de Fer 7 ;

10. Lettres concernant le credit 8 ;

11. Lettres concernant des rectifications de fronti~res au Danube 9

12. Acte final.

Tous ces instruments, signds ce jour, seront approuv~s conform~ment aux
procedures constitutionnelles et r~glementaires de chaque ]tat et entreront en vigueur
simultandment le jour ob les deux Gouvernements 6changeront les instruments de
ratification de l'Accord ainsi que les notes par lesquelles ils donnent leur accord sur
tons les autres instruments.

A 1'entrde en vigueur des instruments susmentionn~s, toutes les obligations que
chaque Gouvernement a contractdes A l'dgard de l'autre relativement . l'amdnagement
et , 1'exploitation du Syst~me de production d'6lectricitd et de navigation des Portes
de Fer seront r~putdes tre contenues dans lesdits instruments.

II

Les deux Gouvernements ont inform6 conjointement la Commission du Danube
des questions relatives ?i l'amdlioration des conditions de la navigation par l'am nage-
ment du Syst~me des Portes de Fer.

III

En ce qui concerne la navigation, les deux Gouvernements continueront de
coop&rer dans les conditions habituelles avec les Gouvernements intdressds. S'il se

I Voir p. 153 de ce volume.
'Voir p. 209 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 57.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 127.
1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 513, p. 155.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 185.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 221.
5 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 513, p. 239.
* Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 513, p. 249.
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stances arise which necessitate the amendment of any provisions of the instruments
signed this day, the two Governments shall jointly study the said circumstances and
make the appropriate amendments by agreement.

IV

The two Governments agree to appoint delegations which shall make all necessary
arrangements for the existing frontier on the Danube to be marked in good time and
in such a manner that it will remain clearly marked even after the creation of the
storage lake. The two delegations shall also prepare the necessary frontier docu-
mentation for the common sector of the storage lake.

V

The two Governments agree to make possible for those of their organizations
which are employed in the design, construction and operation of the Iron Gates Water
Power and Navigation System, and to recommend to the said organizations, full
technical co-operation in designing, constructing and operating the Iron Gates System.

Desiring to preserve assets of archaeological and historical significance in the
area of the storage lake of the System, the two Governments shall recommend to
those of their organizations which are employed in studies and research for and in the
construction of the Iron Gates System to provide full information and all possible
assistance to scientific and specialized institutions engaged in the study and preser.
vation of assets of archaeological and historical significance.

VI

Registration with the United Nations Secretariat of all the instruments enu-
merated in this Final Act shall be effected by the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia.

VII

This Final Act shall be approved in conformity with the constitutional and
statutory provisions of each State and shall enter into force in accordance with the
procedure laid down in paragraph I of this Final Act.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the
Serbo-Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Romanian People's Republic:

of Yugoslavia :

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU
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produisait des faits nouveaux n6cessitant la revision de certaines dispositions des
documents signds ce jour, les deux Gouvernements 6tudieraient ces faits de concert
et conviendraient des modifications n&essaires.

IV

Les deux Gouvernements sont convenus de d~signer des ddlgations qui prendront
toutes les mesures n&essaires pour que la fronti&e actuelle sur le Danube soit jaonnde
en temps utile et de mani~re , rester visible m~me apr~s la mise en eau du barrage. Les
deux d~lkgations 6tabliront dgalement, pour le secteur commun du lac de retenue, la
documentation ndcessaire relative . la fronti~re.

V

Les deux Gouvernements sont convenus de permettre et de recommander aux
organismes charges de la planification, de l'am~nagement et de l'exploitation du
Syst~me de production d'6lectricitd et de navigation des Portes de Fer une enti~re
collaboration technique en matire de planification, d'am~nagement et d'exploitation
du Syst~me des Portes de Fer.

D~sireux de preserver les biens pr~sentant un inter&t arch~ologique ou historique
situ&s dans la zone du lac de retenue du Syst~me, les deux Gouvernements recom-
manderont h leurs organismes charges des 6tudes, des recherches ou des travaux du
Syst~me des Portes de Fer, de fournir tous les renseignements utiles et d'apporter tout
le concours possible aux institutions scientifiques ou sp6cialisdes qui s'occuperont
d'6tudier et de sauvegarder les biens pr~sentant un intr&t arch~ologique ou historique.

VI

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie fera
enregistrer aupr&s du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies tous les
instruments mentionnds dans le pr~sent Acte final.

VII

Le pr&ent Acte final sera approuv6 conform~ment aux procedures constitution-
nelles et r~glementaires de chaque Ltat et entrera en vigueur conform6ment . la
procedure pr~vue k son paragraphe I.

FAIT A Belgrade le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste f~ddrative de la R~publique populaire roumaine:

de Yougoslavie:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUMUNSKE NARODNE RE-
PUBLIKE 0 IZGRADNJI I EKSPLOATACIJI HIDRO-
ENERGETSKOG I PLOVIDBENOG SISTEMA DJERDAP
NA RECI DUNAVU

Predsednik Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije Josip Broz Tito i
Predsednik Driavnog saveta Rumunske Narodne Republike Gheorghe Gheorghiu-
Dej, imajuti u vidu:

- ielju dveju zemalja da omogu~e, putem ekonomske i tehni6ke saradnje,
korienje u interesu njihovih naroda hidroenergetskih izvora reke Dunava koji im
pripadaju, kao i da istovremeno doprinesu korig6enju, u op~tem interesu, mogu-
6nosti koje ova reka prua za razvitak plovidbe ;

- odluku dveju zemalja da pristupe korigenju, u sektoru Djerdapa, hidro-
energetskog potencijala Dunava i da vodei ra6una o Konvenciji o refimu plovidbe
na Dunavu od 18. avgusta 1948. godine, pobolj~aju uslove plovidbe u ovom sektoru,

sloiili su se o sledeem :

Cla n 1

Ugovorne Strane se obavezuju da izgrade i eksploatigu, pod uslovima iz ovoga
Sporazuma, hidroenergetski i plovidbeni sistem Djerdap na reci Dunavu, u daljem
tekstu nazvan: ,,Sistem Djerdap".

Clan 2

1. Sistem Djerdap, &ija izgradnja i eksploatacija je predmet ovoga Sporazuma,
sastoji se iz :

A) objekata i radova za iskorigavanje hidroenergetskog potencijala reke
Dtnava i za poboljganje uslova plovidbe u sektoru Djerdapa; ovi objekti i radovi
nalaze se u zoni izmedju mesta Sip i Gura Vail i uglavnom obuhvataju :

a) dye elektrane istih parametara i tehni6kih karakteristika, jednu pri levoj a drugu
pri desnoj obali Dunava, medjusobno povezane elektri~nom linijom visokog
napona;

b) prelivnu branu u koritu Dunava;
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE REPUBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA IU-
GOSLAVIA $I REPUBLICA POPULARA ROMINA
PRIVIND REALIZAREA $I EXPLOATAREA SISTEMULUI
HIDROENERGETIC $I DE NAVIGATIE PORTILE DE
FIER, PE FLUVIUL DUNAREA

Pre~edintele Republicii Socialiste Federative lugoslavia, Iosip Broz Tito i
Pre~edintele Consiliului de Stat al Republicii Populare Romine, Gheorghe Gheorghiu-
Dej, avind in vedere:

- dorinja celor dout Wi de a face posibill, printr-o colaborare economic5. §i
tehnicd, utilizarea in interesul popoarelor lor a resurselor hidroenergetice ale fluviului
Dun~lrea, care le apartin, precum §i de a contribui in acela~i timp la folosirea in intere-
sul general a posibilitAtilor oferite de acest fluviu pentru dezvoltarea navigatiei ;

- hotUirrea celor doul t ri de a trece la valorificarea in sectorul Portile de Fier,
a potentialului hidroenergetic al Duntrii §i, tinind seama de Conventia despre regimul
navigatiei pe Dun re din 18 august 1948, de a ameliora conditiile de navigatie in acest
sector,

au c~zut de acord asupra urmitoarelor:

Articolul 1

P5rjile contractante se obligr sl construiascg, i s. exploateze, in corditiile prevA-
zute in prezentul Acord, Sistemul hidroenergetic §i de navigalie Portile de Fier pe
fluviul Dun~xea, denumit in textul care urmeazA.: cc Sistemul Portile de Fier ).

Articolul 2

1. Sistemul Portile de Fier, a c~rui realizare 5i exploatare formeazA obiectul
prezentului Acord, se compune din:

A) obiecte §i lucriri pentru utilizarea potenialului hidroenergetic al fluviului
DunArea 5i pentru ameliorarea conditiilor de navigatie in sectorul Portile de Fier ;
aceste obiecte i lucrgri sint amplasate in zona dintre localitAtile Sip §i Gura Vii i
cuprind in principal:
a) doub centrale electrice cu aceia§i parametri §i caracteristici tehnice, una lHngA malul

sting §i alta lingA malul drept al Dungrii, legate intre ele printr-o linie electric, de
inalt tensiune ;

b) un baraj deversor in albia Dunlrii;
No 7438
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c) dye brodske prevodnice istih parametara i tehni~kih karakteristika, jednu pri
levoj a drugu pri desnoj obali Dunava;

d) put i radove potrebne za kasniju izgradnju ielezni~ke pruge na brani;

e) uredjeno korito Dunava nizvodno od brane;

B) pomodnih objekata i radova potrebnih za eksploataciju objekata iz ta~ke A)
pod a), b) i c) ovoga 61ana;

C) objekata i radova 6ije je izvodjenje prouzrokovano stvaranjem akumula-
cionog jezera i potrebom za~tite priobalnog podru~ja akumulacionog jezera.

2. Objekti i radovi koji sainjavaju Sistem Djerdap bie bli~e i ta~nije odredjeni
Idejnim projektom Sistema, koji 6e se izraditi u skladu sa odredbama ovoga Spora-
zuma.

Clan 3

1. Sistem Djerdap de se izgraditi tako da dozvoljava eksploataciju sa varijabilnim
nivoom gornjih voda do kote 69,50 metara iznad Jadranskog Mora kod brane.

2. Instalisani protok bWe 8.500 metara kubnih u sekundi, instalisana snaga u
dve elektrane oko 2 miliona kW, a ukupna prose~na godignja proizvodnja elektri~ne
energije oko 10 milijardi kWh.

3. Komore brodskih prevodnica image korisnu duinu 310 metara, korisnu
girinu 34 metara i dubinu na pragu 4,50 metara.

4. Tehni~ke karakteristike i parametri objekata i radova Sistema Djerdap bie
ta~no odredjeni Idejnim projektom Sistema.

Clan 4

1. Re~im funkcionisanja Sistema Djerdap bie organizovan tako da nivo vode
Dunava ne predje na ugdu Nere kotu 68,00 metara iznad Jadranskog Mora, u periodima
u kojima bi prekora~enje ovoga nivoa prouzrokovalo 9tete priobalnom podru6ju
akumulacionog jezera, sa izuzetkom perioda u kojima je u prirodnom re2imu nivo
vige od ove kote. Radovi za zatitu priobalnog podru~ja izvodi6e se u obimu potreb-
nom da bi se omogufilo odr2avanje nivoa Dunava na usdu Nere na koti 68,00 metara
iznad Jadranskog Mora.

2. Ugovorne Strane sporazumno 6e, naknadno utvrditi, celishodnost i uslove
zajedni~kog snogenja dopunskih investicija i trogkova za eksploataciju re~ima funk-
cionisanja Sistema Djerdap, sa dugotrajnim maksimalnim nivoom uspora voda
Dunava na ugku Nere, na koti 69,50 metara iznad Jadranskog Mora.
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c) dou9 ecluze cu aceiai parametri i caracteristici tehnice, una lingg malul sting §i
alta lingA malul drept al Dun~rii;

d) o osea i lucrlrile necesare pentru construirea ulterioarA a unei cli ferate pe baraj

e) albia amenajatl a Dunirii in aval de baraj ;

B) obiecte i lucr~iri auxiliare necesare exploatirii obiectelor previzute la punctul
A, literele a, b §i c din prezentul articol ;

C) obiecte §i lucrAri a ctror executare este determinatl de crearea lacului de
acumulare §i de necesitatea protej5.rii terenurilor riverane ale lacului de acumulare.

2. Obiectele i lucririle care formeazi Sistemul Portile de Fier vor fi detaliate §i
precizate prin Sarcina de proiectare a Sistemului, care se va elabora conform prevede-
rilor prezentului Acord.

Articolul 3

1. Sistemul Portile de Fier se va construi astfel incit si permitl, exploatarea cu
nivelul biefului amonte variabil pin. la cota 69,50 metri deasupra MArii Adriatice, la
baraj.

2. Debitul instalat va fi de 8500 metri cubi pe secund5., puterea instalat5 in cele
dou5. centrale electrice de cca 2 milioane kW, iar productia medie anualU totali de
energie electricg de cca 10 miliarde kWh.

3. Camerele ecluzelor vor avea lungimea util5 de 310 metri, l~timea utilA de
34 metri §i adincimea ]a prag de 4,50 metri.

4. Caracteristicile tehnice §i parametrii obiectelor §i lucr~rilor Sistemului Portile
de Fier se vor preciza prin Sarcina de proiectare a Sistemului.

Articolul 4

1. Regimul de functionare a Sistemului Portile de Fier va fi organizat astfel incit
nivelul apelor Dung.rii si nu dep~easc6 la gura Nerei cota 68,00 metri deasupra Mirii
Adriatice in perioadele in care depdirea acestui nivel ar provoca pagube terenurilor
riverane ale lacului de acumulare, cu exceptia perioadelor in care nivelul in regim
natural este mai mare decit aceast. cotA. Lucr~rile pentru protejarea terenurilor ri-
verane se vor executa in volumul necesar pentru a permite mentinerea nivelului
Dun~rii la gura Nerei la cota 68,00 metri deasupra M~rii Adriatice.

2. Pgxrile contractante vor stabili ulterior, de comun acord, oportunitatea §i
conditiile suportirii comune a investitiilor §i cheltuielilor de exploatare suplimentare
pentru regimul de functionare a Sistemului Portile de Fier cu nivelul de retentie
maximA. de lung. duratg al apelor Dunlrii la gura Nerei la cota 69,50 metri deasupra
M5rii Adriatice.
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Clan 5

1. Ukupna visina investicija potrebnih za izgradnju Sistema Djerdap je oko
400 miliona dolara SAD. Ovaj iznos de biti preciziran u skladu sa odredbama Kon-
vencije o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu.

2. U iznosu investicija iz take 1. ovoga 61ana, sadriane su i naknade za 9tete
neposredno prouzrokovane na teritorijama dveju Dr~ava, plavljenjem ili stavljanjem
van upotrebe dobara, preseljenjem ili adaptiranjem gradjevina i postrojenja ili
prekida njihove upotrebe, nastale kao posledica stvaranja akumulacionog jezera
Sistema Djerdap. Na~in utvrdjivanja fteta i izra~unavanje naknada 9teta reguligu se
Konvencijom o naknadi 9teta.

3. U iznos iz ta~ke 1. ovoga 6lana ukljuduje se 95 miliona dolara SAD, koji
predstavljaju vrednost objekata i radova potrebnih i dovoljnih za poboljganje, u
sektoru Djerdapa, sadagnjih uslova plovidbe. Dve ugovorne Strane 6e kreditirati u
jednakim delovima ovim iznosom Djerdapsku re~nu upravu, s tim da 6e im ovaj
iznos biti povraden prema 6lanau 6. ta~ka 2. ovoga Sporazuma.

Clan 6

1. Dve ugovorne Strane 6e udestvovati u jednakim delovirna u ukupnim inves-
ticijama predvidjenim u 6lanu 5. ovoga Sporazuma.

2. Iznos koji se ulaie za poboljganje uslova plovidbe u sektoru Djerdapa,
naveden u 61anu 5. tadka 3. ovoga Sporazuma, bide napladivan od strane Djerdapske
re~ne uprave putem odgovarajudih taksa, koje ova utvrdjuje saglasno odredbana
Konvencije o re~imu plovidbe na Dunavu od 18. avgusta 1948. godine i lana 18.
ta~ka 5. ovoga Sporazuma i bide vraden, u jednakim delovima obema Stranama, koje
su kreditirale ovaj iznos.

Clan 7

1. Svaka ugovorna Strana izvodide objekte i radove Sistema Djerdap koji se
nalaze na njenoj teritoriji.

2. U cilju izravnanja udeka dveju Strana u ukupnim investicijama za izgradnju
Sistema Djerdap, ugovorne Strane su se sporazumele da 6e ona Strana na &joj je
teritoriji vrednost investicija manja od polovine ukupne vrednosti investicija Sistema
Djerdap, graditi kao izuzetak od odredbe tadke 1. ovoga 61ana, izvesne objekte i
radove na teritoriji druge Strane u okviru Sistema Djerdap. Nadin primene ove od-
redbe regulisan je Konvencijom o izvodjenju radova i Konvencijom o utvrdjivanju
vrednosti investicija i medjusobnom obradunu.
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Articolul 5

1. M.rimea totalA a investitiilor necesare pentru realizarea Sistemului Portior de
Fier este de circa 400 milioane dolari SUA. Aceastl sumg va fi precizatA conform
prevederilor Conventiei privind stabilirea valorii investitiilor i decontarea reciprocA.

2. In suma investitiilor, prevdzutl la punctul 1 al prezentului articol, sint cuprinse
§i despggubirile pentru pagubele provocate direct pe teritoriile celor doul State prin
inundarea sau scoaterea din fo]osint de bunuri, prin strdmutarea sau adaptarea de
constructii §i instalatii sau prin intreruperea folosirii acestora, ap~rute ca urmare a
cre~rii lacului de acumulare al Sistemului Portile de Fier. Modul de stabili e a
pagubelor §i de calcul al despAgubirilor se reglementeazA prin Conventia privind
despAgubirile pentru pagube.

3. In suma prevazutd la punctul 1 din prezentul articol se includ 95 milioane
dolari SUA, care reprezintl valoarea obiectelor i lucr~rilor necesare §i suficiente
pentru imbunAt~tirea in sectorul Portile de Fier a conditiilor actuale de navigatie.
Cele doul PArti contractante vor credita cu aceastA sums, in cote egale, Administraia
Fluviall a Portilor de Fier, urmind ca aceastA sumA s L le fie restituitl conform
prevederilor art. 6, pct. 2 din prezentul Acord.

Articolul 6

1. Cele doud P5ri contractante vor participa cu cote egale la investitiile totale
prevg.zute la articolul 5 din prezentul Acord.

2. Suma care se investe~te pentru imbuntAtirea conditiilor de navigatle in
sectorul PoItilor de Fier, arftatl la art. 5, pct. 3 din prezentul Acord, va fi recuperati
de Administratia Fluviald a Portilor de Fier prin taxe corespunzl.toare pe care aceasta
le stabile~te in conformitate cu prevederile Conventiei despre regimul navigatiei pe
Dun~re din 18 august 1948 §i ale art. 18, pct. 5 din prezentul Acord, i va fi restituit5
in cote egale celor douA Piti care au creditat aceast! sum.

Articolul 7

1. Fiecare Parte contractantl va executa obiectele §i lucr~rile din Sistemul Por-
tile de Fier, situate pe teritoriul sau.

2. In scopul egalizirii participrii celor dou6 Pdrti la investitiile totale pentru
realizarea Sistemului Portile de Fier, PArtile contractante au convenit c9. acea Parte,
pe al cArei teritoriu valoarea investitiilor este mai mica decit jumAtate din valoarea
totad a investitiilor Sistemului Portile de Fier, va executa, prin exceptie de la
prevederile punctului 1 al prezentului articol, anumite obiecte §i lucrAri pe teritoriul
celeilalte Prti, in cadrul Sistemului Portile de Fier. Modul de aplicare a acestei preve-
deri este reglementat prin Conventia privind executia lucrrilor §i prin Convenia
privind stabilirea valorii investitiflor i decontarea reciprocl.
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3. Svaka ugovoma Strana 6e finansirati objekte i radove koje izvodi, bez obzira
na 6ijoj se teritoriji ovi nalaze.

Clan 8

Dye ugovorne Strane sporazumele su se, da na svim kotama uspora, koriste u
ravnim delovima hidroenergetski potencijal uredjen Sistemom Djerdap, za sve vreme
postojanja ovoga Sistema. Na~in primene ove odredbe regulisan je Konvencijom o
eksploataciji Sistema Djerdap.

Clan 9

1. Sadagnja granica izmedju dye Dr~ave na Dunavu ostaje nepromenjena,
izuzev u zoni glavnog objekta, gde 6e se izvrgiti sledede ispravke :

a) u roku od devedeset dana od stupanja na snagu ovoga Sporazuma, granica 6e se
izmeniti tako da 6e od fa~ke gde dana~nja granica dodiruje uzvodnu stranu temelja
brane, skrenuti koritom reke du2 uzvodne strane temelja brane, do sredine prelivne
brane, odakle 6e skrenuti pod pravim uglom i se6i prelivnu branu po polovini a
zatim 6e koritom reke du nizvodne strane slapigta brane skrenuti ka levoj obali
Dunava do tatke gde 6e se sastati sa dana~njom granicom ; ova ispravka 6e se
izvrgiti prema konfiguraciji brane iz Idejnog projekta Sistema Djerdap;

b) u roku od trideset dana od tehni~kog pregleda i prijema brane, obavIjenog u
smislu 61ana 30. Konvencije o izvodjenju radova, granica 6e se ponovo izmeniti
tako da 6e od take gde se nizvodno od brane seku sadagnja granica i prava
linija povu~ena upravno na branu po sredini prelivne brane, idi ovom linijom
koritom reke, se6i prelivnu branu po polovini do uzvodne strane temeija brane i
odatle i6i uzvodno od brane u pravoj liniji sedamstotina metara do postojede
granice.

2. 0 ispravkama granice opisanim u ta~ki 1. ovoga alana, bie sa~injeni posebni
protokoli. Ove ispravke 6e ostati na snazi za sve vreme eksploatacije brane Sistema
Djerdap, posle 6ega 6e biti uspostavljena sadagnja granica.

3. Uslovi prelaska granice u zonama potrebnim u periodu izgradnje Sistema
Djerdap, utvrdjeni su Protokolom o prelasku granice.

4. Objekti i radovi, koji 6e biti izvedeni na osnovu ovoga Sporazuma na jugo-
slovenskoj teritoriji, bie svojina Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije,
a objekti i radovi koji 6e biti izvedeni na rumunskoj teritoriji, bite svojina Rumunske
Narodne Republike. Svaka Dr~ava 6e imati pravo svojine na delu prelivne brane do
transverzalnog preseka, koji odgovara grani~noj liniji na prelivnoj brani, utvrdjenoj
saglasno odredbama ta~ke 1. ovoga 61ana.
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3. Fiecare Parte contractant9L va finanta obiectele i lucrrile pe care le executr,
indiferent pe al c9Lrui teritoriu acestea sint situate.

Articolul 8

Cele dou L Pirti contractante au cIzut de acord sA. foloseascA la toate nivelele de
retentie, in cote egale, potentialul hidroenergetic amenajat prin Sistemul Portile de
Fier, pe toatA durata existentei acestui Sistem. Modul de aplicare a acestei prevederi
este reglementat prin Conventia privind exploatarea Sistemului Portile de Fier.

Articolul 9

1. Actuala frontierA intre cele dou9t State pe Dundre rtmine neschimbat9i cu
exceptia zonei obiectului principal, unde se vor face urm5toarele rectific~ri :

a) in termen de nou zeci zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, frontiera
se va modifica astfel incit de la punctul unde actuala frontieri atinge latura
amonte a fundatiei barajului, se va abate pe albia fluviului de-a lungul laturii
amonte a fundatiei barajului, pini la mijlocul barajului deversor, de unde se va
abate in unghi drept §i va intersecta barajul deversor la mijloc i apoi se va abate
pe albia fluviului de-a lungul laturei aval a radierului barajului, c~.tre malul sting
al Dun~rii, pin6 la punctul unde se va intilni cu actuala frontier! ; aceastd rectifi-
care se va efectua conform configuratiei barajului din Sarcina de proiectare a
Sistemului Portile de Fier;

b) in termen de treizeci de zile de la verificarea §i receptia tehnic~i a barajului, efectuatS.
in sensul art. 30 din Conventia privind executia lucr~xilor, frontiera se va modifica
din nou astfel incit din punctul unde, in aval de baraj, se intersecteazA actuala
frontierg. §i linia dreaptg trasl. perpendicular pe baraj la mijlocul barajului deversor,
va urma aceast , linie pe albia fluviului, va intersecta barajul deversor pe la mijloc
pin6 la latura amonte a fundatiei barajului i de aici va urma in amonte de baraj
in linie dreapt6 §apte sute metri pinA. la frontiera actual6.

2. Cu privire la modificdrile frontierei, descrise la pct. 1 din prezentul articol, se
vor intocmi protocoale speciale. Aceste modificAri vor rimine in vigoare pe toatA
durata exploatrii barajului Sistemului Portile de Fier, dup5 care se va restabili
actuala frontier5.

3. Conditiile de trecere a frontierei in zonele necesare in perioada executirii
Sistemului Portile de Fier, sint stabilite prin Protocolul privind trecerea frontierei.

4. Obiectele i lucrtrile care se vor executa pe baza prezentului Acord pe teritoriul
iugoslav, vor fi proprietatea Republicii Socialiste Federative Iugoslavia, iar obiectele
i lucr~rile care se vor executa pe teritoriul romin, vor fi proprietatea Republicii

Populare Romine. Fiecare Stat va avea drept de proprietate pe partea de baraj dever-
sor pini la sectiunea transversah corespunzdtoare liniei de frontierl pe barajul de-
versor stabilite conform prevederilor punctului 1 din prezentul articol.

N 7438



26 United Nations - Treaty Series 1964

Clan 10

1. U izgradnji i eksploataciji Sistema Djerdap ugovorne Strane 6e voditi ra~una
o Einjenici, da ovaj Sistem u hidroenergetskom i plovidbenom pogledu predstavlja
jednu celinu.

2. Svaka ugovorna Strana je obavezna da obezbedi, da se oni objekti i radovi
Sistema Djerdap koji joj pripadaju, a uslovljavaju normalno funkcionisanje Sistema
kao hidroenergetske i plovidbene celine, koriste u svrhe radi kojih su bili izgradjeni i
da se odr~avaju za sve vreme normalnog veka trajanja u stanju podobnom za eks-
ploataciju, pod uslovima predvidjenim ovim Sporazumom.

3. U slu~aju da normalna fizi~ka istroenost nekih od objekata ii radova

Sistema Djerdap, onemogudava ili ometa eksploataciju Sistema pod uslovima pred-
vidjenim ovim Sporazumom i Konvencijom o eksploataciji, Strana kojoj ovi objekti
ili radovi pripadaju, du~na je da obezbedi njihovu zamenu ili rekonstrukciju, i da
snosi trogkove ove zamene ill rekonstrukcije. Dve Vlade na predlog Megovite komisije
modi 6e se sporazumeti i o nekom drugom tehnikom regenju.

4. Trogkove zamene ii rekonstrukcije objekata i radova koji slule plovidbi,
finansirade u ravnim delovima ugovorne Strane, s tim da 6e ih Djerdapska re~na
uprava napladivati putem odgovaraju6ih taksa i vradati u jednakim delovima obema
Strana, koje su ih finansirale.

5. Trogkove zamene ili rekonstrukcije objekata ili uredjaja izgradjenih u okviru
Sistema Djerdap za zagtitu priobalnog podru~ja akumulacionog jezera, u slu~ajevima
predvidjenim u ta6ki 3. ovoga 61ana, snosi6e, po izuzetku od te ta6ke, ugovorne Strane
u ravnim delovima, ako se na predlog Megovite komisije ne sporazumeju o drugom
regenju.

6. Megovita komisija 6e utvrditi, prilikom definitivnog pugtanja u pogon Sistema
Djerdap, normalan vek trajanja objekata, uredjaja i radova predvidjenih u ta6ki 5.
ovoga 61ana, kao i koji 6e se trogkovi smatrati kao trogkovi zamene ili rekonstrukcije.

7. Svaka ugovorna Strana se obavezuje da se uzdrii od svake radnje koja bi
mogla da proizvede smetnje u korikenju objekata i radova Sistema Djerdap koji
pripadaju drugoj Strani.

8. Svaka izmena objekata i radova Sistema Djerdap, koja bi mogla da dovede do
promene parametara objekata i radova Sistema koji pripadaju drugoj Strani. mole se
vrgiti samo po predhodnom sporazumu izmedju dye ugovorne Strane.

Clan 11

1. U cilju ostvarenja stalne saradnje i koordinacije, kao i radi osiguranja sprovod-
jenja i primene odredaba Sporazuma, Konvencija i Protokola o Sistemu Djerdap,
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Articolul 10

1. In realizarea i exploatarea Sistemului Portile de Fier, P~rtile contractante vor
tine seama de faptul cd acest Sistem reprezint un intreg din punct de vedere hidro-
energetic i de navigatie.

2. Fiecare Parte contractantA este obligatA sa asigure ca obiectele §i lucrlrile
Sistemului Portile de Fier, care-i apartin §i care conditioneazA functionarea normalM
a Sistemului ca un intreg hidroenergetic i de navigatie, sa fie utilizate in scopurile
pentru care au fost construite i sl fie intretinute, pe toata durata normald de existen-
td, in starea care s! permitd exploatarea in conditiile prev~izute prin prezentul Acord

3. In cazul in care uzura fizicl normal, a unora din obiectele sau lucrarile Siste-
mului Portile de Fier face imposibilM sau impiedicg exploatarea Sistemului in conditiile
prevazute prin prezentul Acord §i prin Conventia de exploatare, Partea cireia ii
apartin aceste obiecte sau lucr5.ri este obligatA sL asigure inlocuirea sau reconstructia
lor §i si suporte cheltuielile acestei inlocuiri sau reconstructii. Cele doul Guverne, la
propunerea Comisiei mixte, se vor putea intelege i asupra unei alte solutii tehnice.

4. Cheltuielile de inlocuire sau reconstructie a obiectelor §i lucrdrilor care deser-
vesc navigatia, vor fi finantate in cote egale de Pgrtile contractante 5i vor fi incasate
de Administratia Fluviald a Portilor de Fier prin taxe corespunzitoare i restituite in
cote egale celor doud Pdrti care le-au finantat.

5. Cheltuiele pentru inlocuirea sau reconstructia obiectelor sau instalatiilor
construite in cadrul Sistemului Portile de Fier, pentru aprarea terenurilor riverane
ale lacului de acumulare, in cazurile previzute la punctul 3 al prezentului articol, se vor
suporta prin exceptie de la acel punct, de c~tre Pdrtile contractante, in cote egale, dac!
la propunerea Comisiei mixte, nu se inteleg asupra unei alte solutii.

6. Comisia mixtA. va stabili, la punerea in functiune definitiva a Sistemului
Portile de Fier, durata normak. de existent a obiectelor, instalatiilor i lucrdrilor
prev~zute la pct. 5 din prezentul articol, precum i ce cheltuieli se vor considera drept
cheltuieli de inlocuire sau reconstructie.

7. Fiecare Parte contractanta se obligL sd se abtinA de la orice actiune care ar
putea sR provoace piedici in utilizarea obiectelor §i lucrdrilor Sistemului Portile de
Fier, ce apartin celeilalte P.rti.

8. Orice modificare a obiectelor §i lucr~rilor Sistemului Portile de Fier, care ar
putea duce la schimbarea parametrilor obiectelor i lucririlor Sistemului care apartin
celeilalte Pdrti, se poate efectua numai prin intelegere prealabill intre cele dourL P~rti
contractante.

Articolul 11

1. In scopul realiz .rii unei colaborgri §i coordongri permanente, precum §i pentru
asigurarea aducerii la indeplinire §i apliclrii prevederilor Acordului, Conventiilor i
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ugovome Strane osnivaju, kao megoviti organ dveju Vlada, Jugoslovensko-rumunsku
Megovitu komisiju za Djerdap, u daIjem tekstu nazvana: ,,Megovita komisija".

2. Nadlenosti Megovite komisije i njenih organa predvidjene su u ovom
Sporazumu, Konvencij ama i Protokolima o Sistemu Djerdap, kao i u Statutu Megovite
komisije.

3. Organizacija i rad Megovite komisije regulige se Statutom, donetim od dveju
Strana.

Clan 12

1. Svaka ugovorna Strana odredi~e svoju projektantsku organizaciju, koja 6e
u svojstvu Glavnog projektanta, izraditi projekte potrebne za izgradnju Sistema
Djerdap.

2. Radi osiguranja izvodjenja objekata i radova u Sistemu Djerdap koje treba
da izvede, svaka ugovorna Strana odrediPe po jednu organizaciju u svojstvu Investi-
tora.

3. U cilju koordinacije i saradnje medju Investitorima, Megovita komisija 6e
osnovati kao svoj stalni organ, Lokalni operativno-koordinacioni organ, sastavIjen
od predstavnika Investitora.

Clan 13

1. Svaka ugovorna Strana 6e odrediti po jedno preduze6e za upravljanje, eks-
ploataciju i odriavanje energetskih objekata, koji joj pripadaju u okviru Sistema
Djerdap.

2. Djerdapska re~na uprava uprav1ja6e, eksploatisati i odriavati objekte i
radove Sistema Djerdap koji slu~e plovidbi.

3. Objekte i radove koji su dati na privremeno korikenje u periodu izgradnje
Sistema Djerdap, eksploatisade i odriavade Investitor Strane kojoj pripadaju ovi
objekti i radovi.

4. U cilju koordinacije rada organizacija predvidjenih u takama 1. i 2. ovoga
&ana, koje 6e upravljati, eksploatisati i odr~avati objekte i radove Sistema Djerdap,
Megovita komisija 6e osnovati Zajedniki organ za koordinaciju, sastavIjen od pred-
stavnika koje 6e imenovati ove organizacije.

S. Stalnu i operativnu koordinaciju delatnosti dva energetska preduze6a, pred-
vidjena u ta~ki 1. ovoga 61ana obezbedi6e Zajedni~ka dispe~erska sluiba, koju 6e
osnovati Megovita komisija.
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Protocoalelor privind Sistemul Portile de Fier, P5Xrile contractante infifineazi, ca
organ mixt al celor doul Guverne, Comisia mixt5. iugoslavo-rominA pentru Portile de
Fier, denumitA in textul ce urmeazd.: u(Comisia mixt ,,.

2. Atributile Comisiei mixte §i ale organelor acesteia sint previzute prin prezen-
tul Acord, prin Conventiile i prin Protocoalele privind Sistemul Portile de Fier,
precum §i prin Statutul Comisiei mixte.

3. Organizarea §i functionarea Comisiei mixte se reglementeazA prin Statutul
stabilit de cele doub Prti.

Articolul 12

1. Fiecare Parte contractantl va desemna organizalia sa de proiectare care va
elabora in calitate de Proiectant general, proiectele necesare realizirii Sistemului
Portile de Fier.

2. Pentru asigurarea realizrii obiectelor §i lucrilor Sistemului Portile de Fier
pe care trebuie sl le execute, fiecare Parte contractantA va desemna cite o organizatie
in calitate de Beneficiar.

3. In scopul coordon~xii §i colaborArii ntre Beneficiari, Comisia mixtd. va inflinta,
ca organ permanent al slu, un Organ local operativ de coordonare constituit din repre-
zentanthii Beneficiarilor.

Articolul 13

1. Fiecare Parte contractant5 va desemna cite o intreprindere pentru adminis-
trarea, exploatarea §i intretinerea obiectelor energetice, care-i apartin, din cadrul
Sistemului Porlile de Fier.

2. Administratia FluviaM a Portilor de Fier va administra, exploata §i intreine
obiectele §i lucrgrile din Sistemul Portile de Fier care deservesc navigatia.

3. Obiectele i lucr5rile date in folosint. provizorie in perioada execut~rii Siste-
mului Portile de Fier, vor fi exploatate i intretinute de cAtre Beneficiarul Prtii
ci.reia ii apartin aceste obiecte §i lucrri.

4. In scopul coordonlrii activit~tii organizatiilor prevAzute la pct. 1 §i 2 din
prezentul articol care vor administra, exploata §i intretine obiectele §i lucrArile Siste-
mului Portile de Fier, Comisia mixtl va infiinta un Organ comun de coordonare,
constituit din reprezentantii pe care ii vor desemna aceste organizatii.

5. Coordonarea permanentl §i operativ! a activitAtii celor douA intreprinderi
energetice previzute la pct. 1 din prezentul articol se va asigura de c~tre un Serviciu
comun de dispecer, pe care i va infiinta Comisia mixtA.
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Clan 14

1. Glavni projektanti 6e zajedni6ki izraditi Idejni projekt Sistema Djerdap.

2. Idejni projekat treba da sadrEi osnovnu tehni6ko-ekonomsku dokumentaciju o

tehni~koj mogudnosti i ekonomi~nosti izgradnje Sistema Djerdap, o tehni~kim
regenjima, glavnim parametrima, lokacijama objekata i radova, karakteristikama op-
reme kao i o svim potrebnim tehni~ko-ekonomskim pokazateljima.

3. Idejni projekat mora da sadrii, pored tehni~ko-ekonomske dokumentacije

navedene u taki 2. ovoga 6lana i:

a) Opgti predra~un investicija;

b) Generalni plan gradjenja.

4. Glavni projektanti izradike Idejni projekat kao i ostale projekte i tehni~ko-
ekonomske elaborate Sistema Djerdap, na na~in predvidjen Konvencijom o izradi
projekata, Konvencijom o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra-
6unu i Konvencijom o naknadi 9teta.

5. Revizija i ekspertiza Idejnog projekta i ostalih projekata i tehni~ko-ekonom-

skih elaborata vrgide se saglasno odredbama Konvencije o izradi projekata Sistema
Djerdap.

6. Idejni projekat Sistema Djerdap odobravaju dve Vlade. Ostale projekte i

tehni~ko-ekonomske elaborate odobrava Megovita komisija ili organi koje ova
ovlasti.

Clan 15

1. Idejnim projektom, Generalnim planom gradjenja i godignjim planovima

gradjenja utvrdi6e se objekti i radovi koje 6e izvoditi svaka ugovorna Strana, kao i
rokove njihovih izvodjenja. Svaka ugovorna Strana osigurade izgradnju i montaiu

objekata i radova koje treba da izvede u utvredjenim rokovima. U ovom cilju svaka
ugovoma Strana de osigurati materijal, opremu, izvodjadku opremu i potrebnu radnu
snagu.

2. Objekti i radovi Sistema Djerdap bide izvedeni u svemu saglasno projektima
zajednidki odobrenim shodno 6lanu 14. tadka 6. ovoga Sporazuma, sa izuzetkom
objekata i radova, koje svaka Strana mole da izvede, u smislu odredaba Konvencije
o izvodjenju radova i Konvencije o naknadi 9teta, prema sopstvenim projektima i
koncepcijama.

3. Ugovorne Strane de preduzeti potrebne mere predvidjene u Konvenciji o
izvodjenju radova dau periodu izgradnje Sistema Djerdap plovidba bude 9to je mogude

manje ometana u zoni u kojoj se izvode radovi u koritu Dunava.
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Ayticolul 14

1. Proiectantii generali vor elabora in comun Sarcina de proiectare a Sistemului
Portile de Fier.

2. Sarcina de proiectare trebuie sd contind documentatia tehnico-economicl de
baz6. asupra posibilitdtii tehnice i economicititii realizdrii Sistemului Portile de Fier,
soluiilor tehnice, parametrilor principali, amplasamentelor obiectelor §i lucr~rilor,
caracteristicilor echipamentului, precum §i asupra tuturor indicilor tehnico-economici
necesari.

3. Sarcina de proiectare trebuie sA continA, pe lingA documentatia tehnico-
economicA previzutA la punctul 2 din prezentul articol §i:
a) Devizul general al investitiilor;
b) Planul general de executie.

4. Proiectanii generali vor elabora Sarcina de proiectare precum §i celelalte
proiecte §i documentatii tehnico-economice ale Sistemului Portile de Fier, in modul
prevAzut prin Conventia privind elaborarea proiectelor, prin Conventia privind
stabilirea valorii investitiilor §i decontarea reciprocA i prin Conventia privind des-
pigubirile pentru pagube.

5. Avizarea §i expertizarea Sarcinii de proiectare precum i a celorlalte proiecte
§i documentatii tehnico-economice se vor face in conformitate cu prevederile Conven-
tiei privind elaborarea proiectelor Sistemului Portile de Fier.

6. Sarcina de proiectare a Sistemului Portile de Fier se aprob6. de cele doul
Guverne. Celelalte proiecte §i documentatii tehnico-economice se aprob5. de citre
Comisia mixt6 sau de cdtre organele imputernicite de aceasta.

Articolul 15

1. Prin Sarcina de proiectare, Planul general de executie 5i planurile anuale de
executie, se vor stabili obiectele §i lucrerile pe care le va executa fiecare Parte con-
tractant., precum i termenele lor de executare. Fiecare Parte contractant! va asigura
constructia §i montajul obiectelor §i lucririlor pe care trebuie sA le execute, in ter-
menele stabilite. In acest scop, fiecare Parte contractanU va asigura materialele,
echipamentele, utilajul de executie §i forta de muncd necesard.

2. Obiectele §i lucrArile Sistemului Portile de Fier vor fi executate intru totul in
conformitate cu proiectele aprobate in comun potrivit art. 14, punctul 6, din prezentul
Acord, cu exceptia obiectelor §i lucrdrilor care, conform prevederilor Conventiei privind
executarea lucrtrilor §i Conventiei privind despigubirile pentru pagube, se pot executa
de ctre fiecare Parte dupA proiecte §i conceptii proprii.

3. Pirtile contractante vor lua mAsurile necesare, prev~zute in Conventia privind
executia lucrdrilor, pentru ca, in perioada construirii Sistemului Portile de Fier,
navigatia s6 fie cit mai putin posibil stinjenitd in zona in care se execut6 lucr~ri in albia
Dunarii.

N- 7438



32 United Nations - Treaty Series 1964

4. Nadzor nad izvrgenjem Generalnog plana gradjenja i godignjih planova
gradjenja, kontrolu kvaliteta objekata i radova i proveru njihovog izvodjenja saglasno
projektima, vrgide kako svaka ugovorna Strana za objekte i radove koje izvodi, tako
i obe Strane zajedni~ki, prema odredbama Konvencije o izvodjenju radova Sistema
Djerdap.

5. Tehni~ki pregled i prijem svakog objekta i rada Sistema Djerdap vrki6e se po
zavrgetku izgradnje svakog od njih. Kona6ni tehni6ki pregled i prijem celog Sistema
obavide se posle prijema svih objekata i radova. Tehni~ki pregledi i prijemi vrgide se
saglasno odredbama Konvencije o izvodjenju radova.

6. Na zavrgetku izgradnje Sistema Djerdap, Megovita komisija 6e sastaviti
Zapisnik kojim 6e se konstatovati : zavrgetak radova sa popisom izgradjenih objekata
i radova, ispunjenje medjusobnih obaveza ugovornih Strana u vezi izgradnje Sistema
Djerdap i podobnost Sistema za potpuno i kona~no stavljanje u pogon. Zapisnik 6e se
podneti na odobrenje dvema Vladama. Radi primene Konvencije o eksploataciji,
Sistem Djerdap 6e se smatrati da je stavljen u eksploataciju onog datuma kada dye
Vlade jedna drugoj saopgte da je ovaj Zapisnik odobren.

Clan 16

1. Sve vrednosti koje se utvrdjuju ili se obra~unavaju izmedju ugovornih Strana
u vezi izgradnje Sistema Djerdap, bi6e izraiene u dolarima SAD, na osnovu prose~nih
cena na karakteristi~nim svetskim trdigtima, saglasno odredbama Konvencije o
utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu.

2. Kod utvrdjivanja obraunske vrednostiinvesticija vodide se ra~una ovarijaciji
cena na karakteristi~nim svetskim tr~igtima, kako je to predvidjeno u Konvenciji o
utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu.

3. U okviru obra~una izmedju ugovornih Strana, svakoj Strani priznaju se
vrednost radova koje je izvela saglasno Generalnom planu gradjenja i godignjim
planovima gradjenja, naknada 9teta, kao i ostali iznosi koji joj pripadaju shodno
Konvenciji o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra6unu. Metod
izraunavanja obra~unske vrednosti investicija i salda koji je nastao iz obra~una,
predvidjen je u Konvenciji o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom
obraunu.

4. Saldo koji je nastao iz obra~una knjiaike se na specijalnim raunima otvorenim
u tu svrhu kod Narodne banke Jugoslavije i Dr~avne banke Rumunske Narodne
Republike. Rok otvaranja ovih ra~una i nain njihovog funkcionisanja utvrdide se
bankarskim sporazumom koji 6e se zaklju~iti izrnedju dveju Banaka. Na saldo 6e
se primeniti kamata od 2,5% godignje.
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4. Supravegherea indeplinirii Planului general §i a planurilor anuale de executie,
controlul calitAtii obiectelor i lucrdrilor §i verificarea executArii lor in conformitate cu
proiectele, se vor face atit de cAtre fiecare Parte contractantli, pentru obiectele i
lucr~rile pe care le executi, cit §i in comun de cAtre ambele PArti, potrivit prevederilor
Conventiei privind executia lucrArilor Sistemului Portile de Fier.

5. Verificarea §i receptia tehnicl ale fiecarui object §i lucrare din cadrul Sistemului
Porile de Fier se vor efectua dupA terminarea executArii fieclruia dintre acestea.
Verificarea i receptia tehnic6 definitivg a intregului Sistem se vor face dupA receptia
tuturor obiectelor §i lucr5.rilor. Verific.rile i receptiile tehnice vor fi efectuate conform
prevederilor Conventiei privind executia lucrArilor.

6. La terminarea executrii Sistemului Portile de Fier, Comisia mixtA. va intocmi
un Proces-verbal prin care se vor constata: terminarea lucr~irilor cu. inventarul
obiectelor i lucrArilor executate, indeplinirea obligatiilor reciproce ale Pirtilor contrac-
tante privind executarea Sistemului Portile de Fier i pregAtirea Sistemului pentru
punerea in functiune completil §i definitivA. Procesul-verbal va fi supus spre aprobare
celor doul Guverne. Pentru aplicarea Conventiei privind exploatarea, Sistemul
Portile de Fier se va considera dat in exploatare la data la care cele douA Guverne i~i
notificA reciproc aprobarea acestui Proces-verbal.

Articolul 16

1. Toate vaorile care se stabilesc sau se deconteazA intre P5rtile contractante in
leg~turA cu realizarea Sistemului Portile de Fier, se vor exprima in dolari SUA, pe
baza preturilor medii de pe pietele mondiale caracteristice conform prevederilor
Conventiei privind stabilirea valorii investitiilor i decontarea reciprocl.

2. La stabilirea valorii de decontare a investitiilor se va tine seama de variatia
preturilor pe pietele mondiale caracteristice, astfel cum este prev~zut in Conventia
privind stabilirea valorii investitiilor i decontarea reciprocA.

3. In cadrul decontdrii intre PArtile contractante, fiec5rei Pirti i se recunosc
valoarea lucrarilor pe care le-a executat conform Planului general §i planurilor anuale
de executie, desp6gubirilor pentru pagube, precum §i celelalte sume care i se cuvin
potrivit Conventiei privind stabilirea valorii investitilor §i decontarea reciprocl.
Metoda de calcul a valorii de decontare a investitiilor 5i a soldului care rezultl din
decontare, este prevlzutg in Conventia privind stabilirea valorii investitiilor i decon-
tarea reciprocA.

4. Soldul rezultat din decontare se va inscrie in conturi speciale, deschise in acest
scop la Banca NationalM a Iugoslaviei §i la Banca de Stat a Republicii Populare Ro-
mine. Termenul de deschidere a acestor conturi §i modul lor de functionare se vor stabili
printr-un aranjament bancar ce se va incheia intre cele douA Banci. Asupra soldului se
va aplica o dobindA de 2,5% anual.
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5. U slu~aju da po zavrgetku izgradnje Sistema Djerdap ostane saldo izmedju
dveju Strana, ovaj 6e, sa pripadaju6im kamatama, biti likvidiran u roku od dye
godine na na~in koji 6e obe Strane sporazumno utvrditi. Ako se bude izmenio ziatni
paritet dolara SAD koji je vafio na dan potpisivanja ovoga Sporazuma, ugovorne
Strane 6e sporazumno utvrditi potrebne mere za uspostavljanje finansijske ravnote~e
pri likvidaciji salda, tako da ni jedna Strana, zbog toga, ne podnese eventualne gubitke.

Clan 17

Ugovorne Strane su se slo~ile da Sistem Djerdap bude stavIjen u punu eksplo-
ataciju 1971. godine. U tu svrhu Strane su utvrdile slede6e rokove :

- tokom I tromesefja 1964. godine zavrgi6e se Idejni projekat Sistema Djerdap
i projekat organizacije gradjenja glavnog objekta ;

- polovinom 1964. godine otpoe~e pripremni radovi;

- u 196S. godini otpo~ede izvodjenje objekata i radova;

- u 1970. godini stavi6e se u pogon prvi agregati elektrana.

Clan 18

1. Ugovorne Strane se obavezuju da koordiniraju eksploataciju i odriavanje
objekata i radova, u meri potrebnoj za racionalnu eksploataciju celog Sistema Djerdap,
pod uslovima predvidjenim ovim Sporazumom.

2. Svaka ugovorna Strana 6e obezbediti upravljanje, eksploataciju i odriavanje
objekata i radova u okviru Sistema Djerdap, koji joj pripadaju, izuzev objekata i
radova koje 6e, saglasno Konvenciji o eksploataciji Sistema Djerdap, dve Strane
poveriti na upravIjanje, eksploataciju i odr~avanje Djerdapskoj re~noj upravi.

3. Kao izuzetak od odredbe iz ta~ke 2. ovoga 61ana, radove na bagerovanju
akumulacionog jezera, vrgike zajedno obe Strane i zajedno 6e snabdevati elektridnom
energijom crpne stanice za odvodjenje podzemnih i povrginskih voda prouzrokovanih
postojanjem Sistema Djerdap, u obimu i uslovima predvidjenim Konvencijom o
eksploataciji Sistema Djerdap.

4. Svaka ugovorna Strana kao i Djerdapska re~na uprava, snosike sve trogkove
za upravIjanje, eksploataciju i odr~avanje koje obavljaju saglasno ta~ki 2. i 3. ovoga
61ana.

5. Pokrivanje trogkova za upravljanje, eksploataciju i odriavanje objekata i
radova Sistema Djerdap koji slu2e plovidbi, kao i povra~aj prema 6Ianu 6. ta~ka 2.
ovoga Sporazuma, ulo2enog iznosa za poboljganje uslova plovidbe u sektoru Djer-
dapa, bi~e obezbedjeni taksama utvrdjenim od Djerdapske rene uprave saglasno
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5. In cazul in care, la terminarea executdrii Sistemului Portile de Fier, va rdmine

intre cele'doud P~rti un sold, acesta, inclusiv dobinzile aferente, va fi lichidat intr-un
termen de doi ani, in modul care ca fi stabilit de comun acord intre cele dou6 Pirti.
In cazul in care paritatea aur a dolarului SUA, existentd la data semn~rii prezentului
Acord, se va modifica, PArtile contractante vor stabili de comun acord mAsurile
necesare pentru restabilirea echilibrului financiar la lichidarea soldului, astfel incit
niciuna din PArti s nu suporte din aceastd cauzd. eventuale pierderi.

Articolul 17

P1?rtile contractante au cizut de acord ca Sistemul Porile de Fier sd fie dat in
exploatare complet6. in anul 1971. In acest scop, Pirtile au stabilit urmktoarele
termene :

- in cursul trimestrului I 1964 se vor termina Sarcina de proiectare a Sistemului
Porile de Fier i proiectul organizArii executiei obiectului principal;

- la jumftatea anului 1964, vor incepe lucr.rile preg~titoare;

- in anul 1965, va incepe executarea obiectelor i lucr~rilor ;

- in anul 1970 vor fi date in functiune primele agregate ale centralelor electrice.

Articolul 18

1. Pdrtile contractante se oblig, sd coordoneze exploatarea si intretinerea obiec-
telor i lucr rilor, in misura necesar L pentru exploatarea rationald a intregului Sistem
Portile de Fier, in conditiile previzute prin prezentul Acord.

2. Fiecare Parte contractantA va asigura administrarea, exploatarea i intre-
tinerea obiectelor §i lucririlor din cadrul Sistemului Portile de Fier, care-i apartin, in
afara obiectelor si lucrdrilor pe care cele doul Pirti le vor incredinta spre admini-
strare, exploatare §i intretinere Administratiei Fluviale a Portilor de Fier, conform
Conventiei privind exploatarea Sistemului Portile de Fier.

3. Prin exceptie de la prevederile punctului 2 din prezentul articol, lucrdrile de
dragare in lacul de acumulare §i alimentarea cu energie electricA a statiilor de pompare
pentru evacuarea apelor subterane §i de suprafatA provocate de existenta Sistemului
Portile de Fier vor fi efectuate in comun de cele dou6 Pdrti, in volumul i conditiile
prev~zute prin Conventia privind exploatarea Sistemului Portile de Fier.

4. Fiecare Parte contractantU, precum §i Administratia FluvialM a Portilor de Fier
vor suporta toate cheltuielile pentru administrarea, exploatarea i intretinerea pe care
le indeplinesc conform punctelor 2 5i 3 din prezentul articol.

5. Acoperirea cheltuielilor pentru administrarea, exploatarea §i intretinerea
obiectelor §i lucrdrilor Sistemului Portile de Fier, care deservesc navigatia, precum i
recuperarea conform art. 6, pct. 2 din prezentul Acord, a sumei investite pentru
imbundt~tirea conditiilor de navigalie in sectorul Portile de Fier, vor fi asigurate prin
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odredbama Konvencije o refimu plovidbe na Dunavu od 18. avgusta 1948. godine.
Takse 6e biti izraiene u ziatnim francima tefine 10/31 grama, Zistoe 0,900. Uputstva
o modalitetima naplate ovih taksa bie izradjeni od Djerdapske rene uprave, u
saglasnosti sa Dunavskom komisijom.

6. Na~in primene odredaba ovoga &lana regulisan je Konvencijom o eksplo-
ataciji Sistema Djerdap.

7. Ugovome Strane su se sloile da Sporazum o ustanovljenju Djerdapske
re~ne uprave zaklju~en 31. maja 1953. godine, saobraze blagovremeno odredbama
ovoga Sporazuma.

Clan 19

1. Odgovomost za naknadu priinjene Atete tredima, u toku izgradnje ili
eksploatacije Sistema Djerdap, snosi6e ona organizacija za izvodjenje odnosno
eksploataciju, u vezi sa 6ijom delatnogdu je 9teta prouzrokovana. Odgovornost
organizacija svake ugovorne Strane i sudske nadleinosti utvrdjuju se na osnovu zako-
nodavstva na snazi u zemIji kojoj odnosna organizacija pripada.

2. Slu~ajevi vanugovome odgovornosti za 9tete prouzrokovane u vezi sa delat-
noku jedne organizacije jedne od ugovornih Strana organizacijama druge ugovorne
Strane, bi6e raspravIjene i regavane u skladu sa postupkom iz &ana 21. ovoga Spora-
zuma.

Clan 20

1. Stete nastale u periodu izgradnje, kao posledica vige sile na objektima i
radovima Sistema Djerdap, snosie Strana koja izvodi ove objekte i radove. Primena
ove odredbe na objekte i radove, koje jedna Strana izvodi na teritoriji druge Strane,
regulisana je Konvencijom o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom
obra~unu.

2. Stete nastale, kao posledica vige sile u periodu eksploatacije Sistema Djerdap,
na objektima i radovima 6ije bi ogte6enje ili rugenje onemoguivalo ill spre~avalo
eksploataciju obema Stranama u uslovima predvidjenim ovim Sporazumom, snosi~e
u podjednakim delovima obe ugovorne Strane. Na~in primene ove odredbe regulisan
je Konvencijom o eksploataciji Sistema Djerdap.

3. U slu~aju 9teta nastalih kao posledica vige sile, u periodu eksploatacije na
objektima i radovima koji slu2e plovidbi, ugovorne Strane 6e finansirati u ravnim
delovima trogkove za opravke ovih objekata i radova, s tim da 6e ih Djerdapska
re~na uprava naplaivati putem odgovaraju6ih taksa i vra6ati u jednakim delovima
obema Stranama, koje su ih finansirale.
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taxe, stabilite de c~tre Administratia FluvialA a Portilor de Fier conform prevederilor
Conventiei despre regimul navigatiei pe Dunire din 18 august 1948. Taxele vor fi
exprimate in franci aur cu greutatea 10/31 grame §i titlul de 0,900. Instructiunile
privitoare la modalitatea de percepere a acestor taxe vor fi elaborate de Administratia
Fluviall a Portilor de Fier in intelegere cu Comisia DunLrii.

6. Modul de aplicare a prevederilor prezentului articol este reglementat prin
Convenia privind exploatarea Sistemului Portile de Fier.

7. Prtile contractante au convenit sA adapteze in timp util Acordul pentru
stabilirea Administratiei Fluviale a Portilor de Fier incheiat la 31 mai 1953, cores-
punzltor prevederilor prezentului Acord.

Articolul 19

1. Responsabilitatea pentru daunele pricinuite tertilor in cursul realizArii sau
exploat5-ii Sistemului Portile de Fier, va c~dea in sarcina organizatiei de executie,
respectiv de exploatare, in leg5.turA cu activitatea creia s-a pricinuit dauna. Respon-
sabilitatea organizatiilor fiecirei PAIi contractante §i competenta de judecat! se
stabilesc pe baza legislatiei in vigoare in tara cAreia ii apartine organizatia respectivi.

2. Cazurile de responsabilitate extracontractuall pentru daunele pricinuite in
leglturl cu activitatea unei organizalii a uneia din Pirtile contractante, organizatiilor
celeilalte P Iqi contractante, se vor examina §i rezolva conform procedurii prevl.zute
in art. 21 din prezentul Acord.

Articolul 20

1. Daunele ap.rute in perioada de executie, ca o consecinti a fortei majore, la
obiectele i lucrgrile Sistemului Porile de Fier, vor fi suportate de Partea care executl
aceste obiecte i lucrAri. Aplicarea acestei prevederi la obiectele §i lucr~irile pe care o
Parte le execut5. pe teritoriul celeilalte PRirti, este reglementat! prin Conventia privind
stabilirea valorii investitiilor i decontarea reciprocA.

2. Daunele apdrute, ca o consecintA a fortei majore, in perioada exploatArii
Sistemului Poitile de Fier, la obiectele §i lucririle a cror avariere sau distrugere ar
impiedica sau ar face imposibill pentru ambele Pgrti exploatarea in conditiile prevA.-
zute in prezentul Acord, vor fi suportate in cote egale de ambele Pirti contractante.
Modul de aplicare a acestei prevederi este reglementat prin Conventia privind exploa-
tarea Sistemului Portile de Fier.

3. In cazul daunelor ap~rute ca o consecintl a fortei majore in perioada exploa-
tUrii la obiectele §i lucririle care deservesc navigatia, cheltuielile pentru repararea sau
reconstructia acelor obiecte i lucrlri vor fi finantate de cAtre Pdrtile contractante in
cote egale §i vor fi incasate de Administratia Fluvial5 a Portilor de Fier prin taxe
corespunzitoare §i restituite in cote egale celor dou9 PArti care le-au finantat.
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4. Stete nastale, kao posledica vie sile, u periodu eksploatacije Sistema Djerdap,
na objektima i radovima koji nisu predvidjeni u ta~ki 2. i 3. ovoga 6lana, snoside
Strana na 6ijoj se teritoriji ovi nalaze.

5. Pod vigom silom, u smislu ovoga 6lana, smatraju se prirodne katastrofe.
Velike vode, led i zemljotresi smatraju se vigom silom, samo ako njihove razmere
prelaze granice predvidjene projektima Sistema Djerdap.

Clan 21

1. Eventualna razmimoila2enja u pogledu tuma~enja i primene odredaba ovoga
Sporazuma, Konvencija i Protokola o Sistemu Djerdap, kao i sve ostale sporove
pravne prirode u vezi sa izgradnjom i eksploatacijom Sistema, regavade Megovita
komisija.

2. Ako se u okviru Megovite komisije ne postigne regenje o razmimoila~enjima,
ova 6e se podneti dvema Vladama na regavanje diplomatskim putem.

3. Ako se ne postigne sporazum u vezi sa razmimoila~enjima u smislu tadke 2.
ovoga 61ana, ugovorne Strane se obavezuju da razmimoilaenja regavaju putem
arbitra~e i da u tom cilju preduzmu sve potrebne mere da se 9to pre obrazuje arbi-
tra~na komisija.

4. Ugovorne Strane su saglasne da se u slu~ajevima iz ta~ke 3. ovoga dlana
primeni slededi postupak : u roku od mesec dana od zahteva jedne od Strana, svaka
Vlada imenovade po jednog arbitra; arbitri 6e nastojati da rege razmimoilaienja;
ako ova dva arbitra ne uspeju da nadju zajednidko regenje o razmimoilaienjima u
roku od tri meseca, ova dva arbitra izabrade tredeg arbitra, koji nede biti driavljanin
nijedne od dveju Driava; ako dva arbitra ne postignu sporazum o izboru tredeg
arbitra u roku od dva meseca, tredi arbitar 6e biti odredjen od vlade jedne tre6e dr2ave
ill od rukovodedeg organa neke medjunarodne organizacije; ako ovaj sludaj nastupi,
tredu dr2avu ili medjunarodnu organizaciju, odredike dve Vlade sporazumno, u
najkradem mogudem roku.

Clan 22

Ovaj Sporazum, Konvencije, Protokoli i svi drugi dokumenti, zaklju~eni o
izgradnji i eksploataciji Sistema Djerdap, pobrojani u Zavrgnorn aktu danas pot-
pisanom, ine jedinstvenu celinu. Oni 6e biti tumaceni i primenjivani u njihovoj
medjusobnoj povezanosti i u duhu opgtih na~ela trajne saradnje i zajednice interesa,
u kome su oni zakljudeni izmedju dveju Strana.

Clan 23

Ovaj Sporazum 6e biti ratifikovan od obeju ugovomih Strana saglasno ustavnim
i zakonskim propisima svake Strane.
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4. Daunele apArute ca o consecintg a fortei majore, in perioada exploat.rii
Sistemului Portile de Fier, la obiectele i lucrgrile care nu sint prevAzute la punctele 2
i 3 ale prezentului articol, vor fi suportate de Partea pe teritoriul cAreia sint situate.

5. Prin fortA majorg in sensul prezentului articol se considerA calamitAtile
naturale. Apele mar, gheturile §i cutremurele se considerd fortA major6 numai dacA
proportiile lor dep!5esc limitele prevAzute in proiectele Sistemului Portile de Fier.

Articolul 21

1. Eventualele diferende in legAturA cu interpretarea §i aplicarea prevederilor
prezentului Acord, Conventiilor §i Protocoalelor privind Sistemul Portile de Fier,
precum i ori ce alte litigii cu caracter juridic referitoare la executia §i exploatarea
Sistemului, se vor rezolva de cgtre Comisia mixt6.

2. Dacd in cadrul Comisiei mixte nu se va ajunge la solutionarea diferendelor,
acestea vor fi supuse celor doud Guverne spre rezolvare pe cale diplomaticA.

3. In cazul in care nu se ajunge la un acord in legdturA cu rezolvarea diferendelor
in sensul pct. 2 din prezentul articol, Pdrtile contractante se obliga s9 rezolve dife-
rendele pe calea arbitrajului §i in acest scop sa ia toate m.surile necesare pentru ca
in termenul cel mai scurt sa constituie o comisie de arbitraj.

4. PArtile contractante au cAzut de acord ca in situatiile prevAzute la punctul
3 din prezentul articol, sA aplice urrnatoarea procedurg.: in termen de o lung de la
cererea uneia dintre Pdrti, fiecare Guvern va desemna cite un arbitru ; arbitrii se vor
strAdui sA solutioneze diferendul ; dacd cei doi arbitri nu reu~esc sA gaseascA, de comun
acord, o solutie a diferendului intr-un termen de trei luni, ace§ti doi arbitri vor alege un
al treilea arbitru care nu va fi cetAtean al niciuneia dintre cele douA State; daca cei
doi arbitri nu ajung la un acord asupra alegerii celui de al treilea arbitru, intr-un
termen de doud luni, cel de al treilea arbitru va fi desemnat de guvernul unui stat tert
sau de organul de conducere al unei organizatii internationale ; daca apare acest caz,
statul tert sau organizatia internationalM vor fi stabilite de comun acord de cAtre cele
doug Guverne in cel mai scurt termen posibil.

Articolul 22

Prezentul Acord, Conventiile, Protocoalele §i toate celelalte documente incheiate
cu privire la realizarea §i exploatarea Sistemului Portile de Fier, enumerate in Actul
final, semnat astazi, formeazA un tot unitar. Ele vor fi interpretate §i aplicate in legA.-
tura lor reciproca §i in spiritul principiilor generale ale colaborrii permanente §i
comunitdtii de interese in care au fost incheiate de cele douA Parti.

Articolul 23

Prezentul Acord va fi ratificat de ambele PArti contractante potrivit dispozitiilor
constitutionale §i legislative ale fiecArei PArti.
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Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neograni~eno vreme.

Sporazum de stupiti na snagu danom razmene ratifikacionih instrumenata koja
6e se izvrgiti u Bukuregtu u najkradem mogudem roku.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna
primerka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da oba teksta imaju
istu va~nost.

Predsednik Socijalisti~ke Federativne Predsednik Dr avnog Saveta
Republike Jugoslavije: Rumunske Narodne Repubike:

TITO GHEORGHIU-DEJ
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Prezentul Acord se incheie pe timp nelimitat.

Acordul va intra in vigoare in ziua schimbului instrumentelor de ratificare care
va avea loc la Bucure~ti, in termenul cel mai scurt posibil.

FACUT la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in doul exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatl §i in limba roming, ambele texte avind aceea i valabilitate.

Presedintele Republicii Socialiste
Federative Iugoslavia:

TITO

Presedintele Consiliului de Stat
al Republicii Populare Romine:

GHEORGHIU-DEJ

NO 7438



42 United Nations - Treaty Series 1964

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE ROMANIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC CONCERNING THE CONSTRUCTION
AND OPERATION OF THE IRON GATES WATER POWER
AND NAVIGATION SYSTEM ON THE RIVER DANUBE.
SIGNED AT BELGRADE, ON 30 NOVEMBER 1963

The President of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, Iosip Broz Tito,
and the Chairman of the State Council of the Romanian People's Republic, Gheorghe
Gheorghiu-Dej, considering

-That the two countries wish, through economic and technical co-operation, to
facilitate the utilization, for the benefit of their peoples, of the water power resources
of the River Danube, which belong to them, and at the same time to promote the use,
in the general interest, of the opportunities afforded by that river for the development
of navigation ;

-That the two countries have decided to develop the water power potential of
the Danube in the Iron Gates sector and, having regard to the Convention of 18 Au-
gust 1948 2 regarding the regime of navigation on the Danube, to improve navigation
conditions in that sector,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to construct and operate the Iron Gates
Water Power and Navigation System on the River Danube, hereinafter referred to as
"the Iron Gates System", under the conditions laid down in this Agreement.

Article 2

1. The Iron Gates System, the construction and operation of which are the sub-
ject of this Agreement, shall consist of :

(A) Structures and works for the utilization of the water power potential of the
River Danube and for the improvement of navigation conditions in the Iron Gates
sector; the said structures and works shall be situated in the area between Sip and
Gura Vii and shall consist primarily of :

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of the instruments of ratification at
Bucharest, in accordance with article 23.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 181.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA RtRPUBLIQUE SOCIALISTE Ft Dt-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RRPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE SUR L'AMRNAGEMENT ET
L'EXPLOITATION DU SYSTIkME DE PRODUCTION
D'ILECTRICITIt ET DE NAVIGATION DES PORTES DE
FER SUR LE DANUBE. SIGNIR A BELGRADE, LE
30 NOVEMBRE 1963

Le Prdsident de la Rdpublique socialiste f6d~rative de Yougoslavie, losip Broz
Tito, et le Prdsident du Conseil d'ttat de la Rdpublique populaire roumaine, Gheorghe
Gheorghiu-Dej,

- Considdrant le ddsir des deux pays de permettre, grAce A une collaboration
6conomique et technique, l'utilisation, dans l'intdr~t de leurs peuples, des ressources
hydro-6lectriques du Danube qui leur appartiennent, et de contribuer en m~me temps
,h l'exploitation des possibilit~s offertes par ce fleuve pour le d6veloppement de la
navigation ;

- Considdrant la d~cision des deux pays de proc~der AL la mise en valeur, dans le
secteur des Portes de Fer, du potentiel hydro-dlectrique du Danube et, compte tenu
de la Convention relative au r~gime de la navigation sur le Danube en date du
18 aofit 1948 2, d'am~liorer les conditions de la navigation dans ce secteur,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent a am6nager et h exploiter, dans les conditions
prdvues par le pr6sent Accord, le syst~me de production d'6lectricit: et de navigation
des Portes de Fer sur le Danube, ci-apr s d~nomm6 cSyst~me des Portes de Fer ,.

Article 2

1. Le Syst~me des Portes de Fer, dont l'am6nagement et l'exploitation font
1'objet du present Accord, comprendra:

A. Les ouvrages et installations destines il la mise en valeur du potentiel hydro-
6lectrique du Danube et a l'am~lioration des conditions de la navigation dans le
secteur des Portes de Fer ; lesdits ouvrages et installations sont situ~s dans la r6gion
comprise entre les localitds de Sip et de Gura Vdii et comprennent essentiellement:

I Entr en vigueur le 16 juillet 1964 par l'dchange des instruments de ratification A Bucarest,
conformdment h l'article 23.

2 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 33, p. 181.
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(a) Two electric power plants having the same parameters and technical character-
istics, one near the left bank and the other near the right bank of the Danube, and
linked by a high-tension electric line;

(b) An overflow-spillway dam in the bed of the Danube;

(c) Two locks having the same parameters and technical characteristics, one near the
left bank and the other near the right bank of the Danube ;

(d) A road and the works required for the subsequent construction of a railway on
the dam;

(e) The regulated bed of the Danube downstream of the dam;

(B) Auxiliary structures and works required for the utilization of the structures
referred to in paragraph A, sub-paragraphs (a), (b) and (c), of this article;

(C) Structures and works necessitated by the creation of the storage lake and
required for the protection of the riparian lands thereof.

2. The structures and works comprising the Iron Gates System shall be specified
and described in detail in the preliminary design for the System, which shall be pre-
pared in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 3

1. The Iron Gates System shall be constructed in such a way as to permit
operation with the level of the headwater variable at the dam up to an elevation
of 69.50 metres above the Adriatic Sea.

2. The installed discharge shall be 8,500 cubic metres per second, the installed
capacity of the two electric power plants approximately 2 million kW and the average
total annual output of electric energy approximately 10,000 million kWh.

3. The lock-chambers shall have a working length of 310 metres, a working
width of 34 metres and a depth of 4.50 metres at the sill.

4. The technical characteristics and parameters of the structures and works of
the Iron Gates System shall be specified in the preliminary design for the System.

Article 4

1. The Iron Gates System shall be designed to operate in such a way that the
level of the Danube at the mouth of the Nera does not exceed an elevation of 68.00 me-
tres above the Adriatic Sea during periods in which a higher level would cause damage
to the riparian lands of the storage lake, except during those periods in which the level
exceeds that elevation under natural flow conditions. Works for the protection of
the riparian lands shall be undertaken to the extent necessary to maintain the level
of the Danube at the mouth of the Nera at an elevation of 68.00 metres above the
Adriatic Sea.
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a) Deux centrales 6lectriques de m~mes param~tres et de m~mes caract~ristiques
techniques, situ~es A proximitd, 1'une de la rive gauche et l'autre de la rive droite
du Danube, et relides entre elles par une ligne 6lectrique A haute tension;

b) Un barrage d~versoir dans le lit du Danube;

c) Deux 6cluses de m~mes param~tres et de mmes caractdristiques techniques,
situdes A proximit6, l'une de la rive gauche et l'autre de la rive droite du Danube;

d) Une route et les travaux ndcessaires a la construction ult6rieure d'une voie ferr~e
sur le barrage;

e) L'amdnagement du lit du Danube en aval du barrage;

B. Les ouvrages et installations auxiliaires n~cessaires A l'exploitation des ou-
vrages pr~vus au point A, a, b et c du present article ;

C. Les ouvrages et installations rendus n~cessaires par la creation du lac de
retenue et indispensables pour protdger les rives dudit lac.

2. Les ouvrages et installations constituant le Syst~me des Portes de Fer seront
d~finis et prdcis~s dans l'avant-projet du Syst~me, qui sera 6labor6 conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article 3

1. Le Syst~me des Portes de Fer sera amnag6 de fagon a fonctionner avec une
hauteur d'eau a l'arnont, a la hauteur du barrage, pouvant atteindre la cote maximale
de 69,50 m~tres au-dessus du niveau de la mer Adriatique.

2. Le d~bit install sera de 8 500 m~tres cubes seconde, la puissance install6e des
deux centrales 6lectriques d'environ 2 millions de kW et la production moyenne
totale d'6lectricitd d'environ 10 milliards de kWh par an.

3. Les sas des 6cluses auront une longueur utile de 310 m~tres, une largeur utile
de 34 m~tres et une profondeur au seuil de 4,50 m~tres.

4. Les caractristiques techniques et les paramtres des ouvrages et installations
du Syst~me des Portes de Fer seront pr~cis~s dans 1'avant-projet du Syst~me.

Article 4

1. Le Syst~me des Portes de Fer sera conqu de telle sorte que le niveau du Danube
au confluent de la N~ra ne d~passe pas la cote de 68,00 mtres au-dessus de l'Adriatique
dans les p6riodes oii un niveau plus 6levd risquerait d'endommager les rives du lac de
retenue, hormis les p~riodes normales de crue ofi la cote atteinte est sup~rieure. Des
travaux de protection des rives seront entrepris afin de maintenir le niveau du Danube
au confluent de la Ndra a la cote de 68,00 m~tres au-dessus de l'Adriatique.
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2. The Contracting Parties shall determine by agreement, at a later date, the
advisability of and the conditions for sharing the additional investments and working
expenses required in order to operate the Iron Gates System with the Danube at the
mouth of the Nera at a long-term maximum storage level of 69.50 metres above the
Adriatic Sea.

Article 5

1. The total volume of investments required for the construction of the Iron
Gates System is approximately $US400 million. This total sum shall be broken down
in accordance with the provisions of the Convention concerning the determination of
the value of investments and mutual accounting. 1

2. The volume of investments referred to in paragraph 1 of this article shall also
include compensation for damage occasioned directly in the territory of the two
States by the flooding or impairment of the use of property, by the removal or adap-
tation of structures and installations or by the interruption of their use as a result of the
creation of the storage lake for the Iron Gates System. The procedure for determining
damage and calculating compensation shall be laid down in the Convention concerning
compensation for damage. 2

3. Of the total sum referred to in paragraph 1 of this article, $US95 million
represents the value of the structures and works required and sufficient for the im-
provement of existing navigation conditions in the Iron Gates sector. The two
Contracting Parties shall credit this sum, in equal shares, to the River Administration
of the Iron Gates, it being understood that the said sum shall be reimbursed to them
in accordance with the provisions of article 6, paragraph 2, of this Agreement.

Article 6

1. The two Contracting Parties shall participate in equal shares in the total
investments referred to in article 5 of this Agreement.

2. The sum invested for the improvement of navigation conditions in the Iron
Gates sector, as specified in article 5, paragraph 3, of this Agreement, shall be recovered
by the River Administration of the Iron Gates by the levying of appropriate charges
to be fixed by the Administration in accordance with the provisions of the Convention
of 18 August 1948 regarding the regime of navigation on the Danube and of article 18,
paragraph 5, of this Agreement, and shall be reimbursed, in equal shares, to the two
Parties which advanced the said sum.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.

2 See p. 208 of this volume.
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2. Les Parties contractantes conviendront ult~rieurement de la ndcessit6 et des
modalit~s de repartition d'investissements et de d~penses suppl~mentaires devant
permettre au Syst~me des Portes de Fer de fonctionner en maintenant les eaux du
Danube au confluent de la N~ra au niveau maximum A long terme de 69,50 m6tres
au-dessus de l'Adriatique.

Article 5

1. Les investissements n~cessaires A l'am~nagement du Syst~me des Portes de
Fer s'6lMvent au total environ 400 millions de dollars des ktats-Unis. Cette somme

sera r~partie conform~ment aux dispositions de la Convention sur la fixation du mon-
tant des investissements et la comptabilit6 commune'.

2. Les investissements vis~s au paragraphe 1 du present article comprennent

6galement les r6parations des dommages causes directement sur le territoire des deux
iktats par F'inondation ou la mise hors d'usage de biens, par le transfert ou l'am~nage-
ment de bitiments ou d'installations, ou encore par la ndcessit6 d'interrompre
momentan~ment l'exploitation desdits bftiments ou installations 5, la suite de la
cr6ation du lac de retenue du Syst~me des Portes de Fer. Le mode d'6valuation des
dommages et de calcul des r~parations fait l'objet de la Convention sur la reparation

des dommages 2 .

3. Le montant vis6 au paragraphe 1 du present article comprend une somme de
95 millions de dollars des Ptats-Unis repr~sentant la valeur des ouvrages et travaux
n~cessaires et suffisants pour amnliorer les conditions actuelles de la navigation dans
le secteur des Portes de Fer. Les Parties contractantes cr~diteront de ce montant, k
parts 6gales, 'Administration fluviale des Portes de Fer, 6tant entendu que ledit
montant leur sera rembours6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 6 du present Accord.

Article 6

1. Les Parties contractantes participeront parts dgales A la totalitd des investis-
sements visas A l'article 5 du present Accord.

2. Les sommes investies au titre de l'amlioration des conditions de la navigation
dans le secteur des Portes de Fer, en vertu du paragraphe 3 de l'article 5 du present
Accord, seront recouvrdes par l'Administration fluviale des Portes de Fer, qui per-
cevra h cet effet des droits approprids fixds par elle conform~ment aux dispositions de
la Convention du 18 aofit 1948 relative au r~gime de la navigation sur le Danube et du

paragraphe 5 de l'article 18 du pr6sent Accord, et seront remboursdes parts 6gales aux
deux Parties qui les ont avancdes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 513, p. 57.

2 Voir p. 209 de ce volume.
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Article 7

1. Each Contracting Party shall execute those structures and works of the Iron
Gates System which are to be situated in its territory.

2. For the purpose of equalizing the participation of the two Parties in the total
investments in the construction of the Iron Gates System, the Contracting Parties
agree that the Party in whose territory the value of investments amounts to less than
half of the total value of investments in the Iron Gates System shall be responsible,
by way of exception to the provisions of paragraph 1 of this article, for executing
certain structures and works of the Iron Gates System in the territory of the other
Party. The application of this provision shall be governed by the Convention
concerning the execution of works' and the Convention concerning the determination
of the value of investments and mutual accounting. 2

3. Each Contracting Party shall finance the structures and works which it
executes, regardless of the territory in which they are situated.

Article 8

The two Contracting Parties agree to utilize the water power potential harnessed
by the Iron Gates System at all storage levels, in equal shares, throughout the entire
life of the System. The application of this provision shall be governed by the
Convention concerning the operation of the Iron Gates System.8

Article 9

1. The present frontier between the two States on the Danube shall remain
unchanged except in the area of the main structures, where the following adjustments
shall be made:

(a) Within ninety days after the entry into force of this Agreement, the frontier shall
be modified in such a way that, from the point at which the present frontier meets
the upstream side of the dam foundation, it shall follow the river-bed along the
upstream side of the foundation until it reaches the centre of the overflow-spill-
way dam, where it shall turn off at a right angle, intersect the overflow-spillway
dam in the centre and then follow the river-bed along the downstream side of the
floor of the dam towards the left bank of the Danube, up to the point where it
meets the present frontier; this adjustment shall be made in conformity with the
configuration of the dam as shown in the preliminary design for the Iron Gates
System ;

(b) Within thirty days after the technical examination and acceptance of the dam,
carried out in accordance with article 30 of the Convention concerning the execu-
tion of works, the frontier shall be further modified in such a way that, from the

I See p. 152 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.-
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 126.
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Article 7

1. Chaque Partie contractante construira les ouvrages et installations du
Syst~me des Portes de Fer dont 'emplacement est pr6vu sur son territoire.

2. Afin d'dgaliser leur participation au montant total des investissements
destinds A la construction du Syst~me des Portes de Fer, les deux Parties contractantes
conviennent que celle, sur le territoire de laquelle le montant des investissements est
inf6rieur la moiti6 du montant total des investissements du Syst~me des Portes de
Fer sera charg6e, par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,
de la construction de certains ouvrages ou installations relatifs au Syst~me sur le
territoire de l'autre Partie. Les modalitds d'application de la prdsente disposition sont
rdgies par la Convention sur l'exdcution des travaux d'amdnagement I et la Convention
sur la fixation du montant des investissements et la comptabilit6 commune2.

3. Chaque Partie contractante financera la construction des ouvrages et installa-
tions qu'elle doit ex6cuter, sur quelque territoire qu'ils se trouvent.

Article 8

Les Parties contractantes sont convenues d'utiliser en proportions 6gales, quel
que soit le niveau de retenue, le potentiel hydro-dlectrique fourni par le Syst~me des
Portes de Fer, pendant toute la dur6e du Syst me. Les modalitds d'application de la
prdsente disposition sont rdgies par la Convention sur l'exploitation du Syst~me des
Portes de Fer 3.

Article 9

1. La fronti~re actuelle entre les deux ktats sur le Danube demeure inchangde "i
'exception de la zone des ouvrages principaux, oii il sera proc~d aux rectifications

ci-apr~s :
a) Dans les 90 jours suivant l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le trac6 de la

fronti~re sera modifi6 de la fa~on suivante A partir du point oil elle atteint les
fondations du barrage A l'amont de celui-ci, la fronti~re suivra le lit du fleuve en
amont de ces fondations jusqu'au milieu du barrage ddversoir, puis, faisant un
angle droit, coupera en son milieu le barrage ddversoir et suivra alors le lit du
fleuve h l'aval du pied du barrage en direction de la rive gauche du Danube, jusqu'au
point oii elle rejoindra la frontire actuelle ; cette rectification sera effectu~e
conformdment au profil du barrage tel qu'il r6sulte de l'avant-projet du Syst~me des
Portes de Fer.

b) Dans les 30 jours suivant la verification et la r6ception techniques du barrage,
effectudes conformdment l'article 30 de la Convention sur l'exdcution des travaux,
le trac6 de la fronti~re sera de nouveau rectifi6 de la fa on suivante : partir du

1 Voir p. 153 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 513, p. 57.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 127.
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point downstream of the dam where the present frontier intersects the straight line
drawn perpendicular to the dam in the middle of the overflow-spillway dam, it
shall follow the said line along the river-bed, pass through the centre of the
overflow-spillway dam until it reaches the upstream side of the dam foundation,
and then proceed in a straight line upstream of the dam for 700 metres until it
reaches the present frontier.

2. Special protocols shall be drawn up concerning the frontier adjustments
described in paragraph 1 of this article. These adjustments shall remain in effect
throughout the period of operation of the Iron Gates System dam, following which the
present frontier shall be restored.

3. The conditions governing crossing of the frontier in areas where crossings are
necessary during the construction of the Iron Gates System are specified in the
Protocol concerning crossing of the frontier.'

4. The structures and works to be executed in Yugoslav territory under this
Agreement shall be the property of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and
the structures and works to be executed in Romanian territory shall be the property
of the Romanian People's Republic. Each State shall have ownership of the part of
the overflow-spillway dam up to the cross-section corresponding to the frontier line
on the overflow-spillway dam established in accordance with the provisions of para-
graph I of this article.

Article 10

1. In constructing and operating the Iron Gates System, the Contracting Parties
shall bear in mind that the System constitutes a single unit from the standpoint of
water power and navigation.

2. Each Contracting Party shall be bound to ensure that those structures and
works of the Iron Gates System which belong to it and which are essential to the
normal operation of the System as a water power and navigation unit are used for the
purposes for which they were constructed and are maintained, throughout their
standard working life, in a fit condition for operation under the conditions laid down
in this Agreement.

3. In the event that normal physical wear and tear in any of the structures or
works of the Iron Gates System prevents or hinders the operation of the System under
the conditions laid down in this Agreement and in the Convention concerning opera-
tion, the Party to which such structures or works belong shall be bound to arrange for
their replacement or reconstruction and to bear the cost of such replacement or
reconstruction. Upon the proposal of the Mixed Commission, the two Governments
may also agree on another technical solution.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 184.
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point oi, A l'aval du barrage, elle coupe la ligne droite perpendiculaire au barrage
au milieu du d~versoir, la frontinre suivra cette ligne le long du lit du fleuve et
coupera le d~versoir en son milieu jusqu'aux fondations du barrage, ? l'amont de
celui-ci, puis parcourra en ligne droite, A l'amont du barrage, une distance de
700 m~tres avant de rejoindre la fronti~re actuelle.

2. Les rectifications de fronti~re d~crites au paragraphe 1 du present article
feront l'objet de protocoles sp6ciaux. Elles demeureront en vigueur pendant toute la
durde d'exploitation du barrage du Syst~me des Portes de Fer, apr~s quoi le trac6
actuel de la frontire sera r~tabli.

3. Les conditions de passage de la fronti~re dans les zones oil ce passage est rendu
n~cessaire au cours de l'am~nagement du Syst~me des Portes de Fer sont fix~es par
le Protocole relatif au passage de la fronti~re 1.

4. Les ouvrages et installations construits sur le territoire yougoslave en applica-
tion du prdsent Accord seront la propri~t6 de la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie ; les ouvrages et installations construits sur le territoire roumain seront
la propridtd de la R~publique populaire roumaine. Chaque Iktat sera propri~taire de la
partie du barrage d~versoir allant jusqu'I la section transversale correspondant au
tracd de la fronti~re sur le barrage ddversoir tel qu'il est fix6 en application des disposi-
tions du paragraphe 1 du present article.

Article 10

1. En entreprenant l'am~nagement et l'exploitation du Syst~me des Portes de
Fer, les Parties contractantes tiendront compte du fait que ce Syst6me constitue un
tout tant du point de vue de la production d'dlectricit6 que du point de vue de la
navigation.

2. Chaque Partie contractante doit veiller A ce que les ouvrages et installations du
Syst~me des Portes de Fer qui lui appartiennent et qui sont indispensables au fonc-
tionnement normal du Syst~me en tant qu'ensemble de production d'6lectricitd et de
navigation, soient utilis6s aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 executes et qu'ils soient,
pendant toute leur dur~e normale d'existence, entretenus de faqon A permettre l'ex-
ploitation dans les conditions pr6vues par le present Accord.

3. Au cas oi l'usure normale des ouvrages et installations du Syst~me de Portes
de Fer entrave ou empche l'exploitation du Syst~me dans les conditions pr6vues par
le present Accord et par la Convention d'exploitation, la Partie contractante & laquelle
lesdits ouvrages et installations appartiennent est tenue de les remplacer ou de les
reconstruire A ses frais. Sur proposition de la Commission mixte, les deux Gouverne-
ments pourront dgalement convenir d'une autre solution technique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 513, p. 185.
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4. The cost of replacing or rebuilding structures and works used in navigation
shall be shared equally by the Contracting Parties and shall be recovered by the River
Administration of the Iron Gates by the levying of appropriate charges and reim-
bursed, in equal shares, to the two Parties which bore the said cost.

5. The cost of replacing or rebuilding structures or installations constructed as
part of the Ion Gates System for the purpose of protecting the riparian lands of the
storage lake, in the cases provided for in paragraph 3 of this article, shall, by way of
exception to the provisions of that paragraph, be borne by the Contracting Parties in
equal shares, unless they agree on another solution upon the proposal of the Mixed
Commission.

6. When the Iron Gates System comes into full operation, the Mixed Commis-
sion shall fix the standard working life of the structures, installations and works refer-
red to in paragraph 5 of this article and shall determine what costs are to be regarded
as costs of replacement or reconstruction.

7. Each Contracting Party undertakes to refrain from any action which might
hinder the use of structures and works of the Iron Gates System belonging to the other
Party.

8. Any alteration in the structures and works of the Iron Gates System which
might have the effect of changing the parameters of structures and works of the
System belonging to the other Party may be undertaken only by prior agreement
between the two Contracting Parties.

Article 11

1. With a view to maintaining permanent co-operation and co-ordination and
ensuring the fulfilment and application of the provisions of the Agreement, Conven-
tions and Protocols concerning the Iron Gates System, the Contracting Parties shall
establish, as a mixed organ of the two Governments, the Mixed Yugoslav-Romanian
Commission for the Iron Gates, hereinafter referred to as "the Mixed Commission".

2. The functions of the Mixed Commission and of its organs are defined in this
Agreement, in the Conventions and Protocols concerning the Iron Gates System, and
in the Statute1 of the Mixed Commission.

3. The organization and work of the Mixed Commission shall be governed by the
Statute drawn up by the two Parties.

Article 12

1. Each Contracting Party shall designate its own design agency to prepare, in
the capacity of Chief Design Agency, the necessary designs for the construction of the
Iron Gates System.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 154.
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4. Les frais de remplacement ou de reconstruction des ouvrages et installations
utilisds pour la navigation seront support~s 6galement par les Parties contractantes et
recouvr~s par l'Administration fluviale des Portes de Fer qui percevra A cet effet des
droits approprids ; ces frais seront remboursds dgalement aux deux Parties.

5. Les frais qu'entraine le remplacement ou la reconstruction des ouvrages ou des
installations construits dans le cadre du Syst~me des Portes de Fer pour la protection
des rives du lac de retenue, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present
article, seront, par derogation auxdites dispositions, support~s 6galement par les
deux Parties contractantes, sauf si elles en d6cident autrement sur proposition de la
Commission mixte.

6. Lors de la mise en service d~finitive du Syst~me des Portes de Fer, la Commis-
sion mixte d~terminera la dur~e normale d'existence des ouvrages et installations
vis6s au paragraphe 5 du pr6sent article, ainsi que les d6penses qui devront 6tre
considdr6es comme frais de remplacement ou de reconstruction.

7. Chaque Partie contractante s'engage A s'abstenir de toute action susceptible
d'entraver l'utilisation des ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer qui
appartiennent l'autre Partie.

8. Toute modification des ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer
qui risquerait de provoquer un changement des param~tres desdits ouvrages et instal-
lations qui appartiennent A l'autre Partie, ne pourra Atre effectu~e qu'apr~s accord
pr~alable des Parties.

Article 11

1. Afin de maintenir une cooperation et une coordination permanentes et d'as-
surer l'ex~cution et l'application des dispositions de l'Accord, des Conventions et
des Protocoles relatifs au Syst~me des Portes de Fer, les Parties' contractantes
cr~ent, comme organe mixte des deux Gouvernements, la Commission mixte roumano-
yougoslave des Portes de Fer, ci-apr~s d~nomm~e ((la Commission mixte )).

2. Les attributions de la Commission mixte et de ses organes sont ddfinies par le
present Accord, par les Conventions et par les Protocoles relatifs au Syst~me des Portes
de Fer, ainsi que par le Statut I de la Commission.

3. L'organisation et le fonctionnement de la Commission mixte sont r6gis par le
Statut 6labor6 par les deux Parties.

Article 12

1. Chaque Partie contractante d~signera un organisme qui, en tant qu'organe
principal de planification, sera charg6 d'6laborer les plans n6cessaires A l'am6nagement
du Syst~me des Portes de Fer.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 155.
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2. To ensure the execution of the structures and works of the Iron Gates System
for which it is responsible, each Contracting Party shall designate an agency as
Investor.

3. With a view to ensuring co-ordination and co-operation between the In-
vestors, the Mixed Commission shall establish, as its permanent organ, a Local
Operational Co-ordination Authority composed of representatives of the Investors.

Article 13

1. Each Contracting Party shall designate an enterprise to manage, operate
and maintain the power structures belonging to it within the Iron Gates System.

2. The River Administration of the Iron Gates shall manage, operate and
maintain the structures and works of the Iron Gates System which are used in navi-
gation.

3. Structures and works which are temporarily brought into use during the
period of construction of the Iron Gates System shall be operated and maintained by
the Investor of the Party to which such structures and works belong.

4. With a view to co-ordinating the activities of the organizations referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article, which are to manage, operate and maintain the
structures and works of the Iron Gates System, the Mixed Commission shall establish
a Joint Co-ordination Authority, composed of representatives to be appointed by the
said organizations.

5. Permanent operational co-ordination of the activities of the two power
enterprises referred to in paragraph 1 of this article shall be the responsibility of a
Joint Energy Control Service to be established by the Mixed Commission.

Article 14

1. The Chief Design Agencies shall jointly prepare the preliminary design for the
Iron Gates System.

2. The preliminary design shall contain the basic technical and economic docu-
mentation concerning the technical and economic feasibility of constructing the Iron
Gates System, the technical solutions, the main parameters, the sites of the structures
and works, the characteristics of the equipment, and all the necessary technical and
economic indicators.

3. In addition to the technical and economic documentation referred to in
paragraph 2 of this article, the preliminary design shall contain:

(a) The general estimate of investments;

(b) The master construction plan.
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2. Pour assurer l'ex~cution des ouvrages et installations du Syst~me des Portes

de Fer dont elle est chargde, chaque Partie contractante d6signera un agent d'exdcution.

3. En vue d'assurer la coordination et la cooperation entre les agents d'ex6cution,
la Commission mixte cr~era, en tant qu'organe permanent propre, un organe de coor-
dination des operations compos6 de repr~sentants des agents d'ex~cution.

Article 13

1. Chaque Partie contractante d~signera une entreprise chargde d'administrer,
d'exploiter et d'entretenir les ouvrages hydro-dlectriques qui lui appartiennent dans
le cadre du Syst~me des Portes de Fer.

2. L'Administration fluviale des Portes de Fer administrera, exploitera et
entretiendra les ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer utilis~s pour
la navigation.

3. Les ouvrages et installations mis en service A titre provisoire au cours de 'am-
nagement du Syst~me des Portes de Fer seront exploitds et entretenues par l'agent
d'ex~cution de la Partie A laquele ils appartiennent.

4. En vue de coordonner les activit~s des organismes vis6s aux paragraphes 1
et 2 du prdsent article qui sont charg6s d'administrer, d'exploiter et d'entretenir les
ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer, la Commission mixte crdera
un organe mixte de coordination, compos6 de reprdsentants desdits organismes.

5. La coordination permanente, sur le plan op~rationnel, des activit~s des deux
entreprises de production d'6lectricitd vis~es au paragraphe 1 du present article sera
assur~e par un service mixte de r~gulation qui sera cr6 par la Commission mixte.

Article 14

1. Les deux Organes principaux de planification 6laboreront en commun l'avant-
projet du Systbmne des Portes de Fer.

2. L'avant-projet contiendra la documentation technique et 6conomique de base
concernant la viabilit6 6conomique et technique du Syst~me des Portes de Fer, les
solutions techniques, les param~tres principaux, le site des ouvrages et installations, les
caract~ristiques du materiel et tous les indicateurs techniques et 6conomiques n6ces-
saires.

3. Outre la documentation technique et 6conomique vis~e au paragraphe 2 du
present article, l'avant-projet contiendra:

a) Le devis g6ndral des investissements;

b) Le plan g~n~ral d'exdcution.
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4. The Chief Design Agencies shall prepare the preliminary design and the other
designs and technical and economic documentation for the Iron Gates System in the
manner prescribed in the Convention concerning the preparation of designs, I the
Convention concerning the determination of the value of investments and mutual
accounting 2 and the Convention concerning compensation for damage. 3

5. The review and expert appraisal of the preliminary design and other designs
and of the technical and economic documentation shall be undertaken in accordance
with the provisions of the Convention concerning the preparation of designs for the
Iron Gates System.

6. The preliminary design for the Iron Gates System shall be approved by the
two Governments. The other designs and the technical and economic documentation
shall be approved by the Mixed Commission or by agencies duly authorized for the
purpose by the Commission.

Article 15

1. The structures and works to be executed by each Contracting Party and the
time-table for their execution shall be specified in the preliminary design, the master
construction plan and the annual construction plans. Each Contracting Party shall
ensure that the structures and works which it is to execute are constructed and
assembled within the specified time-limits. Each Contracting Party shall for that
purpose provide the necessary materials, equipment, construction appliances and
manpower.

2. With the exception of those structures and works which, under the Conven-
tion concerning the execution of works and the Convention concerning compensation
for damage, may be executed by each Party according to its own designs and ideas,
the structures and works of the Iron Gates System shall be executed in all respects in
conformity with the designs approved jointly in accordance with article 14, para-
graph 6, of this Agreement.

3. The Contracting Parties shall take the necessary measures, as provided in the
Convention concerning the execution of works, to ensure that interference with
navigation during the period of construction of the Iron Gates System is held to a
minimum in the area in which works are executed in the bed of the Danube.

4. Supervision of the fulfilment of the master construction plan and the annual
construction plans, and verification of the quality of the structures and works and of
their execution in accordance with the designs, shall be undertaken by each Con-
tracting Party in respect of the structures and works which it executes and by the
two Parties jointly in accordance with the provisions of the Convention concerning the
execution of works for the Iron Gates System.

I See p. 94 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.

3 See p. 208 of this volume.
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4. Les Organes principaux de planification 6laboreront l'avant-projet ainsi que
les autres plans et la documentation technique et 6conomique du Syst~me des Portes
de Fer selon les modalitds pr~vues par la Convention sur l'laboration des plans 1, la
Convention sur la fixation du montant des investissements et la comptabilit6 commune 2

et la Convention sur la r6paration des dommages 3.

5. L'examen et l'expertise de l'avant-projet et des autres plans ainsi que de la
documentation technique et 6conomique se feront conform6ment aux dispositions de la
Convention sur l'6laboration des plans du Syst~me des Portes de Fer.

6. L'avant-projet du Syst~me des Portes de Fer sera soumis A l'approbation des
deux Gouvernements. Les autres plans et la documentation technique et 6conomique
seront soumis A l'approbation de la Commission mixte ou d'organes dUment autoris~s
par elle.

Article 15

1. L'avant-projet, le plan g~n~ral et les plans annuels d'ex~cution indiqueront
quels sont les ouvrages et installations que chaque Partie contractante devra cons-
truire, ainsi que les ddlais d'ex~cution. Chaque Partie contractante veillera h ce que
les ouvrages et installations qu'il lui appartient d'ex~cuter soient construits et mis en
place dans les d~lais fixes. Elle se procurera A cet effet les matdriaux, l'6quipement,
l'outillage et la main-d'ceuvre ndcessaires.

2. Les ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer seront rigoureuse-
ment conformes aux plans approuvds conjointement, en application du paragraphe 6
de l'article 14 du present Accord, A l'exception de ceux qui, aux termes des disposi-
tions de la Convention sur l'ex~cution des travaux et de la Convention sur la r~para-
tion des dommages, peuvent 6tre execut6s par chaque Partie contractante selon ses
projets et ses conceptions.

3. Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires, conform~ment 5 la
Convention sur 'ex6cution des travaux pour que, pendant l'am~nagement du Syst~me
des Portes de Fer, la navigation soit g~n~e le moins possible dans la zone oil des travaux
sont entrepris dans le lit du Danube.

4. La charge de surveiller l'exdcution du plan g~ndral et des plans annuels
d'ex6cution et de contr6ler la qualit6 des ouvrages et installations et leur conformitd
aux plans, incombera tant . chaque Partie contractante, pour les ouvrages et installa-
tions qu'elle construit, qu'aux deux Parties solidairement, conform6ment aux dis-
positions de la Convention sur l'exdcution des travaux du Syst~me des Portes de Fer.

1 Voir p. 95 de ce volume.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 57.
8 Voir p. 209 de ce volume.
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5. The technical examination and acceptance of each structure and work of the
Iron Gates System shall take place when the execution of the given structure or work
is completed. The final technical examination and acceptance of the entire System
shall take place after all the structures and works have been accepted. Technical
examination and acceptance shall be effected in accordance with the provisions of the
Convention concerning the execution of works.

6. When construction of the Iron Gates System has been completed, the
Mixed Commission shall draw up a record indicating the completion of work, with an
inventory of the structures and works executed; the fulfilment of the mutual obliga-
tions of the Contracting Parties with regard to construction of the Iron Gates System,
and the readiness of the System for full and final entry into operation. The record
shall be submitted to the two Governments for approval. For purposes of the appli-
cation of the Convention concerning operation, the Iron Gates System shall be con-
sidered to have come into operation on the date on which the two Governments notify
each other of their approval of the said record.

Article 16

1. All values determined or subject to accounting between the Contracting
Parties in connexion with the construction of the Iron Gates System shall be expressed
in United States dollars on the basis of average prices on representative world markets,
in accordance with the provisions of the Convention concerning the determination of
the value of investments and mutual accounting.

2. In determining the accounting value of investments, account shall be taken
of price variations on representative world markets, as provided in the Convention
concerning the determination of the value of investments and mutual accounting.

3. In the accounting between the Contracting Parties, each Party shall be
credited with the value of the works which it has executed in accordance with the
master construction plan and the annual construction plans, with the value of com-
pensation for damage and with the other sums to which it is entitled under the
Convention concerning the determination of the value of investments and mutual
accounting. The method of calculating the accounting value of investments and the
balance resulting from the accounting is specified in the Convention concerning the
determination of the value of investments and mutual accounting.

4. The balance resulting from the accounting shall be entered in special accounts
opened for the purpose with the National Bank of Yugoslavia and the State Bank of
the Romanian People's Republic. The time-limit for opening the said accounts and
their mode of operation shall be determined by a banking arrangement to be concluded
between the two Banks. The balance shall bear interest at the rate of 2.5 per cent
per annum.
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5. L'examen technique et la r6ception de chaque ouvrage et installation du Sys-
tome des Portes de Fer auront lieu apr~s la fin des travaux concernant lesdits ouvrages
et installations. Ils auront lieu, pour l'ensemble du Syst~me, apr~s la r6ception de tous
les ouvrages et installations. L'examen technique et la r6ception seront effectu6s
conformdment aux dispositions de la Convention sur l'exdcution des travaux.

6. Une fois termin6 'am~nagement du Syst~me des Portes de Fer, la Commission
mixte dressera un proc~s-verbal 6num~rant les ouvrages et installations execut6s et
constatant que les travaux sont terminus, que les Parties contractantes ont satisfait I
leurs obligations r6ciproques en ce qui concerne l'am~nagement du Syst~me et que
celui-ci peut tre mis int~graement et d~finitivement en service. Le proc~s-verbal sera
soumis pour approbation aux deux Gouvernements. Aux fins d'application de la
Convention sur 'exploitation, le Syst~me des Portes de Fer sera rdput6 avoir com-
menc6 A fonctionner le jour oii chaque Gouvernement aura notifi6 A l'autre qu'il
approuve ledit proc~s-verbal.

Article 16

1. Toutes les sommes dtablies ou comptabilis~es entre les Parties contractantes &
l'occasion de l'am~nagement du Syst~me des Portes de Fer seront exprimdes en dollars
des fltats-Unis d'Amdrique sur la base des cours moyens pratiqu~s sur les principaux
marches mondiaux, conformment aux dispositions de la Convention sur la fixation du
montant des investissements et la comptabilit6 commune.

2. Pour determiner la valeur comptable des investissements il sera tenu compte
des fluctuations des cours sur les principaux march~s mondiaux, conformdment aux
dispositions de la Convention sur la fixation du montant des investissements et la
comptabilit6 commune.

3. Pour l'tablissement des comptes, chaque Partie contractante sera cr6ditde
d'une somme reprdsentant la valeur des travaux qu'elle a effectu~s conform~ment au
plan gdndral et aux plans annuels d'ex6cution, le montant des r6parations de dom-
mages et des autres sommes qui lui reviennent en vertu de la Convention sur la fixation
du montant des investissements et la comptabilit6 commune. Le mode de calcul de la
valeur comptable des investissements et des soldes est pr6vu par ladite Convention.

4. Les soldes seront inscrits & des comptes sp~ciaux ouverts A cet effet aupr~s de la
Banque nationale de Yougoslavie et de la Banque d']tat de la R~publique populaire
roumaine. Le d~lai d'ouverture desdits comptes et leur fonctionnement feront l'objet
d'un accord ultrieur entre les deux Banques. Le solde portera un int~r~t annuel de
2,5 p. 100.
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5. If a balance remains between the two Parties after the construction of the
Iron Gates System has been completed, the said balance, together with the interest
accruing, shall be liquidated within a two-year period in the manner agreed upon
by the two Parties. In the event of a change in the gold parity of the United States
dollar prevailing on the date of signature of this Agreement, the Contracting Parties
shall agree on the necessary measures to restore financial equilibrium in liquidating
the balance, so that neither Party suffers any loss as a result.

Article 17

The Contracting Parties agree that the Iron Gates System shall come into full
operation in the year 1971. For that purpose, the Parties have fixed the following
time-limits :

-The preliminary design for the Iron Gates System and the construction organi-
zation scheme for the main structure shall be completed during the first quarter
of 1964 ;

-The preparatory works shall begin in the middle of 1964;

-Execution of the structures and works shall begin in 1965;

-The first units of the electric power plants shall come into operation in 1970.

Article 18

1. The Contracting Parties undertake to co-ordinate the operation and mainte-
nance of the structures and works to the extent required for the efficient operation of
the entire Iron Gates System under the conditions laid down in this Agreement.

2. Each Contracting Party shall arrange for the management, operation and
maintenance of those structures and works of the Iron Gates System which belong to
it, with the exception of those structures and works which the two Parties entrust to
the River Administration of the Iron Gates for management, operation and mainte-
nance in accordance with the Convention concerning the operation of the Iron Gates
System.

3. By way of exception to the provisions of paragraph 2 of this article, the work
of dredging the storage lake and of supplying electric energy to the pumping stations
for the purpose of removing ground water and surface water whose presence is due to
the existence of the Iron Gates System shall be undertaken jointly by the two Parties,
to the extent and under the conditions specified in the Convention concerning the
operation of the Iron Gates System.

4. Each Contracting Party and the River Administration of the Iron Gates shall
bear the entire cost of such management, operation and maintenance as they carry
out in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article.
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5. Au cas oji, une fois achev6 l'amnagement du Syst~me des Portes de Fer, un
solde subsisterait entre les deux Parties, celui-ci et les intdrts y affdrents seront li-
quidds dans un d~lai de deux ans selon des modalitds convenues par les deux Parties.
Au cas oji la parit6 or du dollar des P-tats-Unis a la date de la signature du present
Accord serait modifide, les Parties contractantes conviendront des mesures n~cessaires
pour r~tablir l'6quilibre financier a la liquidation du solde, de mani~re A ne subir de ce
fait aucune perte.

Article 17

Les Parties contractantes sont convenues que le Syst~me des Portes de Fer sera
mis intdgralement en exploitation en 1971. A cet effet, elles ont dtabli le calendrier
suivant :

- L'avant-projet du Syst~me des Portes de Fer et le programme d'organisation
des travaux concernant l'ouvrage principal seront mis au point au cours du premier
trimestre 1964 ;

- Les travaux prdparatoires commenceront au milieu de 1964;

- La construction des ouvrages et installations commencera en 1965;

- Les premiers groupes 6lectrog~nes des centrales 6lectriques seront mis en
service en 1970.

Article 18

1. Les Parties contractantes s'engagent a coordonner l'exploitation et l'entretien
des ouvrages et installations de fa~on a permettre l'exploitation rationnelle de tout le
Syst~me des Portes de Fer dans les conditions pr6vues par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prendra les dispositions voulues pour l'administra-
tion, 1'exploitation et l'entretien des ouvrages et installations composant le Syst~me
des Portes de Fer qui lui appartiennent, a l'exception de ceux dont l'administration,
1'exploitation et l'entretien seront confi~s a l'Administration fluviale des Portes de
Fer conform~ment A la Convention d'exploitation.

3. Par d~rogation aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les travaux
de dragage du lac de retenue et l'alimentation en 6lectricit6 des stations de pompage
aux fins d'dvacuation des eaux souterraines ou de surface dues A l'existence du
Syst~me des Portes de Fer seront effectuds en commun par les deux Parties, dans les
conditions prdvues par la Convention d'exploitation.

4. Chaque Partie contractante, ainsi que l'Administration fluviale des Portes de
Fer supportera la totalit6 des ddpenses affdrentes aux tAches d'administration, d'ex-
ploitation et d'entretien qu'elle assure conformdment aux paragraphes 2 et 3 du pr6-
sent article.
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5. The cost of managing, operating and maintaining the structures and works
of the Iron Gates System which are used in navigation and the reimbursement, in
accordance with article 6, paragraph 2, of this Agreement, of the sum invested for
the improvement of navigation conditions in the Iron Gates sector shall be financed
out of charges fixed by the River Administration of the Iron Gates in accordance with
the provisions of the Convention of 18 August 1948 regarding the regime of navigation
on the Danube. The charges shall be expressed in gold francs of weight 10/31 gramme
and fineness 0.900. The procedure for levying the said charges shall be worked out by
the River Administration of the Iron Gates in agreement with the Danube Commission.

6. The application of this article shall be governed by the Convention concerning

the operation of the Iron Gates System.

7. The Contracting Parties agree to adapt to the provisions of this Agreement,
in good time, the Agreement establishing the River Administration of the Iron Gates,
concluded on 31 May 1953.

Article 19

1. Liability for damage occasioned to third parties in the course of the con-
struction and operation of the Iron Gates System shall rest with the construction or
operating organization whose activities occasioned the damage. The liability of the
organizations of each Contracting Party and the question of judicial competence shall
be determined on the basis of the laws in force in the country to which the organization
in question belongs.

2. Cases of extra-contractual liability for damage occasioned by the activities of
an organization of one Contracting Party to the organizations of the other Contracting
Party shall be considered and settled in accordance with the procedure specified in
article 21 of this Agreement.

Article 20

1. Liability for damage occasioned during the construction period, by reason of
force majeure, to structures and works of the Iron Gates System shall rest with the
Party executing such structures and works. The application of this provision to
structures and works executed by one Party in the territory of the other Party shall
be governed by the Convention concerning the determination of the value of invest-
ments and mutual accounting.

2. Liability for damage occasioned during the period of operation of the Iron
Gates System, by reason of force majeure, to structures and works whose deterioration
or destruction would hinder or prevent operation by the two Parties under the condi-
tions laid down in this Agreement shall be shared equally by the two Contracting
Parties. The application of this provision shall be governed by the Convention
concerning the operation of the Iron Gates System.
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5. Les ddpenses d'administration, d'exploitation et d'entretien des ouvrages et
installations du Syst~me des Portes de Fer utilisds pour la navigation et le rembourse-
ment, conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 6 du prdsent Accord, des sommes
investies en vue d'amliorer les conditions de la navigation dans le secteur des Portes
de Fer seront financ6s par le produit des droits per us par 'Administration fluviale des
Portes de Fer, et fixds par elle, conform6ment aux dispositions de la Convention
relative au r~gime de la navigation sur le Danube en date du 18 aoait 1948. Ces droits
seront exprimds en franc or au poids de 10/31 g et au titre de 900 milliemes. Les
modalitds de perception de ces droits seront 61abordes par l'Administration fluviale des
Portes de Fer en accord avec la Commission du Danube.

6. Le mode d'application des dispositions du prdsent article est r~gi par la
Convention sur 'exploitation du Syst me des Portes de Fer.

7. Les Parties contractantes sont convenues d'harmoniser en temps utile les
dispositions du present Accord et celles de l'Accord portant creation de l'Administra-
tion fluviale des Portes de Fer, conclu le 31 mai 1953

Article 19

1. Sera responsable des dommages causes A des tiers au cours de F'amnagement
ou de 1'exploitation du Syst me des Portes de Fer l'organisme charg6 de 1'ex6cution ou
de 'exploitation dont l'activitd est A l'origine des dommages. La responsabilitd des
organismes de chaque Partie contractante et la question de competence judiciaire
sont ddtermin~es conformdment la lgislation en vigueur dans le pays dont relive
l'organisme en cause.

2. Les questions de responsabilitd extra-contractuelle des dommages causes aux
organismes d'une Partie contractante du fait de l'activit6 d'un organisme de l'autre
Partie seront examinees et r~g16es conform~ment A la procedure pr~vue A l'article 21
du prdsent Accord.

Article 20

1. Sera responsable des dommages causes pendant la p6riode d'am~nagement aux
ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer et r~sultant d'un cas de force
majeure la Partie qui exdcute lesdits ouvrages et installations. La pr~sente disposition
s'applique aux ouvrages et installations que 1'une des Parties exdcute sur le territoire
de 1'autre et est r~glement~e par la Convention sur la fixation du montant des investis-
sements et la comptabilit6 commune.

2. Les deux Parties contractantes seront responsables 6galement des dommages,
r6sultant d'un cas de force majeure, causes pendant la p~riode d'exploitation du
Syst~me des Portes de Fer aux ouvrages et installations dont la d~t~rioration ou la
destruction g~nerait ou emp~cherait 'exploitation par les deux Parties dans les
conditions pr~vues par le present Accord. L'application de la prdsente disposition est
rdglementie par la Convention sur 1'exploitation du Syst6me .des Portes de Fer.

N- 7438



64 United Nations - Treaty Series 1964

3. In the case of damage occasioned during the period of operation, by reason of
force majeure, to structures and works which are used in navigation, the cost of re-
pairing or rebuilding such structures and works shall be shared equally by the Con-
tracting Parties and shall be recovered by the River Administration of the Iron Gates
by the levying of appropriate charges and reimbursed, in equal shares, to the two
Parties which bore the said cost.

4. Liability for damage occasioned during the period of operation of the Iron
Gates System, by reason of force majeure, to structures and works for which no
provision is made in paragraphs 2 and 3 of this article shall rest with the Party in
whose territory they are situated.

5. For the purposes of this article, the term "force majeure" shall refer to natural
disasters. Floodwater, ice and earthquakes shall be deemed to constitute force
majeure only if they occur on a scale greater than that for which provision is made in
the designs for the Iron Gates System.

Article 21

1. Any difference relating to the interpretation or application of the provisions
of this Agreement, or of the Conventions and Protocols concerning the Iron Gates
System, and any other dispute of a legal nature relating to the construction or opera-
tion of the System shall be settled by the Mixed Commission.

2. Where differences cannot be settled in the Mixed Commission, they shall be
submitted to the two Governments for settlement by diplomatic means.

3. Where agreement cannot be reached on the settlement of differences in
accordance with paragraph 2 ofthis article, the Contracting Parties undertake to
settle the said differences by arbitration and, for that purpose, to take all necessary
steps to set up an arbitral commission within the shortest possible time.

4. The Contracting Parties agree to employ the following procedure in the cases
referred to in paragraph 3 of this article : within a period of one month after the
submission of a request by either Party, each Government shall appoint an arbitrator ;
the arbitrators shall endeavour to settle the difference ; if the two arbitrators fail to
agree on a settlement of the difference within a period of three months, they shall select
an umpire who is a national of neither of the two States ; if the two arbitrators fail to
agree on the selection of an umpire within a period of two months, the umpire shall be
appointed by the Government of a third State or by the executive organ of an inter-
national organization; in the last-mentioned case, the third State or international
organization shall be selected by agreement between the two Governments within the
shortest possible time.

Article 22

This Agreement, the Conventions, the Protocols and all the other instruments
concluded in connexion with the construction and operation of the Iron Gates System,
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3. En cas de dommages, rdsultant d'un cas de force majeure, causes en pdriode
d'exploitation aux ouvrages et installations vtilis~s pour la navigation, les frais de
reparation ou de reconstruction desdits ouvrages et installations seront partag~s dgale-
ment par les Parties contractantes ; ces frais seront recouvrds par l'Administration
fluviale des Portes de Fer au moyen de la perception de droits approprids et rembours~s
6galement aux deux Parties contractantes qui les ont support~s.

4. Sera responsable des dommages, resultant d'un cas de force majeure, causes en
p~riode d'exploitation du Syst~me des Portes de Fer aux ouvrages et installations non
vis6s aux paragraphes 2 et 3 du present article la Partie sur le territoire de laquelle
lesdits ouvrages et installations sont situ~s.

5. Aux fins du pr6sent article, on entend par force majeure les calamit~s naturelles.
Les inondations, les glaces et les tremblements de terre ne sont r~put~s cas de force
majeure que si leur ampleur d~passe les limites pr~vues dans les projets du Syst6me des
Portes de Fer.

Article 21

1. Tout diff~rend au sujet de l'interpr~tation ou de l'application des dispositions
du present Accord, des conventions et protocoles relatifs au Syst~me des Portes de Fer,
ainsi que tout litige de caract~re juridique relatif l'am~nagement et .l'exploitation du
Syst~me, seront tranch~s par la Commission mixte.

2. A d6faut de d6cision de la Commission mixte, le diff~rend sera soumis aux
deux Gouvernements pour 6tre r~gl6 par des moyens diplomatiques.

3. A d~faut d'accord selon la procedure pr~vue au paragraphe 2 du present article,
les Parties contractantes s'engagent h r~gler le diff~rend par voie d'arbitrage et 5
prendre A cet effet toutes les mesures n6cessaires pour constituer dans les plus brefs
d~lais une commission d'arbitrage.

4. Les Parties contractantes sont convenues d'appliquer, dans les cas vis~s au
paragraphe 3 du present article, la proc6dure suivante : dans le mois qui suit la soumis-
sion d'une requfte par l'une ou l'autre Partie, chaque Gouvernement d~signera un
arbitre ; les arbitres s'efforceront de r~gler le diff6rend ; s'ils n'y parviennent pas dans
un d6lai de trois mois, ils choisiront un troisi~me arbitre qui ne sera pas un ressortissant
de Fun ou de l'autre t-tat ; si les deux arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du
troisi~me dans un d6lai de deux mois, ce dernier sera d6signd par le Gouvernement
d'un ktat tiers ou par l'organe directeur d'une organisation internationale; dans ce
dernier cas, l'tat tiers ou l'organisation internationale seront dsign6s d'un commun
accord par les deux Gouvernements dans les plus brefs ddlais.

Article 22

Le present Accord, les Conventions, les Protocoles et tous les autres instruments
relatifs l'am~nagement et & l'exploitation du Syst~me des Portes de Fer et 6num~r~s
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which are enumerated in the Final Act signed this day, 1 shall constitute a single unit.
They shall be interpreted and applied with due regard to their interrelationship and

in the spirit of the general principles of permanent co-operation and community of

interests in which they have been concluded by the two Parties.

Article 23

This Agreement shall be ratified by the two Contracting Parties in conformity

with the constitutional and statutory provisions of each Party.

The Agreement is concluded for an unlimited period.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at Bucharest as soon as possible.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the

Serbo-Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

The President of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

TITO

The Chairman of the State Council
of the Romanian People's Republic:

GHEORGHIU-DEJ

I See p. 12 of this volume.
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dans l'Acte final sign6 ce jour I, forment un tout indivisible. Ils seront interprdt~s et
appliques en tenant dfiment compte de leurs rapports r~ciproques et des principes
g~ndraux de coopdration permanente et de communautd d'int&rts dans I'esprit des-
quels ils ont dtd conclus par les deux Parties.

Article 23

Le present Accord sera ratifi6 par chacune des deux Parties contractantes con-
form~ment A ses procedures constitutionnelles et r~glementaires.

L'Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.

I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification qui
aura lieu I Bucarest le plus t6t possible.

FAIT A Belgrade, le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Le President de la Rdpublique
socialiste fMddrative de Yougoslavie:

TITo

Le Prdsident du Conseil d'etat
de la Rpublique populaire roumaine:

GHEORGHIU-DEJ

'Voir p. 13 de ce volume.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUN-
SKE NARODNE REPUBLIKE 0 IZRADI PROJEKATA ZA
IZGRADNJU HIDROENERGETSKOG I PLOVIDBENOG
SISTEMA DJERDAP NA RECI DUNAVU

Vlada Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Rumunske
Narodne Republike, imajuli u vidu odredbe Sporazuma o izgradnji i eksploataciji
hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu, potpisanog
30. novembra 1963. godine, sporazumele su se o slede6em:

Clan 1

1. Projektovanje hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci
Dunavu (u daIjem tekstu nazvanog: ,,Sistem Djerdap") izvrgide se na osnovu Projekt-
nog zadatka priloienog ovoj Konvenciji.

2. Projektima koji se izradjuju za Sistem Djerdap treba utvrditi najpovoljnija
tehni~ko-ekonomska regenja prihvatljiva za obe Strane.

Clan 2

1. Projektovanje Sistema Djerdap obavi6e se u sledeim fazama:

- Idejni projekat Sistema Djerdap;

- Glavni projekti ;

- Izvodja~ki projekti.

2. Megovita komisija moie odluiti da se pojedine faze projektovanja nekih
objekata spoje.

Clan 3

1. Idejni projekat Sistema Djerdap izradike se na slede6i nain:

a) za slede6e pozicije Strukture investicija (prilog br. 1. Konvencije o utvr-
djivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu), projekti i tehniko-ekonom-
ska dokumentacija izradi~e se zajedni~ki u Megovitoj jedinici za projektovanje
predvidjenoj u 6lanu 7. ove Konvencije:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
FEDERATIVE IUGOSLAVIA SI GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE PRIVIND ELABORAREA PROIEC-
TELOR PENTRU REALIZAREA SISTEMULUI HIDRO-
ENERGETIC I DE NAVIGATIE PORTILE DE FIER, PE
FLUVIUL DUNAREA

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia §i Guvernul Republicii
Populare Romine, avind in vedere prevederile Acordului privind realizarea §i exploa-
tarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dunarea,
semnat la 30 noiembrie 1963, au convenit asupra celor ce urmeaz :

Articolul 1

1. Proiectarea Sistemului hidroenergetic i de navigatie Portile de Fier, pe
fluviul Dun~.ea (denumit in textul ce urmeazg : ((Sistemul Portile de Fier ) se va face
pe baza Temei' de proiectare anexate la prezenta Conventie.

2. Prin proiectele care se elaboreazA pentru Sistemul Portile de Fier trebuie sA se
stabileascA solutiile tehnico-economice cele mai favorabile acceptabile pentru ambele
Ptri.

Articolul 2

1. Proiectarea Sistemului Portile de Fier se va face in urm~toarele faze:

- Sarcina de proiectare a Sistemului Portile de Fier;

Proiecte tehnice ;

- Proiecte de executie.

2. Comisia mixtA poate hotdiri ca unele faze de proiectare ale unor obiecte sd se
cumuleze.

Articolul 3

1. Sarcina de proiectare a Sistemului Portile de Fier se va elabora in modul
urmitor :

a) pentru urmtoarele pozitii din Structura investitiilor (anexa nr. 1 a Conventiei
privind stabilirea valorii investitiilor §i decontarea reciprocl), proiectele §i documen-
tatia tehnico-economicl vor fi elaborate in comun prin Unitatea mixt5. de proiectare
prevlzutl la art. 7 al prezentei Conventi:
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Pripremni radovi ........ ....................... (1.2.)
Skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja ..... (1.3.)
Brana .......... ............................ (.4.)
Elektrane .......... ........................... (.5.)
Brodske prevodnice i predpristanigta ... .............. (1.6.)

Plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za stajanje plovila . . (.7.)
RibIje staze ........... .......................... (L8.)
Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ... ........... (.9.)
Pristupi glavnom objektu ....... .................... (.10.)
Razvodna postrojenja elektrana ....... ................. (I.1.)
Elektri~na veza izmedju razvodnih postrojenja elektrana ... ...... (11.2.)
Zgrade, radionice, magacini i skladifta .... ............. ... (11.3.)
Stambena naseija .......... ...................... (II.4.)
Plovila za razbijanje leda i odriavanje objekata ..... .......... (111:3.)
Uredjenje i &enje dna akumulacionog jezera ... .......... .. III.4.)

za pozicije pripremni radovi (1.2.) i skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za
vreme gradjenja (1.3.), projekti i tehniko-ekonomska dokumentacija izradike se do
stepena ta~nosti glavnog projekta ;

b) za slede~e pozicije Strukture investicija svaki Glavni projektant .6e posebno
za svoju nacionalnu teritoriju izraditi projekte i tehni~ko-ekonomsku dokumentaciju:

Objekti i uredjaji za zatitu priobalnog podru6ja ... ....... (1.1.)

Objekti i uredjaji za za§titu akumulacionog jezera od nanosa iz bujica (111.2.)

Naknade za ftete ........ ....................... (111.5.)

2. Projekti i tehni~ko-ekonomska dokumentacija za utvrdjivanje naknada Ateta
izradike se na osnovu odredaba Konvencije o naknadi 9teta.

3. Projekti objekata i uredjaja za za~titu priobalnog podruzja predvidede sve
potrebne i dovoljne mere radi odriavanja sadanjeg stanja ovog podru~ja.

4. Projekti i tehni~ko-ekonomska dokumentacija predvidjeni u ta6. 1. pod b)
ovoga lana bite podneti Glavnom projektantu druge Strane na proveru i prihvatanje.

Clan 4

1. Glavni projekti objekata i radova bite izradjeni u skladu sa odobrenim Idejnim
projektom, a na slede6i nain:

a) za sledede pozicije Strukture investicija projekti 6e se izraditi zajednidki u
Megovitoj jedinici za projektovanje:
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Lucrih preg titoare ........ ...................... (1.2.)
Devierea apelor §i asigurarea navigaiiei in timpul executiei ..... (1.3.)
Barajul .... ............................ (1.4.)
Centralele electrice ........ ....................... (.5.)
Ecluze i avantporturi ....... ..................... (.6.)
Senalul navigabil in sectorul Portile de Fier cu locurile de stationare a

navelor .......... ........................... (.7.)
Sc~ri de pe~te ...... .. ........................ (1.8.)
Amenajarea albiei Dunrii in aval de baraj .... ............. (1.9.)
Accese la obiectul principal ...... ................... (. 10.)
Statiile de conexiune ale centralelor electrice ... ........... (.1.)
LegAtura electricA intre statiile de conexiune ale centralelor electrice . (11.2.)
C1Adiri, ateliere, magazii §i depozite .(............. (I.3.)
Colonii definitive .......... ....................... (II.4.)
Vase pentru spargerea ghetii i intretinerea obiectelor ........ (111.3.)
Amenajarea §i curAtirea fundului lacului de acumulare ........ (1I.4.)

pentru poziliile lucr.ri preg5titoare (1.2.) §i devierea apelor §i asigurarea naviga-
tiei in timpul executiei (1.3.), proiectele i documentatia tehnico-economici vor fi ela-
borate ping la gradul de exactitate de proiect tehnic;

b) pentru urmatoarele pozitii din Structura investitiilor fiecare Proiectant general
va elabora, separat pentru teritoriul sAu national, proiectele §i documentatia tehnico-
economic. :

Obiecte §i instalatii pentru ap.rarea terenurilor riverane ....... (11I.1.)
Obiecte i instalatii pentru apdrarea lacului de acumulare Impotriva

aluviunilor din toreni ...... .................... (1.2.)
Desp.gubiri pentru pagube ..... ................... (111.5.)

2. Proiectele §i documentatifle tehnico-economice pentru stabilirea desp~gubirilor
pentru pagube se vor elabora pe baza prevederilor Conventiei privind despAgubirile
pentru pagube.

3. Proiectele obiectelor §i instalatiilor pentru ap.rarea terenurilor riverane vor
prevedea toate mAsurile suficiente i necesare pentru mentinerea situatiei actuale a
acestor terenuri.

4. Proiectele §i documentatia tehnico-economicA prevazute la pct. 1, lit. b din
prezentul articol vor fi supuse Proiectantului general al celeilalte Ps.rti pentru veri-
ficare i acceptare.

Articolul 4

1. Proiectele tehnice ale obiectelor i lucr.rilor se vor elabora in conformitate cu
Sarcina de proiectare aprobatA §i in modul urmator :

a) pentru urm5.toarele pozitii din Structura investitifor, proiectele vor fi elaborate
in comun prin Unitatea mixtA de proiectare:
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Brana .................................. (1.4.)
Gradjevinski radovi elektrana ....... ................. . (1.5.1.)
Brodske prevodnice i predpristanigta ..... ............... (1.6.)

Plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za stajanje plovila . .. (1.7.)
Riblje staze .......... .......................... (1.8.)
Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ... ........... (1.9.)
Pristupi glavnom objektu ....... .................... (1.0.)
Elektri6na veza izmedju razvodnih postrojenja elektrana ... ...... (11.2.)
Uredjenje i 6i6enje dna akumulacionog jezera .... ........... (III.4.)

b) za sledede pozicije Strukture investicija svaki Glavni projektant 6e posebno
za svoju nacionalnu teritoriju izraditi glavne projekte :

Pripremni radovi ........ ...................... (.2.)
Skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja (1.3.)
Objekti i uredjaji za zagtitu priobalnog podru6ja ......... (111.1.)
Objekti i uredjaji za zagtitu akumulacionog jezera od nanosa iz

bujica ........ .......................... . (111.2.)
Naknade za ftete za rudnike ..... .................. (1.5.4.)
Naknade za ftete za komunikacije ... ............... ( .5.5.)
Naknade za 9tete za istorijske spomenike ..... ............ (111.5.7.)

c) za ostale pozicije Strukture investicija svaki Glavni projektant 6e za svoju
nacionalnu teritoriju izraditi glavne projekte po sopstvenim koncepcijama.

2. Glavni projekti za objekte i uredjaje za zagtitu priobalnog podruja (JI.1.)
izradike se tako da preciziraju visinu investicija sa ta~nok6u koja se zahteva od izvod-
ja~kih projekata. U tom cilju utvrdjivanje obima radova kod nasipa i drugih hidro-

tehni~kih gradjevina (111. 1.1.), drenaie i kanala za odvodnjavanje (II. 1.2.), vr§ie se
na osnovu situacionih planova u razmeri najmanje 1:5.000, topografskih i geologkih
podu~nih profila u razmeri 1:2.000 sa bugotinama na rastojanju od maksimalno
jednog kilometra i popre~nih profila snimljenih na prose~nom odstojanju od sto
metara. Glavni projekti predvidjeni u ta6. 1. pod b) ovoga 61ana bie podneti Glavnom
projektantu druge Strane na proveru i prihvatanje.

Clan 5

U cilju medjusobnog obavegtavanja kao i u cilju proveravanja statikih i drugih

prora6una, Glavni projektanti 6e jedan drugom dostaviti glavne i izvodja~ke projekte
elektrana.

Clan 6

Izvodjaki projekti objekata i radova bide izradjeni u skladu sa odobrenim
glavnim projektima, a na slede6i nain:
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Barajul ........................... (1.4.)
LucrAri de constructii pentru centralele electrice ... .......... (.5.1.)
Ecluze §i avantporturi ....... ..................... (1.6.)
Senalul navigabil In sectorul Portile de Fier cu locurile de stationare a

navelor .......... ........................... (1.7.)
Scdri de peste ......... ......................... . (1.8.)
Amenajarea albiei Dunkrii in aval de baraj ... ............ (1.9.)
Accese la obiectul principal ....... ................... (.10.)
Legtura electric! Intre statiile de conexiune ale centralelor electrice (11.2.)
Amenajarea §i curitirea fundului lacului de acumulare ... ...... (III.4.)

b) pentru urmAtoarele pozijii din Structura investitiilor fiecare Proiectant
general va elabora separat pentru teritoriul slu national proiectele tehnice:

Lucrgri preg5titoare ........ ..................... (.2.)
Devierea apelor §i asigurarea navigatiei In timpul executiei . . . (I.3.)
Obiecte §i instalatii pentru apirarea terenurilor riverane ..... (11I.1.)
Obiecte §i instalatii pentru ap5rarea lacului de acumulare Impotriva

aluviunilor din torenti ........ ................... (11.2.)
DespAgubiri pentru pagube la mine ..... ............... ( .5.4.)
Despigubiri pentru pagube la comunicatii ... ............ ( .5.5.)
Despigubiri pentru pagube la monumente istorice .. ........ (I.5.7.)

c) pentru celelalte pozitii din Structura investitiilor, fiecare Proiectant general
va elabora pentru teritoriul st.u national proiectele tehnice dup! conceptii proprii.

2. Proiectele tehnice pentru obiectele §i instalatlile pentru ap~irarea terenurilor
riverane (III.1.) se vor intocmi astfel incit sA se precizeze valoarea investijiilor cu
exactitatea care se cere pentru proiectele de executie. In acest scop, stabilirea volu-
melor de lucrgLri la diguri §i alte constructii hidrotehnice (III.1.1.), drenaje §i canale
de evacuare (III.1.2.), se va face pe baza planurilor de situatie la scara de minim
1':5.000, a profilelor longitudinale topografice §i geologice la scara 1:2.000 cu foraje
19 distante de maximum un kilometru §i a profilelor transversale ridicate la o distantl
medie de una suta metri. Proiectele tehnice prev.zute la pct. 1, lit. b din prezentul
articol vor fi supuse Proiectantului general al celeilalte Prt4i pentru verificare i
acceptare.

Articolul 5

In scopul inform.rii reciproce, precum i in scopul verificgrii calculelor statice §i
a altor calcule, Proiectantii generali iki vor remite unul celuilalt proiectele tehnice i
de executie ale centralelor electrice.

Articolul 6

Proiectele de executie ale obiectelor §i lucrifrilor se vor elabora in conformitate cu
proiectele tehnice aprobate i in modul urmAtor:
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a) za slede~e pozicije Strukture investicija projekti 6e se izraditi zajednidki u
Megovitoj jedinici za projektovanje :

Objekti i uredjaji za obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja. (.3.2.1.)
Brana ....... .. ............................ . (1.4.)
Brodske prevodnice i predpristanifta ... .............. .(1.6.)

Plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za stajanje plovila . . (1.7.)
Riblje staze ......... ......................... (1.8.)
Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ............. (1.9.)
Elektridna veza izmedju razvodnih postrojenja elektrana ...... (11.2.)

a ovi izvodjaki projekti uradide se bez predmera i predra6una;

b) za sve ostale objekte i radove iz Strukture investicija svaki Glavni projektant
izradike za svoju nacionalnu teritoriju izvodja~ke projekte po sopstvenim koncepci-
jama.

Clan 7

1. U skladu sa odredbama 61ana 12. Sporazuma svaka Vlada odredjuje kao
Glavne projektante slede~e organizacije :

Vlada Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije - preduzede ,Ener-
goprojekt", sa sedigtem u Beogradu, kao Glavnog projektanta Jugoslovenske
Strane ;

Vlada Rumunske Narodne Republike - Institutul de Studii si Proiectari
Hidroenergetice, sa sedigtem u Bukuregtu, kao Glavnog projektanta
Rumunske Strane.

2. Radi zajedni~ke izrade projekata Glavni projektanti de obrazovati Megovitu
jedinicu za projektovanje.

3. U cilju rukovodjenja svim radovima na projektovanju kojima su zaduieni
Glavni projektanti, svaki Glavni projektant imenovade po jednog inienjera gefa pro-
jekta.

4. Koordiniranje svih radova na projektovanju izrnedju dva Glavna projektanta
ostvaride se preko inienjera gefova projekta.

5. Svaki Glavni projektant odgovoran je za izradu projekata svojoj Vladi.

Clan 8

1. Energoprojekt i Institutul de Studii si Proiectari Hidroenergetice zajedniad
6e u Megovitoj jedinici za projektovanje izraditi projekte za objekte i radove pred-
vidjene u 61anu 3. ta~ka 1. pod a) i &lanu 4. ta6ka 1. pod a) ove Konvencije.

2. Energoprojekt 6e u svojstvu Glavnog projektanta, izraditi projekte objekata i
radova na jugoslovenskoj teritoriji predvidjene u aanu 3. taka 1. pod b) i alanu 4.
ta~ka 1. pod b) i c) ove Konvencije.
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a) pentru urmAtoarele pozitii din Structura investitiilor, proiectele vor fi elabo-
rate in comun prin Unitatea mixtA de proiectare:

Obiecte §i instalatii pentru asigurarea navigatiei in timpul executiei (1.3.2.1.)
Barajul ....... ... ........................... (1.4.)
Ecluze §i avantporturi ...... .................... .(1.6.)
Senalul navigabil in sectorul Portile de Fier cu locurile de stationare

a navelor ......... ......................... (.7.)
Sc9ri de pe~te ......... ........................ (1.8.)
Amenajarea albiei Dunirii in aval de baraj ... ........... (1.9.)
Legitura electric! Intre statiile de conexiune ale centralelor electrice (11.2.)

aceste proiecte de executie se vor elabora fArd antem.surAtori §i devize ;

b) pentru toate celelalte obiecte §i lucrtri din Structura investitiilor, fiecare
Proiectant general va elabora pentru teritoriul s~u national proiectele de executie dupA
conceptii proprii.

Articolul 7

1. In conformitate cu prevederile art. 12 din Acord, fiecare Guvern desemneazA
in calitate de Proiectanti generali, urmAtoarele organizatii.

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia - Intreprinderea Energo-
projekt, cu sediul la Belgrad, ca Proiectant general al PArtii iugoslave;

Guvernul Republicii Populare Romine - Institutul de Studii §i Proiect~ri
Hidroenergetice, cu sediul la Bucure~ti, ca Proiectant general al PNrtii
romine.

2. Pentru elaborarea in comun a proiectelor, Proiectantii generali vor forma o
Unitate mixtd de proiectare.

3. In scopul conducerii tuturor lucrlrilor de proiectare care cad in sarcina
Proiectantilor generali, fiecare Proiectant general va numi cite un inginer ef de
proiect.

4. Coordonarea tuturor lucrArilor de proiectare intre cei doi Proiectanti generali
se va realiza prin inginerii §efi de proiect.

5. Fiecare Proiectant general este r~spunzitor pentru elaborarea proiectelor fatl
de Guvernul s~u.

Articolul 8

1. Energoprojekt §i Institutul de Studii §i Proiect~ri Hidroenergetice vor elabora
in comun, prin Unitatea mixti de proiectare proiectele obiectelor §i lucrArilor prev6-
zute in art. 3, pct. 1, lit. a i art. 4, pct. 1, lit. a din prezenta Conventie.

2. Energoprojekt va elabora, in calitate de Proiectant general, proiectele
obiectelor §i lucr~.rilor de pe teritoriul iugoslav, prevdzute in art. 3, pct. 1, lit. b §i
art. 4, pct. 1, lit. b i c din prezenta Conventie.
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Insitutul de Studii si Proiectari Hidroenergetice 6e u svojstvu Glavnog projek-
tanta izraditi projekte objekata i radova na rumunskoj teritoriji predvidjene u 8anu 3.
ta~ka 1. pod b) i 61anu 4. ta~ka 1. pod b) i c) ove Konvencije.

3. Neke projekte moti 6e da izrade i druge jugoslovenske ili rumunske organi-
zacije koje izabere Glavni projektant u saglasnosti sa svojim Investitorom.

4. Glavni projektanti, na predlog Meovite jedinice za projektovanje mogu
sporazurnno i u saglasnosti sa Investitorima poveriti izradu nekih projekata i drugim
projektnim organizacijama, sem jugoslovenskim iii rumunskim.

5. Projekti uradjeni u Megovitoj jedinici za projektovanje smatraju se kao
nedeijiva celina i Glavni projektanti zajedni6ki i podjednako za ove projekte odgo-
varaju Megovitoj komisiji.

Clan 9

1. Za rukovodjenje Megovitom jedinicom za projektovanje svaki Glavni projek-
tant imenova~e po jednog rukovodioca za svoj deo Megovite jedinice za projektovanje,
koji je neposredno podredjen in~enjeru gefu projekta, predvidjenom u 61anu 7. ove
Konvencije.

2. Megovita jedinica za projektovanje primenjiva&e u svom radu jedinstvene
propise, normative i metodologiju, koje utvrdjuju Glavni projektanti.

3. In~enjeri Aefovi projekta 6e, uz konsultovanje rukovodilaca Megovite jedinice
za projektovanje, zajedni~ki donositi odluke i preduzimati mere u vezi sa na6inom i
programom rada na izradi projekata, obimom i programom studijskih i istrainih
radova, sadr2inom svake faze projektovanja za razne objekte, osnovnim koncepcijama
i tehni~kim regenjima projekata i drugim pitanjima u vezi sa zajedni~kim projektovan-
jem.

4. Mesto rada Megovite jedinice za projektovanje bide u zoni glavnog objekta.
Projektni radovi iz delokruga Megovite jedinice za projektovanje mogu se obavljati
dehimi~no i u sedigtu Glavnih projektanata, ako je to povoljno za kvalitet rada i
odriavanje rokova za izradu projekata.

5. Glavni projektanti zaklju~i&e odgovaraju&e ugovore kojima 6e blie regulisati
primenu odredaba ovoga &1ana.

Clan 10

1. Projekti Sistema Djerdap zasniva~e se na studijskim i istra~nim radovima,
koje 6e Glavni projektanti usaglasiti u pogledu programa, metodologije i interpre-
tacije rezultata.

2. Glavni projektanti izvr~i~e studijske i istra~ne radove za glavni objekat u
podjednakom obimu.
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Institutul de Studii 5i Proiect.ri Hidroenergetice va elabora, in calitate de Proiec-
tant general, proiectele obiectelor §i lucrtrilor de pe teritoriul romin, previzute in
art. 3, pct. 1, lit. b §i art. 4, pct. 1, lit. b §i c din prezenta Conventie.

3. Unele proiecte vor putea fi elaborate §i de alte organizatii iugoslave sau ro-
mine, alese de Proiectantul general in intelegere cu Beneficiarul slu.

4. Proiectantii generali pot, la propunerea Unititii mixte de proiectare, de comun
acord §i in intelegere cu Beneficiarii, sl incredinteze elaborarea unor proiecte §i altor
organizatii de proiectare in afar5 de cele iugoslave sau romine.

5. Proiectele elaborate in Unitatea mixtA de proiectare se consider6 ca un tot
indivizibil, Proiectantii generali rspunzind in comun §i in mod egal pentru aceste
proiecte fat6 de Comisia mixtA,

Articolul 9

1. Pentru conducerea Unit~tii mixte de proiectare, fiecare Proiectant general va
numi cite un conducftor pentru partea sa din Unitatea mixt6 de proiectare, care este
direct subordonat inginerului §ef de proiect prev6.zut in art. 7 al prezentei Conventii.

2. Unitatea mixt6 de proiectare va aplica in activitatea sa prescriptii, normative
§i metodologii unice pe care le stabilesc Proiectantii generali.

3. Inginerii §efi de project vor hot~ri in comun §i vor lua mrsuri, cu consultarea
conducAtorilor UnitgLtii mixte de proiectare, in leg~tur. cu modul §i programul de
lucru pentru intocmirea proiectelor, volumul §i programul lucr.rilor de studii §i
cercetare, continutul fiec.rei faze de proiectare pentru diferite obiecte, conceptiile de
baz6 §i solutile tehnice ale proiectelor §i alte probleme privind proiectarea comunA.

4. Locul de muncA al Unititii mixte de proiectare va fi in zona obiectului prin-
cipal. Lucr,.rile de proiectare in cadrul Unit~jii mixte de proiectare se pot executa par-
tial §i la sediile Proiectantilor generali, dac. este avantajos pentru calitatea muncii i
respectarea termenelor de elaborare a proiectelor.

5. Proiectantii generali vor incheia contracte corespunzAtoare prin care se va
reglementa in detaliu aplicarea prevederilor din prezentul articol.

Articolul 10

1. Proiectele Sistemului Portile de Fier se vor baza pe lucririle de studii §i
cercet~ri pe care Proiectantii generali le vor pune de acord in ceea ce prive~te pro-
gramul, metodologia §i interpretarea rezultatelor.

2. Proiectantii generali vor efectua lucrArile de studii §i cercetdri pentru obiectul
principal in volum egal.
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3. Ostale studijske i istraine radove potrebne za projektovanje izvrgi~e Glavni
projektanti, svaki na svojoj nacionalnoj teritoriji.

elan 11

U cilju ubrzanja radova ili izravnanja vrednosti studijskih, istranih i projektnih
radova, koje svaka strana treba da izvede, Glavni projektanti mogu se, uz saglasnost
Investitora, sporazumeti da Glavni projektant jedne Strane izvrgi pod uslovima koji
6e biti utvrdjeni ugovorima, deo radova koji bi pripadali Glavnom projektantu druge
Strane.

Clan 12

Medjusobni obra6un studijskih, istra~nih i projektnih radova, koje je obavila
svaka strana, izvri6e se prema odredbama Konvencije o utvrdjivanju vrednosti
investicija i medjusobnom obra~unu.

elan 13

Predradunsku vrednost investicija utvrdihe Glavni projektanti na osnovu
odredaba Konvencije o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obraunu
i Konvencije o naknadi 9teta.

Clan 14

1. Idejni projekat Sistema Djerdap sa projektom organizacije gradjenja razrad-
jenim do stepena ta~nosti glavnog projekta, Glavni projektanti 6e zavrgiti i predati
u toku I tromese~ja 1964. godine Komisiji za reviziju projekata predvidjenoj Statutom
Megovite komisije, koja te ih pregledati u roku koji odredi Megovita komisija i podneti
ovoj sa svojim izvegtajem.

2. Megovita komisija 6e pregledati projekte iz ta6. 1. ovoga 61ana i pogto ih bude
usvojila, podne~e ih na odobrenje dvema Vladama sa svojim predlozima do kraja I
tromese~ja 1964. godine.

Clan 15

1. Glavne projekte predvidjene u 61anu 4. ta6. 1. pod a) i pod b) ove Konvencije,
Glavni projektanti zavrgike i predati na odobrenje Megovitoj komisiji u rokovima
utvrdjenim Generalnim planom gradjenja.

2. Megovita komisija 6e odrediti koji 6e glavni projekti biti podneti na reviziju
Komisiji za reviziju projekata.

3. Megovita komisija moie poveriti odobravanje glavnih projekata za pojedine
objekte i radove Komisiji za reviziju projekata.
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3. Celelalte lucriri de studii i cercetdri necesare proiecti.rii vor fi executate de
Proiectantii generali, fiecare pe teritoriul sdu national.

Articolul 11

In scopul accelerrii lucrarilor sau egalizirii valorii lucr~rilor de studii, cercetare
§i proiectare pe care fiecare parte trebuie s. le execute, Proiectantii generali pot, cu
acordul Beneficiarilor, sd se inteleag5 ca Proiectantul general al unei Pirti sA efectueze,
in conditii care vor fi stabilite prin contracte, o parte din lucrArile care ar reveni
Proiectantului general al celeilalte PArti.

Articolul 12

Decontarea reciprocd a lucr .rilor de studii, cercetare i proiectare, pe care le-a
executat fiecare parte, se va face conform prevederilor Conventiei privind stabilirea
valorii investitiilor §i decontarea reciproci.

Articolul 13

Valoarea de deviz a investitiilor va fi stabiliti de c~itre Proiectantii generali pe
baza prevederilor Conventiei privind stabilirea valorii investitiilor §i decontarea
reciproc.1 §i ale Conventiei privind despdgubirile pentru pagube.

Articolul 14

1. Sarcina de proiectare a Sistemului Portile de Fier, impreunl cu proiectul pen-
tru organizarea executiei, elaborat pin6 la gradul de exactitate de proiect telnic, vor
fi terminate de Proiectantii generali §i predate Comisiei de avizare a proiectelor,
prev.zute prin Statutul Comisiei mixte, in cursul trimestrului I 1964, care le va
examina in termenul stabilit de Comisia mixtA §i le va inainta cu avizul sdu acesteia.

2. Comisia mixtd va examina proiectele prevdzute la pct. 1 din prezentul articol
i dupi ce le va adopta le va supune spre aprobare celor doug Guverne, cu propunerile

sale, pind la 31 martie 1964.

Articolul 15

1. Proiectele tehnice prevdzute in art. 4, pct. 1, lit. a §i lit. b din prezenta Con-
ventie, vor fi terminate de Proiectantii generali §i predate Comisiei mixte spre aprobare
in termenele fixate in Planul general de executie.

2. Comisia mixti va stabili proiectele tehnice care vor fi supuse aviz5.rii Comisiei
de avizare a proiectelor.

3. Comisia mixtA poate s6 incredinteze aprobarea proiectelor telnice pentru
unele obiecte i lucriri Comisiei de avizare a proiectelor.
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Clan 16

1. Izvodja~ke projekte predvidjene u 61anu 6. pod a) ove Konvencije odobrava
Lokalni operativno-koordinacioni organ, ako se ovima ne menjaju osnovna regenja
glavnih projekata.

2. Izvodja~ki projekti kojima bi se menjala osnovna regenja glavnih projekata,
podnose se na odobrenje Megovitoj konisiji.

3. Odrebde 61ana 15. ta~ka 2. ove Konvencije mogu se primeniti i na projekte iz
ta~ke 2. ovoga 61ana.

Clan 17

Glavni projektanti, Investitori i Komisija za reviziju projekata mogu da pred-
oge Megovitoj komisiji da pojedini projekti ii regenja budu podvrgnuti ekspertizi,

kako u toku izrade tako i posle dovrgenja projekata. Megovita komisija moie odlu6iti
po sopstvenoj inicijativi da pojedini projekti i regenja budu podvrgnuti ekspertizi.
Ekspertize imaju konsultativni karakter.

Clan 18

1. U pogledu korikenja autorskog prava na projektima zajedniki izradjenim na
osnovu 61ana 3. ta6. 1. pod a), 61ana 4. ta. 1. pod a) i &ana 6. pod a) ove Konvencije,
Glavni projektanti 6e biti smatrani kao koautori.

2. Studije, projekti i sva druga tehni~ko-ekonomska dokumentacija zajedni~ki
izradjena po odredbarma ove Konvencije, ne mogu se, u celosti ili delimi~no, otudji-
vati, objaviti ili predati tredem, bez saglasnosti druge ugovorne Strane.

Clan 19

Ova Konvencija bi6e odobrena od dveju ugovornih Strana shodno ustavnim i
zakonskim propisima svake Driave i stupi6e na snagu istog dana sa Sporazumom
izmedju Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne
Republike o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap
na reci Dunavu, potpisanog 30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvrdjenom
u Zavrgnom aktu koji je danas potpisan.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine u dva originalna
primerka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da su oba teksta iste
vainosti.

Po ovlakenju Vlade Po ovlakenju Vlade
Socijalisti~ke Federativne Rumunske Narodne Republike:
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVI6 N. GHIEORGHIU
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Arlicolul 16

1. Proiectele de executie prevlzute in art. 6, lit. a din prezenta Conventie, se
aprobA de Organul local operativ de coordonare, dacA prin acestea nu se schimb.
solutiile de bazA din proiectele tehnice.

2. Proiectele de executie prin care s-ar schimba solutile de bazd din proiectele
tehnice vor fi supuse spre aprobare Comisiei mixte.

3. Prevederile art. 15, pct. 2, din prezenta Conventie, se pot aplica i proiectelor
din pct. 2 al acestui articol.

Articolul 17

Proiectantii generali, Beneficiarii §i Comisia de avizare a proiectelor pot sa
propunA Comisiei mixte ca anumite proiecte sau solutii sl fie supuse expertizlrii, atit
in timpul elabordrii, cit i dupi terminarea proiectelor. Comisia mixta poate hotArl
din proprie initiativA ca anumite proiecte §i solutii sA fie supuse expertizArii. Exper-
tizele au caracter consultativ.

Articolul 18

1. In privinta folosirii dreptului de autor asupra proiectelor elaborate in comun
pe baza art. 3, pct. 1, lit. a, art. 4, pct. 1, lit. a i art. 6, lit. a, din prezenta Conventie,
Proiectantii generali se vor considera drept coautori.

2. Studiile, proiectele i toate celelalte documentatii tehnico-economice elaborate
in comun in conformitate cu prevederile prezentei Conventii, nu pot fi, in intregime
sau partial, instrdinate, publicate sau predate unor terti, ffra consimtmintul celeilalte
PArti contractante.

Articolul 19

Prezenta Conventie va fi aprobatA de cele douA Prti contractante potrivit dis-
pozitiilor constitutionale §i legislative ale fiecdrui Stat §i va intra in vigoare in aceea~i
zi cu Acordul intre Republica Socialist5 FederativA lugoslavia §i Republica Popularl
Roming privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic i de navigaie
Portile de Fier, pe fluviul DunArea, semnat la 30 noiembrie 1963, conform procedurii
stabilite in Actul final semnat ast.zi.

FACUTA la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in dou5 exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatA i in limba rominA, ambele texte avind aceea.i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvemului
Republicii Socialiste Republicii Populare Romine:

Federative Iugoslavia:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU
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PRILOG KONVENCIJI 0 IZRADI PROJEKATA SISTEMA DJERDAP

PROJEKTNI ZADATAK

1. Uvodne odredbe

1.1. Projekte i ekonomsko-tehni~ku dokumentaciju izraditi po~tuju6i odredbe

Sporazuma, Konvencija i ostalih dokumenata zaklju~enih izmedju Vlade Socijalisti6ke
Federativne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunske Narodne Republike u vezi izgradnje

i eksploatacije Sistema Djerdap.

1.2. Sistem Djerdap projektovati kao hidroenergetsku i plovidbenu celinu.

1.3. Tehni~ka regenja koja 6e se utvrditi projektima moraju voditi rauna o uslovima

izvodjenja radova i o re~imu eksploatacije koji proisti~u iz odredaba Sporazuma i Kon-
vencija u vezi izgradnje i eksploatacije Sistema Djerdap.

1.4. U Idejnom projektu dati obrazlo~enje svih orijentacionih parametara i pokaza-

telja iz Sporazuma, kao i ekonomsko-tehni~ku dokumentaciju na osnovu koje 6e se defini-
tivno utvrditi parametri i pokazatelji Sistema.

1.5. U Idejnom projektu prikazati uticaje izgradnje hidroelektrane Radujevac-

Gruia na plovne dubine nizvodno od glavnog objekta, na energetske paxametre i reiim
rada Sistema Djerdap i druge uticaje.

1.6. Glavni projektanti 6e, uz saglasnost Investitora, zajedni6ki utvrditi sadr~aj

projektne dokumentacije za svaku fazu projektovanja.

2. Dispozicija i lokacija glavnog objekta

2.1. Kod glavnog objekta predvideti jednu prevodnicu i jednu elektranu pri levoj
obali, jednu prevodnicu i jednu elektranu pri desnoj obali i prelivnu branu izmedju ove
dye elektrane.

2.2. Idejnim projektom utvrditi definitivnu lokaciju glavnog objekta na osnovu

uporedjenja vige varijanata lokacije u zoni izmedju mesta Sip na jugoslovenskoj teritoriji
(km D 943 + 800) i mesta Gura Vail na rumunskoj teritoriji (km D 940 + 800).

2.3. Glavni objekat projektovati za maksimalnu kotu uspora 69,50 metara iznad

Jadranskog Mora.

2.4. Preko glavnog objekta predvideti drumsku i ielezni6ku vezu izmedju dveju
obala.

3. Prelivna brana

3.1. Za izbor tipa i dimenzija prelivne brane prouditi vi~e varijanata :betonska brana,

olakgana armirano-betonska brana, armirano-betonska sa plo~ama izmedju stubova i
druge varijante. Uzeti u obzir regenja sa i bez temeljnih ispusta.

3.2. Organi za evakuaciju treba da obezbede kako evakuaciju katastrofalnih voda

tako i evakuaciju leda u specifinim uslovima ovog sektora Dunava.
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ANEXA LA CONVENTIA PRIVIND ELABORAREA
PROIECTELOR SISTEMULUI PORTILE DE FIER

TEMA DE PROIECTARE

1. Dispozilii introductive

1.1. Proiectele *i documentatiile tehnico-economice se vor elabora, respectind
prevederile Acordului, Conventiilor i celorlalte documente Incheiate Intre Guvernul
Republicii Socialiste Federative Iugoslavia i Guvernul Republicii Populare Romine, in

legituri cu realizarea i exploatarea Sistemului Portile de Fier.

1.2. Sistemul Portile de Fier va fi proiectat ca un intreg hidroenergetic *i de navigavie.

1.3. Solutiile tehnice ce se vor stabili prin proiecte vor trebui sA tinA seama de condi-

tiile de execuie a lucririlor §i de regimul de exploatare care rezultl din prevederile Acordu-
lui §i Conventiilor in legAtur! cu realizarea i exploatarea Sistemului Portile de Fier.

1.4. In Sarcina de proiectare se va da justificarea tuturor parametrilor §i indicatorilor
orientativi din Acord, precum §i documentatia tehnico-economica pe baza cAreia se vor
stabili definitiv parametrii *i indicatorii Sistemului.

1.5. In Sarcina de proiectare se vor arita influentele realiz1rii hidrocentralei Raduje-

vac-Gruia asupra adincimilor navigabile in aval de obiectul principal, asupra parametrilor
energetici §i regimului de functionare a Sistemului Portile de Fier §i alte influente.

1.6. Proiectantii generali vor stabili in comun, cu acordul Beneficiarilor, continutul
documentatiei de proiectare pentru fiecare fazi de proiectare.

2. Dispozilia fi amplasamentul obiectului principal

2.1. La obiectul principal se vor prevedea o ecluzA §i o central! electrici ling! malul
sting, o ecluzA si o centrala electricA lingA malul drept §i un baraj deversor intre cele douA
centrale.

2.2. Prin Sarcina de proiectare se va stabili amplasamentul definitiv al obiectului
principal pe baza comparatiei mai multor variante de amplasament in zona dintre localitatea
Sip de pe teritoriul iugoslav (km D.943 + 800) §i localitatea Gura Viii de pe teritoriul
romin (km D.940 + 800).

2.3. Obiectul principal va fi proiectat pentru cota de retentie maxima 69,50 metri

deasupra MArii Adriatice.

2.4. Peste obiectul principal se va prevedea o legAturA rutierA si o legAturA feroviarA
intre cele douA maluri.

3. Barajul deversor

3.1. Pentru alegerea tipului i dimensiunilor barajului deversor se vor studia mai
multe variante : baraj de beton, baraj de beton armat cu goluri, baraj de beton armat cu
pile §i cu plAci Intre pile §i alte variante. Se vor lua in considerare solutii cu i fArA goliri de
fund.

3.2. Evacuatoarele trebuie sA asigure atit evacuarea apelor catastrofale, cit §i eva-
cuarea gheturilor in conditiie specifice in acest sector al DunArii.
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3.3. Kod organa za evakuaciju prou~iti vige varijanata u pogledu broja i dimenzija
prelivnih poIja i tipova zatvara~a i ustava.

3.4. Evakuacija velikih voda treba da bude obezbedjena pri koti gornje vode na
brani 63,00 metara iznad Jadranskog mora.

4. Elektrane

4.1. Instalisana snaga u obema elektranama i godignja proizvodnja energije odredi6e
se na osnovu :

- nivoa uspora na brani varijabilnog izmedju kote 63,00 metara i 69,50 metara iznad
Jadranskog Mora;

- nivoa donje vode sni2enog produbljenjem korita Dunava nizvodno od brane;

- instalisanog protoka koji odgovara iskorikenju elektrana za pokrivanje vrhova
dnevnih dijagrama optere6enja;

- podataka o opremi elektrana;

a polazedi od slede~ih orijentacionih parametara i pokazateija:

instalisani protok ........ ................. oko 8.500 ms/sec
instalisana snaga ...... ................. .. oko 2.000.000 kW
prose~na godignja proizvodnja energije ........... oko 10 milijardi kWh

4.2. Realm rada elektrana utvrdjuje se tako da nivo Dunava na ugku Nere ne predje
kotu 68,00 metara iznad Jadranskog Mora, u onim vremenskim periodima u kojima bi to
moglo naneti tete priobalnom podru6ju akumulacionog jezera. Kota 68,00 metara iznad
Jadranskog Mora na uk6u Nere mole se prevazi6i pri protocima kod kojih bi i u prirodnom
reimu ova kota bila prevazidjena. U periodima u kojima odriavanje nivoa na uk6u Nere
na koti 69,50 metara iznad Jadranskog Mora ne bi prouzrokovalo 9tete priobalnom po-
dru6ju, kota uspora na brani bite ona koja pri raznim protocima odgovara nivou Dunava
na uk6u Nere 69,50 metara iznad Jadranskog Mora.

4.3. Stepen pokrivanja vrhova dnevnih dijagrama optere6enja, pri raznim protocima
Dunava utvrditi na osnovu tehni6ko-ekonomske analize vode6i pri tome ra6una o protoku
koji obezbedjuje plovidbu nizvodno od brane.

4.4. Re~im eksploatacije elektrana utvrditi vodeli pri tome ra~una o re.imu plovidbe
nizvodno i uzvodno od brane.

4.5. U obema elektranama predvideti jednak broj agregata za proizvodnju elektri~ne
energije. Uporediti varijante sa po pet, gest i sedam agregata u svakoj elektrani.

4.6. Pu~tanje u pogon i zaustavljanje agregata vrgide se automatizovano iz komandnih
prostora svake elektrane. Projektom utvrditi stepen automatizacije pojedinih operacija.
Pored toga predvideti mogu6nost ru6nog pugtanja i zaustavljanja agregata.

4.7. Kod obe elektrane predvideti uredjaje za dispe6ersku slulbu, za telekomande, za
zagtitu, za telekomunikacije, za signalizaciju, za merenje i kontrolu i druge potrebne
uredjaje.
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3.3. Pentru evacuatoare se vor studia mai multe variante privind numArul §i dimen-
siunile clmpurilor deversoare §i tipurile de stavile §i vane.

3.4. Evacuarea apelor mari urmeazi sA fie asiguratd la cota biefului amonte la
baraj 63,00 metri deasupra M~rii Adriatice.

4. Centralele electrice

4.1. Puterea instalat In cele dou& centrale electrice §i productia anuall de energie se
vor determina pe baza:

- nivelului de retentie la baraj variabil Intre cotele 63,00 §i 69,50 metri deasupra
Mftrii Adriatice;

- nivelului biefului aval coborit prin adincirea albiei Dungrii in aval de baraj;

- debitului instalat care corespunde folosirii centralelor electrice pentru acoperirea
virfurilor graficelor zilnice de sarcing ;

- datelor asupra echipamentului centralelor electrice;

i pornind de la urm.torii parametri §i indicatori orientativi:

debitul instalat .... ............. ... aproximativ 8.500 m3 /s
puterea instalatA .... ............. ... aproximativ 2.000.000 kW
productia medie anual. de energie ..... . aproximativ 10 miliarde kWh

4.2. Regimul de functionare al centralelor electrice se va stabili astfel incit nivelul
DunArii la gura Nerei s! nu dep5.easc& cota 68,00 metri deasupra Mirii Adriatice, In
perioadele in care acesta ar putea provoca pagube terenurilor riverane lacului de acumulare.
Cota 68,00 metri deasupra Mirii Adriatice la gura Nerei va putea fi depd~iti la debitele
pentru care §i in regim natural aceasti cotA ar fi depg~itA. In perioadele in care mentinerea
nivelului de 69,50 metri deasupra Mirii Adriatice la gura Nerei nu arprovoca pagube tere-
nurilor riverane, cota de retentie la baraj va fi aceea care, pentru diferite debite afluente ale
Dunirii corespunde nivelului Dungrii la gura Nerei de 69,50 metri deasupra MArii Adriatice.

4.3. Gradul de acoperire a virfurilor graficelor zilnice de sarcina la diferite debite
afluente ale Dungrii va fi stabilit pe baza unei analize tehnico-economice, tinind seama de
debitele pentru asigurarea navigatiei in aval de baraj.

4.4. Regimul de exploatare al centralelor electrice va fi stabilit tinind seama de regi-
mul de navigatie in aval §i in amonte de baraj.

4.5. In cele dou9 centrale se va prevedea un num~r egal de agregate pentru producerea
de energie electricA. Se vor compara variantele cu cite cinci, §ase §i §apte agregate In
fiecare centralg electricA.

4.6. Punerea in functiune §i oprirea agregatelor se va face automatizat din silile de
comand! ale fiecirei centrale. Prin proiect se va prevedea gradul de automatizare a
diferitelor operatii. Pe lingg aceasta se va prevedea posibilitatea punerii in functiune si
opririi manuale a agregatelor.

4.7. La cele doug centrale se vor prevedea instalatii de dispecer, de telecomandA, de
protectie, de telecomunicatii, de semnalizare, de m~surg §i control §i alte instalatii ne-
cesare.
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5. Brodske prevodnice i predpristanita

5.1. Dimenzije komora brodskih prevodnica predvideti u skladu sa preporukama
Dunavske komisije:

korisna dulina ........ ....................... .. 310 metara
korisna Airina ......... ....................... ... 34 metara
dubina na pragu .......... ...................... 4,5 metara

5.2. Projektom predvideti dvostepene brodske predvodnice. Projekat treba da sadr~i
i uporednu tehni~ko-ekonomsku analizu dvostepene i jednostepene brodske prevodnice.

5.3. Konstruktivna re~enja komora brodskih prevodnica, sistem snabdevanja brod-
skih prevodnica vodom i regenje vrata brodskih prevodnica utvrditi na osnovu uporedjenja
vige varijanata.

5.4. Funkcionisanjem brodskih prevodnica rukovade se iz posebnih komandi, loci-
ranih pored svake brodske prevodnice.

5.5. Uzvodno i nizvodno od brodskih prevodnica predvideti predpristanifta slededih
dimenzija:

minimalna §irina .......... ..................... 100 metara
dulina .......... ........................ .. oko 600 metara
dubina ......... ......................... .... 2,5 metara
sa mogu~noku naknadnog produbljavanja do 3,5 metara.

6. Plovni put u sektoru Djerdapa

Projektom predvideti radove i uredjaje za stacioniranje brodova kao i potrebne
signalne uredjaje za plovni put u sektoru Djerdapa.

7. Riblie staze

Projektom predvideti riblje staze ili druge uredjaje koji omoguduju prelaz riba iz
donje u gornju vodu i obratno.

8. Uredjenje korita nizvodno od brane

8.1. Projektom utvrditi obim i vrstu radova potrebnih za uredjenje plovnih puteva
nizvodno od brodskih prevodnica.

8.2. Projektom utvrditi i obim radova na produbljenju korita Dunava nizvodno od
brane u cilju pove6anja instalisane i garantovane snage i proizvodnje elektri~ne energije.
Pri tome voditi raduna i o uticaju izgradnje hidroelektrane Radujevac Gruia na regenje
ovoga problema.

8.3. Obim radova na produbljenju korita Dunava utvrditi na osnovu uporedjenja
vige varijanata sni.enja nivoa donje vode i deponovanja iskopanog materijala.

8.4. Projektom prouditi uticaj izgradnje i eksploatacije Sistema Djerdap na korito i
obale Dunava nizvodno od brane i predvideti sve mere potrebne i dovoljne da se otkloni
negativni uticaj izmenjenog reima Dunava nizvodno od brane.
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5. Ecluzele 5i avantporturile

5.1. Dimensiunile camerelor ecluzelor vor fi prev~zute In conformitate cu recoman-

d~rile Comisiei Dungrii:

lungimea utill ......... ....................... ... 310 metri
1itimea util ........... ........................ 34 metri

adincimea la prag .......... ...................... 4,5 metri

5.2. Prin proiect se vor prevedea ecluze in dour trepte. Proiectul trebuie si convin5 §i

analiza tehnico-economicA comparativ5 a ecluzelor In doui trepte §i cu o singurA treaptA.

5.3. Solutiile constructive pentru camerelor ecluzelor, sistemul de alimentare cu

ap! al ecluzelor §i solutia pentru porile ecluzelor se vor stabili pe baza compargrii mai
multor variante.

5.4. Functionarea ecluzelor se va dirija din sili de comandl separate, amplasate lingi

fiecare ecluzi.

5.5. In amonte qi in aval de ecluze se vor prevedea avantporturi de urmatoarele

dimensiuni :

1Rimea minimA ........ ...................... ... 100 metri

lungimea ........... ........................ cca 600 metri

adincimea ............ ......................... 2,5 metri
cu posibilitatea adincirii ulterioare pin! la 3,5 metri.

6. .;enalul navigabil in sectorul Porlile de Fier

Prin proiect se vor prevedea lucrlrile §i instalatiile pentru stationarea navelor,

precum §i instalatifle de semnalizare necesare §enalului navigabil In sectorul Portile de

Fier.

7. Scdrile de pefte

Prin proiect se vor prevedea scAri de pe~te sau alte instalatii, care fac posibilA trecerea
petilor din bieful aval in bieful amonte §i invers.

8. Amenajarea albiei in aval de baraj

8.1. Prin proiect se va stabili volumul §i felul lucrArilor necesare pentru amenajarea
§enalelor navigabile In aval de ecluze.

8.2. Prin proiect se va stabili §i volumul lucr5rilor pentru adincirea albiei Dunirii in

aval de baraj in scopul mAririi puterii instalate §i garantate §i a productiei de energie
electrici. Se va tine seama §i de influenta construirii hidrocentralei Radujevac-Gruia asupra
rezolvArii acestei probleme.

8.3. Volumul lucrgrilor de adincire a albiei Dun5rii se va stabili pe baza comparlrii
mai multor variante de coborire a nivelului biefului aval §i de depozitare a materialului
excavat.

8.4. In proiect se va studia influenta constructiei §i exploatArii Sistemului Portile de

Fier asupra albiei §i malurilor Dun~rii in aval de baraj §i se vor prevedea toate misurile
necesare §i suficiente pentru a se InlAtura influenta negativi a regimului schimbat al
Dun rii in aval de baraj.
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9. Pomolni objekti, postrojenja i uredjaji potrebni za eksploataciju Sistema Djerdap

U sklopu Sistema Djerdap predvideti sve pomo6ne objekte, postrojenja i uredjaje
potrebne za eksploataciju Sistema : razvodna postrojenja elektrana, elektridnu vezu iz-
medju razvodnih postrojenja elektrana, administrativne i stambene zgrade, radionice,
magacine, skladigta i druge pomo6ne objekte.

10. Objekti i uredjaji za za§titu priobalnog podruja

10.1. Projektom predvideti sve radove potrebne i dovoljne da se u priobalnom
podrudju odrii sada~nje stanje u pogledu plavljenja zemljigta koje nije obuhvadeno nak-
nadom za 9tete i refima podzemnih i povrlinskih voda, kad se pri protocima manjim od
8.500 ms/sec nivo Dunava na uk6u Nere odriava na koti 68,00 metara iznad Jadranskog
Mora.

10.2. Projektom treba kompleksno obuhvatiti probleme koji se javljaju zbog dejstva
uspora i prikazati tehnidko-ekonomske posledice toga dejstva i to :

- uticaj varijabilnog uspora pri raznim protocima i eksploatacionim uslovima na
relim podzemnih voda priobalnog podrudja, na pedololke i hidropedologke osobine zem-
jigta i na poljoprivrednu proizvodnju ;

- uticaj varijabilnog nivoa uspora na stabilnost obala Dunava i pritoka;

- uticaj varijabilnog uspora na objekte za odbranu od poplava na Dunavu i prito-
kama;

* uticaj varijabilnog uspora na naselja, industrijske objekte i druge objekte.

10.3. Projektom prouditi razne varijante kako u pogledu konstruktivnih re§enja, tako
i u pogledu na~ina izvodjenja radova.

10.4. Projekte objekata i uredjaja za zagtitu priobalnog podru~ja izraditi na osnovu
projektnih zadataka pojedinih objekata i uredjaja koje zajednidki utvrdjuju Glavni
projektanti uz saglasnost Investitora. Glavni projektanti su obavezni da vode ra6una o
odredbama take 10.1., 10.2. i 10.3. ovoga projektnog zadatka.

11. Objekti i uredjaci za zaltitu akumulacionog jezera od nanosa

11.1. Projektom treba kompleksno obuhvatiti probleme zatite od nanosa koji u
akumulaciono jezero donese Dunav, pritoke i bujice i prikazati tehni~ko-ekonomske po-
sledice talolenja nanosa u zoni dejstva uspora i to :

- uticaj varijabilnog uspora na refim nanosa i posledice na korito i na vodostaje
Dunava i njegovih pritoka u zoni uspora;

- uticaj taloenja nanosa na re~im plovidbe u zoni uspora i mere za odriavanje
plovnog puta u toj zoni ;

- uticaj donogenja nanosa iz bujica u akumulaciono jezero i mere za zaftitu akumula-
cionog jezera od nanosa iz bujica, koji bi ometao funkcionisanje Sistema Djerdap.
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9. Obiecte auxiliare, instalaiii i utilaje necesare pentru exploatarea Sistemului Porfile de
Fier

In cadrul Sistemului Portile de Fier se vor prevedea toate obiectele auxiliare,
instalatiile i utilajele necesare pentru exploatarea Sistemului : statiile de conexiune ale
centralelor electrice, legitura electricA intre statiile de conexiune ale centralelor electrice,
cl~diri administrative i de locuit, ateliere, magazii, depozite §i alte obiecte auxiliare.

10. Obiecte fi instalalii pentru apdrarea terenurilor riverane

10.1. Prin proiect se vor prevedea toate lucrArile necesare si suficiente pentru ca pe
terenurile riverane s9 se menjin5 situatia actualA in ceea ce prive~te inundarea terenurilor
care nu sint cuprinse in despg.gubiri pentru pagube §i regimul apelor subterane §i de supra-
fatA, in cazul cind nivelul Dun5rii la gura Nerei se mentine la cota 68,00 metri deasupra
M5rii Adriatice pentru debite mai mici de 8.500 m3/s.

10.2. Prin proiect trebuie s5, se cuprind5. in mod complex problemele care apar ca
urmare a actiunii retentiei §i sa se prezinte consecintele tehnico-economice ale acestei
actiuni §i anume:

- influenta retentiei variabile la diferite debite §i conditii de exploatare, asupra
regimului apelor subterane de pe terenurile riverane, asupra propriet!4ii pedologice §i
hidropedologice ale terenurilor §i asupra productiei agricole ;

- influenta retentiei variabile asupra stabilit~tii malurilor Dun.rii §i ale afluentilor;

- influenta retentiei variabile asupra obiectelor pentru apf.rarea Impotriva inunda-
tilor de pe Dunlre §i afluenti;

- influenta retentiei variabile asupra localitAtilor, obiectelor industriale §i altor
obiecte.

10.3. Prin proiect, se vor studia diferite variante atit in ceea ce privete solutiile
constructive, cit §i In ceea ce prive§te modul de executie al lucri-ilor.

10.4. Proiectele obiectelor §i instalatilor pentru ap.rarea terenurilor riverane se vor
tntocmi pe baz5A de teme de proiectare pentru fiecare obiect §i instalatie, stabilite in comun
de cAtre Proiectantii generali, cu acordul Beneficiarilor. Proiectantii generali sint obligati
sA tini seama de prevederile punctelor 10.1., 10.2., 10.3. ale prezentei teme de proiectare.

11. Obiecte fi instalafii pentru apdrarea lacului de acumulare impotriva aluviunilor

11.1. Prin proiect trebuie sA se cuprindA in mod complex problemele apArArii impotriva
aluviunilor, aduse in lacul de acumulare de Dun~re, afluenti §i torenti §i sA se prezinte
consecintele tehnico-economice ale depunerii aluviunilor in zona de actiune a reten#iei si
anume:

- influenta retentiei variabile asupra regimului aluviunilor i repercusiunile asupra
albiei i asupra nivelelor DunArii i ale afluentilor In zona remuului ;

- influenta depunerii aluviunilor asupra regimului de navigatie in zona de retentie §i
mgsurile pentru intretinerea §enalului navigabil In aceastA zona ;

- influenta transportArii aluviunilor din toren#i in lacul de acumulare §i m~surile
pentru aprarea lacului de acumulare Impotriva aluviunilor din torenti, care ar stinjeni
funcionarea Sistemului Portile de Fier.
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11.2. Projektom utvrditi:

- zonu dejstva uspora na regim nanosa;

- u kojim slu~ajevima bi talo~enje nanosa u ovoj zoni ometalo normalno funkcioni-

sanje Sistema;

- obim radova na uredjenju bujica koje donose nanos u akumulaciono jezero;

- orijentacione godignje prose~ne koli6ine nanosa koji se mora bagerovati u fazi

eksploatacije i zone bagerovanja;

- mesto za deponovanje izbagerovanog materijala.

12. Plovila za razbijanje leda i odriavanje objekata

Projekat treba da sadrii i tehni~ko-ekonomsku dokumentaciju o izboru tipa i broja

plovila za razbijanje leda i odriavanje plovnog puta i glavnog objekta.

13. Uredjenje i &Videnje dna akumulacionog jezera

Projektom utvrditi sve mere na uredjenju i 6ikenju dna akumulacionog jezera po-

trebne radi bezbednog funkcionisanja Sistema i radi sanitarne zaftite.

14. Naknade za ftete prouzrokovane stvaranjem akumulacionog jezera

Projekte objekata koji se zbog stvaranja akumulacionog jezera izme~taju i tehnigko-

ekonomsku dokumentaciju za naknade 9teta izraditi u skladu sa odredbama Konvencije o

naknadi fteta.

15. Rokovi izgradnje

Projektom predvideti po~etak radova polovinom 1964. godine, i takvu organizaciju

gradjenja koja obezbedjuje pugtanje u pogon sa kotom uspora pribliino 52,00 metara

iznad Jadranskog Mora po dva agregata na svakoj strani polovinom 1970. godine, a

pugtanje u pogon celog Sistema sa normalnom kotom uspora 1971. godine.

16. Projekat organizacije gradjenja glavnog objekta

16.1. Projektom organizacije gradjenja utvrditi:

- tehnologki proces izvodjenja gradjevinskih i montagnih radova koji obezbedjuje

kvalitet radova i njihovo izvodjenje u predvidjenim rokovima;

- specifikaciju izvodja~ke opreme;

- obim pripremnih radova na osnovu prora6una potrebnih radnih kapaciteta;

- Generalni plan gradjenja kojim se za 6itav period gradjenja utvrdjuje dinamika

gradjevinskih i montainih radova, dinamika obezbedjenja radne snage, materijala i izvod-

ja6ke opreme, kao i dinamika finansiranja radova.

16.2. Projekat organizacije gradjenja treba da sadrii projekte svih pripremnih

radova za skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja.
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11.2. Prin proiect se vor stabili :
- zona de influenti a remuului asupra regimului aluviunilor;

- cazurile in care depunerea aluviunilor In aceasti zon! ar stinjeni funtionarea
normal& a Sistemului;

- volumul lucririlor de amenajare a torentilor care aduc aluviuni in lacul de acu-
mulare ;

- cantititi orientative medii anuale de aluviuni care vor trebui dragate In faza de
exploatare §i zonele de dragare ;

- locurile de depunere a materialului dragat.

12. Nave pentru spargerea ghelurilor fi innre/inerea obiectelor

Proiectul trebuie s! contini i documentatia tehnico-economic5 pentru alegerea
tipurilor i numArului de nave pentru spargerea gheturilor si pentru intretinerea enalului
navigabil i a obiectului principal.

13. Amenajarea fi curdfirea fundului lacului de acumulare

Prin proiect se vor stabili toate misurile de amenajare §i curAtirea fundului lacului de
acumulare necesare pentru functionarea siguri a Sistemului si pentru protectia sanitara.

14. Despdgubiri pentru pagubele pricinuite de crearea lacului de acumulare

Proiectele obiectelor care se str.mut& din cauza creArii lacului de acumulare i docu-
mentatiile tehnico-economice privind despigubirile pentru pagube se vor elabora In con-
formitate cu prevederile Conventiei privind despigubirile pentru pagube.

15. Termenele de realizare

Prin proiect se va prevedea inceperea lucr~rilor la jumAtatea anului 1964 §i o astfel de
organizare a executiei care sA asigure punerea In functiune la cota de retentie aproximativ
52,00 metri deasupra Mirii Adriatice, a cite doug agregate pe fiecare parte, la jumitatea
anului 1970 §i punerea in functiune a intregului Sistem, la cota normali de retentie, in
anul 1971.

16. Proiectul de organizare a execuliei obiectului principal

16.1. Prin proiectul de organizare a executiei se vor stabili:

- procesul tehnologic de executie a lucrArilor de constructie i montaj, care asigur!
calitatea lucr~rilor i executarea lor in termenele prevAzute;

- specificatia utilajului de execulie ;
- volumul lucrArilor pregititoare, pe baza calculului capacititilor de lucru necesare;

- Planul general de executie, prin care se determinA, pentru toatA perioada de
executie, dinamica lucririlor de constructie i montaj, dinamica asigur~rii fortei de munci,
materialelor §i utilajelor de constructie, precum si dinamica finantrii lucrArilor.

16.2. Proiectul de organizare a executiei va trebui §i conting proiectele tuturor
lucrArilor pregititoare pentru devierea apelor i asigurarea navigatiei in timpul executiei.
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17. Predralunaka vrednost investicija

17.1. Predra~une kojima se utvrdjuju vrednosti investicija izraditi u skladu sa
odredbama Konvencije o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu.

17.2. Jedini~ne cene za gradjevinske radove na glavnom objektu prora6unati na
osnovu tehnologkog procesa predvidjenog zajedni~kim projektom organizacije gradjenja.

17.3. Jedinine cene za sve ostale gradjevinske radove prora~unati na osnovu teh-
nolo~kog procesa koji zajedni6ki utvrdjuju Glavni projektanti.

18. Osnovni tehnidko-ekonomski pokazateiji

Idejni projekat treba da sadrii osnovne tehni~ko-ekonomske pokazatelje Sistema:
specifi~ne investicije po instalisanom kW, specifi~ne investicije po kWh godignje proizvod-
nje, cenu po kWh na pragu generatora, specifi~ne trogkove plovidbe kroz sektor Djerdapa
po toni nosivosti i druge.

19. Rokovi za izradu projekata i tehnidko-ekonomske dokumentaciie

19.1. Idejni projekat Sistema, koji sadr~i idejne projekte svih objekata i radova
Sistema, projekat organizacije gradjenja glavnog objekta i tehni~ko-ekonomsku dokumen-
taciju kojom se utvrdjuju predra~unske vrednosti investicija za svaku poziciju Strukture
investicija, preda6e Glavni projektanti na reviziju tokom I tromese6ja 1964. godine.

19.2. Za sve objekte i radove za koje se u skladu sa 1anom 14. Konvencije o utvrd-
jivanju vrednosti investicija i medjusobnom obradunu predra~unske vrednosti investicija
preciziraju glavnim projektima, date se u Idejnom projektu stepen tanosti, sa kojim su
izra~unate predra~unske vrednosti.

19.3. Najkasnije do 1. marta 1964. godine, Glavni projektanti 6e dopuniti i precizirati
slede6u dokumentaciju datu u Idejnom projektu:

a) dokumentaciju kojom se utvrdjuju predra~unske jedini6ne cene za betonske radove;

b) dokumentaciju o predra~unskoj vrednosti investicija za pripremne radove;
c) dokumentaciju o predra~unskoj vrednosti investicija za uredjenje korita Dunava

nizvodno od brane;

d) dokumentaciju o predra~unskoj vrednosti investicija za naknade 9teta za zemljigta;

e) dokumentaciju o predra~unskoj vrednosti investicija za naknade Rteta za komunikacije.

19.4. Glavne projekte predate na reviziju Glavni projektanti u rokovima koji su u
skladu sa Generalnim planom gradjenja, a najkasnije u I tromese6ju 1965. godine. Ove
rokove 6e sporazumno utvrditi Glavni projektanti uz saglasnost Investitora.

19.5. Izvodja6ke projekte Glavni projektanti preda6e na reviziju u rokovima koji
budu utvrdjeni godignjim planovima gradjenja.
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17. Valoarea de deviz a investifidior

17.1. Devizele prin care se stabile~te valoarea investitiilor se vor elabora in confor-
mitate cu prevederile Conventiei privind stabilirea valorii investitiilor §i decontarea

reciprocA.

17.2. Preturile unitare pentru lucr5rile de constructie la obiectul principal se vor
calcula pe baza procesului tehnologic previzut in proiectul comun de organizare a executiei.

17.3. Preturile unitare pentru toate celelalte lucrAri de constructie se vor calcula pe
baza procesului tehnologic pe care i1 stabilesc in comun Proiectantii generali.

18. Indicatorii tehnico-economici principali

Sarcina de proiectare trebuie s! contin!. indicatorii tehnico-economici principali ai
Sistemului: investitiile specifice pe kW instalat, investitiile specifice pe kWh produsA
anual, pretul de cost al kWh la bornele generatoarelor, cheltuielile specifice de navigatie

prin sectorul Portile de Fier pe ton& capacitate i altele.

19. Termenele pentru elaborarea proiectelor §i a documentaliilor tehnico-economice

19.1. Sarcina de proiectare a Sistemului, care contine sarcinile de proiectare ale tuturor
obiectelor §i lucrArilor Sistemului, proiectul organizgrii executiei obiectului principal si
documentatia tehnico-economic! prin care se stabilesc valorile de deviz ale investitiilor
pentru fiecare pozitie din Structura investitiilor, se vor preda de cAtre Proiectantii generali
spre avizare In cursul trimestrului I 1964.

19.2. Pentru toate obiectele si lucrgrile, pentru care in conformitate cu art. 14 al
Conventiei privind stabilirea valorii investitilor §i decontarea reciproca, se precizeaza
valorile de deviz ale investitiilor prin proiecte tehnice, in Sarcina de proiectare se va da

gradul de exactitate cu care s-au calculat valorile de deviz.

19.3. Cel mai tirziu ping la 1 martie 1964, Proiectantii generali vor completa si
preciza urmitoarele documentatii date in cadrul Sarcinii de proiectare:

a) documentatia prin care se stabilesc preturile unitare de deviz pentru lucririle din beton;

b) documentatia privind valoarea de deviz a investitiilor pentru lucrArile preg~titoare;

c) documentatia privind valoarea de deviz- a investitiior pentru amenajarea albiei
Dungrii In aval de baraj ;

d) documentatia privind valoarea de deviz a investi#ilor pentru despAgubiri pentru
pagube la terenuri;

e) documentatia privind valoarea de deviz a investitfilor pentru desp.gubirea pagubelor
pentru comunicatii.

19.4. Proiectantii generali vor preda spre avizare proiectele tehnice la termenele care
sint in conformitate cu Planul general de executie i cel mai tirziu in trimestrul I 1965.
Aceste termene se vor stabili de comun acord Intre Proiectantii generali cu aprobarea
Beneficiarilor.

19.5. Proiectantii generali vor preda spre a vizare proiectele de executie In termenele
ce se vor stabili prin planurile anuale de executie.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE PREPARATION OF DE-
SIGNS FOR THE CONSTRUCTION OF THE IRON GATES
WATER POWER AND NAVIGATION SYSTEM ON THE
RIVER DANUBE. SIGNED AT BELGRADE, ON 30 NO-
VEMBER 1963

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic, having regard to the provisions of the Agree-
ment2 concerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power and
Navigation System on the River Danube, signed on 30 November 1963, have agreed
as follows:

Article 1

1. The Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube
(hereinafter referred to as "the Iron Gates System") shall be designed on the basis of
the design scheme annexed 3 to this Convention.

2. The designs prepared for the Iron Gates System shall provide for the most
advantageous technical and economic solutions acceptable to both Parties.

Article 2

1. The Iron Gates System shall be designed in the following phases:

-Preliminary design for the Iron Gates System;

-Working designs;

-Construction designs.

2. The Mixed Commission may decide to combine certain phases in the designing
of certain structures.

I Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in ac-

cordance with article 19.
2 See p. 42 of this volume.
3 See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PU-
BLIQUE SOCIALISTE FtDP-RATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE SUR L'ItLABORATION DES PLANS
D'AMtNAGEMENT DU SYSTEME DE PRODUCTION
D'ILECTRICITR ET DE NAVIGATION DES PORTES DE
FER SUR LE DANUBE. SIGNI E A BELGRADE, LE
30 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine, consid~rant les dispositions de
l'Accord 2 sur l'amdnagement et l'exploitation du syst~me de production d'6lectricit6
et de navigation des Portes de Fer sur le Danube, sign6 le 30 novembre 1963, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les plans d'am~nagement du syst~me de production d'61ectricit6 et de navi-
gation des Portes de Fer sur le Danube (ci-aprOs d~nomm ((Syst~me des Portes de
Fer ))) seront 6tablis conform~ment au plan d'ensemble joint en annexe3  la pr~sente
Convention.

2. Les plans 6labor~s pour le Syst~me des Portes de Fer d~finiront les solutions
techniques et 6conomiques les plus favorables acceptables pour les deux Parties.

Article 2

1. La planification du Syst~me des Portes de Fer comprendra les phases sui-
vantes :

- L'avant-projet du Syst~me des Portes de Fer;

- Les plans techniques;

- Les plans d'ex~cution.

2. La Commission mixte peut ddcider de combiner plusieurs phases lors de l'dla-
boration des plans de certains ouvrages.

I Entree en vigueur le 16 juillet 1964 par l'dchange des notes d'approbation, conformment ?
l'article 19.

2Voir p. 43 de ce volume.
2 Voir p. 109 de ce volume.
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Article 3

1. The preliminary design for the Iron Gates System shall be prepared in the
following manner:

(a) In the case of the following items of the schedule of investments (annex No. I1
to the Convention concerning the determination of the value of investments and
mutual accounting 2), the designs and technical and economic documentation shall be
prepared jointly through the agency of the Mixed Design Unit provided for in article 7
of this Convention :

Preparatory works ....... ....................... (.2.
Diversion of the river and maintenance of navigation while construction

is in progress ..... ... ........................ (1.3.)
Dam ...... ... ............................. .(1.4.)
Electric power plants ........ ...................... (1.5.)
Locks and outer basins ...... ..................... .(1.6.)

Navigable channel in the Iron Gates sector, with moorings for vessels (1.7.)
Fishways. ......... ........................... ... (1.8.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam .... (1.9.)
Approaches to the main structure ....... ................ (I.10.)
Switching stations at the electric power plants .... ........... (I.1,)
Electric link between the switching stations at the electric power plants (11.2.)
Buildings, workshops, indoor and outdoor storage facilities .. ..... (11.3.)
Permanent housing ......... ....................... (11.4.)
Boats for ice-breaking and maintenance of structures .......... ... (111.3.)
Regulation and cleaning of the storage lake bottom ... ........ (111.4.)

The designs and technical and economic documentation for the items "Prepara-
tory works" (1.2.) and "Diversion of the river and maintenance of navigation while
construction is in progress" (1.3.) shall be worked out to the degree of accuracy of a
working design ;

(b) Each Chief Design Agency shall prepare separate designs and technical and
economic documentation for its own national territory in respect of the following items
of the schedule of investments:

Structures and installations to protect the riparian lands ........ (III.1.)
Structures and installations to protect the storage lake from silting by

torrents ......... ........................... ... (111.2.)
Compensation for damage ........ .................... (111.5.)

2. The designs and technical and economic documentation used for determining
compensation for damage shall be prepared on the basis of the provisions of the Con-
vention concerning compensation for damage. 3

I United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 86.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.
8 See p. 208 of this volume.
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Article 3

1. L'avant-projet du Syst~me des Portes de Fer sera dlabord comme suit:

a) Les plans et la documentation technique et 6conomique seront 6tablis en
commun par l'entremise du Groupe mixte de planification vis6 i l'article 7 de la pr&
sente Convention en ce qui concerne les points du programme d'investissements
(annexe 11 Ih la Convention sur la fixation du montant des investissements et la
comptabilit6 commune 2) ci-apr~s :

Travaux pr~paratoires ....... ..................... (1.2.)
Derivation du fleuve et maintien de la navigation pendant 1'ex6cution

des travaux ......... ......................... (1.3.)
Barrage ........... ............................ (1.4.)
Centrales 6lectriques ........ ...................... (1.5.)
tcluses et bassins ext~rieurs ....... ................... (1.6.)
Chenal navigable dans le secteur des Portes de Fer et mouillage des

navires .......... ........................... (1.7.)
tchelles h poissons ........ ....................... (1.8.)
Am~nagement du lit du Danube A l'aval du barrage .......... (1.9.)
Abords de l'ouvrage principal ...... .................. (.10.)
Postes de transformation des centrales 6lectriques ... ......... (I.1.)
Interconnexion des postes de transformation des centrales 6lectriques (11.2.)
BAtiments, ateliers, magasins et entrep6ts ...... ............. (11.3.)
Logements permanents ......... ..................... (II.4.)
Navires brise-glace et d'entretien des ouvrages ..... .......... (111.3.)
Nivellement et nettoyage du fond du lac de retenue .... ........ (III.4.)

Les plans et la documentation 6conomique et technique relatifs aux travaux
pr6paratoires (J.2.) et it la d6rivation du fleuve et au maintien de la navigation
pendant les travaux (1.3.) seront dtablis au m~me degr6 d'exactitude que des plans
techniques ;

b) Chaque Organe principal de planification 6tablira s~par6ment les plans et la
documentation technique et 6conomique int~ressant son territoire national pour les
points du programme d'investissements ci-apr~s:

Ouvrages et installations de protection des rives ... .......... (III.1.)
Ouvrages et installations destines A prot~ger le lac de retenue contre

l'alluvionnement par les torrents ....... ................ (111.2.)
R6paration des dommages ......... ................... (111.5.)

2. Les plans et la documentation technique et 6conomique utilis~s pour fixer le
montant des reparations de dommages seront 6tablis conform~ment aux dispositions
de la Convention sur la reparation des dommages 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 513, p. 87.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 57.

Voir p. 209 de ce volume.
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3. The designs for the structures and installations to protect the riparian lands
shall provide for all necessary and adequate measures to maintain the said lands in
their present state.

4. The designs and technical and economic documentation referred to in para-
graph I (b) of this article shall be submitted to the Chief Design Agency of the other
Party for examination and acceptance.

Article 4

1. The working designs for structures and works shall be prepared in accordance
with the approved preliminary design and in the following manner:

(a) In the case of the following items of the schedule of investments, the designs
shall be prepared jointly through the agency of the Mixed Design Unit:

Dam ........... ............................. (1.4.)
Construction works on the electric power plants ............ (.5.1.)
Locks and outer basins ....... ..................... (.6.)

Navigable channel in the Iron Gates sector, with moorings for vessels. (1.7.)
Fishways .................................. (1.8.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam .. (.9.)
Approaches to the main structure .... ................ (1.10.)
Electric link between the switching stations at the electric power plants (11.2.)
Regulation and cleaning of the storage lake bottom .... ........ (III.4.)

(b) In the case of the following items of the schedule of investments, each Chief
Design Agency shall prepare separate working designs for its own national territory:

Preparatory works ........ ...................... (.2.)
Diversion of the river and maintenance of navigation while construc-

tion is in progress ........ ..................... (1.3.)
Structures and installations to protect the riparian lands ..... (111.1.)
Structures and installations to protect the storage lake from silting by

torrents .......... .......................... (1.2.)
Compensation for damage to mines ....... ............... (111.5.4.)
Compensation for damage to communications .... .......... (111.5.5.)
Compensation for damage to historic monuments ............ ... (111.5.7.)

(c) In the case of the other items of the schedule of investments, each Chief
Design Agency shall prepare the working designs for its own national territory ac-
cording to its own ideas.

2. The working designs for the structures and installations to protect the rip-
arian lands (III.1.) shall be prepared in such a manner that the value of investments
is indicated with the accuracy required for the construction designs. For this purpose,
the volume of work on dikes and other hydraulic engineering works (111. 1.1.) and on
rubble drains and discharge channels (111. 1.2.) shall be determined on the basis of site
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3. Les plans d'ouvrages et d'installations de protection des rives prdvoiront
toutes les mesures n~cessaires et suffisantes pour maintenir les rives dans leur 6tat

actuel.

4. Les plans et la documentation technique et 6conomique visas A l'alin~a b du
paragraphe 1 du present article seront soumis, pour examen et approbation, A l'Organe
principal de planification de l'autre Partie.

Article 4

1. Les plans techniques d'ouvrages et d'installations seront conformes l'avant-
projet approuv6 et 6tablis :

a) En commun par le Groupe mixte de planification en ce qui concerne les points
du programme d'investissements ci-apr~s :

Barrage .......... ............................ (1.4.)
Travaux de construction des centrales 6lectriques .. ......... (.5.1.)
1Rcluses et bassins ext~rieurs ....... ................... (1.6.)
Chenal navigable dans le secteur des Portes de Fer et mouillage des

navires .......... ........................... (1.7.)
1Rchelles h poissons ........ ....................... (1.8.)
Am6fagement du lit du Danube A l'aval du barrage .......... (1.9.)
Abords de l'ouvrage principal ...... .................. (.10.)
Interconnexion des postes de transformation des centrales lectriques. (11.2.)
R~gularisation et nettoyage du fond du lac de retenue ... ....... (111.4.)

b) Sdpardment, pour son territoire national, par chaque Organe principal de
planification, en ce qui concerne les points du programme d'investissements ci-apr~s:

Travaux pr~paratoires ....... .................... (1.2.)

Derivation du fleuve et maintien de la navigation pendant les travaux (1.3.)
Ouvrages et installations de protection des rives ... .......... (III.1.)
Ouvrages et installations destin6s A prot~ger le lac de retenue contre

l'alluvionnement par les torrents ..... ............... ... (111.2.)
R4paration des dommages causes aux mines .............. ... (111.5.4.)
R~paration des dommages causes aux communications ....... . (111.5.5.)
Reparation des dommages caus6s aux monuments historiques . . . (111.5.7.)

c) Par chaque Organe principal de planification, selon ses conceptions propres,
en ce qui concerne les autres projets intdressant son territoire national inscrits au
programme d'investissements.

2. Les plans techniques d'ouvrages et d'installations de protection des rives
(111. 1.) devront indiquer le montant des investissements n~cessaires avec l'exactitude
indispensable aux schemas d'ex~cution. A cet effet, on d6terminera le volume des
travaux de construction de digues et d'autres ouvrages hydrauliques (III.1.1.), et de
tranch~es et chenaux d'6vacuation (111.1.2.) en utilisant des plans de site A une
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maps on a scale of not less than 1:5,000, longitudinal topographical and geological
sections on a scale of 1:2,000 with borings taken at intervals of up to 1 kilometre, and
cross-sections taken at average intervals of 100 metres. The working designs referred
to in paragraph 1 (b) of this article shall be submitted to the Chief Design Agency of
the other Party for examination and acceptance.

Article 5

For purposes of information and for verification of the static and other calcula-
tions, the Chief Design Agencies shall transmit to each other the working and construc-
tion designs for the electric power plants.

Article 6

The construction designs for structures and works shall be prepared in accordance
with the approved working designs and in the following manner:

(a) In the case of the following items of the schedule of investments, the designs
shall be prepared jointly through the agency of the Mixed Design Unit:

Structures and installations for the maintenance of navigation while
construction is in progress ...... .................. (1.3.2.1.)

Dam ....... ................................. (1.4.)
Locks and outer basins ...... .................... (1.6.)

Navigable channel in the Iron Gates sector, with moorings for vessels (1.7.)
Fishways .......................................... (1.8.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam . . (1.9.)
Electric link between the switching stations at the electric power

plants ........... ........................... (11.2.)

These construction designs shall be prepared without preliminary measurements or
estimates ;

(b) In the case of all other structures and works in the schedule of investments,
each Chief Design Agency shall prepare the construction designs for its own national
territory according to its own ideas.

Article 7

1. In accordance with the provisions of article 12 of the Agreement, the two
Governments designate the following agencies as Chief Design Agencies:

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the Energo-
projekt enterprise, with headquarters at Belgrade, as Chief Design Agency

for Yugoslavia;

The Government of the Romanian People's Republic: Institutul de Studii §i
Proiectiri Hidroenergetice, with headquarters at Bucharest, as Chief
Design Agency for Romania.

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 101

6chelle qui ne soit pas inf~rieure A 1/5 000, des profils topographiques et gdologiques
longitudinaux au 1/2 000 comprenant des forages effectu~s k des intervalles maxima de
un kilom~tre et des profils transversaux relev~s en moyenne tous les 100 m. Les plans
visas l'alin~a b du paragraphe 1 du present article seront soumis pour examen et
approbation k l'Organe principal de planification de l'autre Partie.

Article 5

Aux fins d'information r~ciproque et de v~rification des calculs statistiques et
autres, les Organes principaux de planification se communiqueront les plans techniques
et les schdmas de construction des centrales 6lectriques.

Article 6

Les schemas de construction des ouvrages et installations seront conform6s aux
plans techniques approuv~s et 6tablis :

a) En commun par le Groupe mixte de planification en ce qui concerne les points
du programme d'investissements ci-apr~s:

Ouvrages et installations n6cessaires au maintien de la navigation
pendant les travaux ....... ..................... (.3.2.1.)

Barrage ...... ... ........................... (.4.)
Acluses et bassins extdrieurs ..... .................. . (.6.)
Chenal navigable dans le secteur des Portes de Fer et mouillages des

navires ....... .. .......................... (.7.)
tchelles A poissons ........ ...................... (.8.)
Am6nagement du lit du Danube A l'aval du barrage ........ (1.9.)
Interconnexion des postes de transformation des centrales 6lectriques (11.2.)

Ces schdmas de construction seront dtablis sans mesurage ou devis pr~alable ;

b) Par chaque Organe principal de planification, selon ses conceptions propres, en
ce qui concerne tous les autres schemas de construction d'ouvrages et de travaux
int6ressant son territoire national inscrits au programme d'investissements.

Article 7

1. Conform~ment aux dispositions de Particle 12 de l'Accord, sont d~sign~s comme
organes principaux de planification :

Par le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie,
l'entreprise Energoprojekt, ayant son si~ge A Belgrade, en qualit6 d'Organe
principal de planification pour la Yougoslavie ;

Par le Gouvemement de la R6publique populaire roumaine, l'Institutul de Studii
i Proiectlri Hidroenergetice ayant son si~ge A Bucarest, en qualit6 d'Organe

principal de planification pour la Roumanie.
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2. The Chief Design Agencies shall establish a Mixed Design Unit for the joint
preparation of the designs.'

3. Each Chief Design Agency shall appoint a chief design engineer to direct all
design work carried out by the Chief Design Agencies.

4. The chief design engineers shall be responsible for co-ordinating all design
work between the two Chief Design Agencies.

5. Each Chief Design Agency shall be responsible to its Government for the
preparation of the designs.

Article 8

1. The designs for the structures and works referred to in article 3, paragraph 1
(a), and article 4, paragraph I (a), of this Convention shall be prepared jointly by
Energoprojekt and Institutul de Studii §i Proiectlri Hidroenergetice through the
agency of the Mixed Design Unit.

2. In its capacity as Chief Design Agency, Energoprojekt shall prepare the
designs for the structures and works in Yugoslav territory specified in article 3,
paragraph 1 (b), and article 4, paragraph 1 (b) and (c), of this Convention.

In its capacity as Chief Design Agency, Institutul de Studii i Proiectdri Hidro-
energetice shall prepare the designs for the structures and works in Romanian ter-
ritory specified in article 3, paragraph 1 (b), and article 4, paragraph 1 (b) and (c), of
this Convention.

3. Certain designs may also be prepared by other Yugoslav or Romanian agen-
cies selected by the Chief Design Agency in consultation with its Investor.

4. On the proposal of the Mixed Design Unit, the Chief Design Agencies may
also, by agreement and in consultation with the Investors, entrust the preparation of
certain designs to design agencies other than Yugoslav or Romanian.

5. The designs prepared by the Mixed Design Unit shall be regarded as an indi-
visible whole for which the Chief Design Agencies shall be jointly and equally respon-
sible to the Mixed Commission.

Article 9

1. To provide for the direction of the Mixed Design Unit, each Chief Design
Agency shall appoint a director for its section of the Unit, who shall be directly
subordinate to the chief design engineer referred to in article 7 of this Convention.

2. In its work, the Mixed Design Unit shall apply the uniform rules, standards
and methods prescribed by the Chief Design Agencies.
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2. Les deux Organes principaux de planification cr~eront un Groupe mixte de
planification charg6 de l'dtablissement du plan en commun.

3. Chaque Organe principal de planification d~signera un ing~nieur en chef de
projet qui dirigera tous les travaux de planification qui incombent aux deux Organes.

4. Les ing~nieurs en chef de projet devront coordonner tous les travaux de plani-

fication des deux Organes principaux de planification.

5. Chaque Organe principal est responsable devant son Gouvernement de l'6la-
boration des plans.

Article 8

1. Energoprojekt et l'Institutul de Studii §i ProiectAri Hidroenergetice 6tabliront
en commun, par l'entremise du Groupe mixte de planification, les plans des ouvrages et
installations vis6s A l'article 3, paragraphe 1, a, et . l'article 4, paragraphe 1, a, de la
pr6sente Convention.

2. Energoprojekt 6tablira, en qualitd d'Organe principal de planification, les plans
des ouvrages et installations situds sur le territoire yougoslave vis6s h l'article 3,
paragraphe 1, b, et h l'article 4, paragraphe 1, b et c, de la pr6sente Convention.

L'Institutul de Studii i Proiectiri Hidroenergetice 6tablira, en qualit6 d'Organe
principal de planification, les plans des ouvrages et installations situds sur le territoire

roumain vis6s l'article 3, paragraphe 1, b, et A l'article 4, paragraphe 1, b et c, de la
prdsente Convention.

3. Certains plans pourront 6tre dtablis dgalement par d'autres organismes
yougoslaves ou roumains, choisis par l'Organe principal apr~s consultation de l'agent
d'exdcution.

4. Sur proposition du Groupe mixte, les Organes principaux de planification
peuvent 6galement convenir, apr~s consultation des agents d'ex~cution, de confier
l'dtablissement de certains plans . des organismes spdcialis~s qui ne seraient pas
rounains ou yougoslaves.

5. Les plans 6tablis par le Groupe mixte de planification sont consid6rds comme

un tout indivisible dont les Organes principaux de planification sont solidairement et
6galement responsables devant la Commission mixte.

Article 9

1. Pour diriger le Groupe mixte de planification, chaque Organe principal
nommera, pour sa section, un directeur qui sera sous les ordres directs de l'ingdnieur en
chef de projet visd A l'article 7 de la prdsente Convention.

2. Le Groupe mixte de planification appliquera dans l'exercice de ses activitds
les r~gles, normes et m~thodes uniformes prescrites par les Organismes principaux de
planification.
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3. The chief design engineers shall take joint decisions and measures, in consul-
tation with the directors of the Mixed Design Unit, concerning the procedure and
programme of work for the preparation of designs, the volume and programme of
studies and research, the content of each phase in the designing of the various struc-
tures, the basic concepts and technical solutions for the designs, and other problems
relating to the joint design work.

4. The place of work of the Mixed Design Unit shall be in the area of the main
structure. The design work of the Mixed Design Unit may also be carried out in part
at the headquarters of the Chief Design Agencies if that serves to improve the quality
of the work and to ensure adherence to the time-table for preparation of the designs.

5. The Chief Design Agencies shall conclude appropriate contracts regulating in
detail the application of this article.

Article 10

1. The designs for the Iron Gates System shall be based on studies and research
which shall be co-ordinated by the Chief Design Agencies as regards the programme,
methods and interpretation of results.

2. The Chief Design Agencies shall carry out in equal volume the studies and
research for the main structure.

3. The other studies and research required for the design work shall be carried
out by each Chief Design Agency in its own national territory.

Article 11

For the purpose of expediting the work or of equalizing the value of the studies,
research and design work to be carried out by each Party, the Chief Design Agencies
may, in agreement with the Investors, decide that the Chief Design Agency of one
Party shall, under conditions to be fixed by contract, carry out part of the work
assigned to the Chief Design Agency of the other Party.

Article 12

Mutual accounting for the studies, research and design work carried out by each
Party shall be effected in accordance with the provisions of the Convention concerning
the determination of the value of investments and mutual accounting.

Article 13

The estimated value of investments shall be determined by the Chief Design
Agencies on the basis of the provisions of the Convention concerning the determina-
tion of the value of investments and mutual accounting and the Convention concerning
compensation for damage.
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3. Les ing~nieurs en chef de projet conviendront, apr~s consultation des direc-
teurs du Groupe mixte de planification, des d~cisions et des mesures relatives aux
m~thodes et au programme de travail touchant l'6tablissement des plans, le volume et
le programme d'dtudes et de recherche, les 6lments successifs de l'6tablissement des
plans des divers ouvrages, les conceptions de base et les solutions techniques concer-
nant les projets, et d'autres probl~mes intdressant la planification commune.

4. Le Groupe mixte de planification exercera ses activit6s dans la zone de l'ou-
vrage principal. IL pourra 6galement ex~cuter une partie des travaux de planification
aux si~ges des Organes principaux de planification, si cela permet d'am~liorer la qua-
lit6 du travail et d'assurer le respect des d~lais d'6tablissement des plans.

5. Les Organes principaux concluront les accords n6cessaires r~gissant en detail
l'application des dispositions du prdsent article.

Article 10

1. Les plans du Systme des Portes de Fer seront dtablis d'apr~s des 6tudes et des
recherches dont la coordination, en ce qui concerne le programme, les m~thodes et
l'interpr~tation des rdsultats, sera assur~e par les Organes principaux de planification.

2. Les Organes principaux se partageront dgalement les travaux d'6tude et de
recherche portant sur l'ouvrage principal.

3. Les autres travaux d'6tude et de recherche n6cessaires a la planification seront
executes par les Organes principaux, chacun sur son territoire national.

Article 11

Dans le but d'acc lMrer les travaux ou d'6galiser la valeur des travaux d'6tude, de
recherche et de planification que chaque Partie doit ex6cuter, les Organes principaux
pourront, avec l'accord des agents d'ex~cution, convenir que l'Organe principal de
l'une des Parties effectuera, dans des conditions a fixer par contrat, une partie des
travaux qui reviendrait normalement a l'Organe principal de 'autre Partie.

Article 12

Le r~glement des travaux d'dtude, de recherche et de planification executes par
chaque Partie se fera conformment aux dispositions de la Convention sur la fixation
du montant des investissements et la comptabilit6 commune.

Article 13

Le montant estimatif des investissements sera fixd par les Organes principaux de
planification conformment aux dispositions de la Convention sur la fixation du mon-
tant des investissements et la comptabilitd commune et de la Convention sur la
r6paration des dommages.
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Article 14

1. The preliminary design for the Iron Gates System and the construction
organization scheme, worked out to the degree of accuracy of a working design, shall
be completed by the Chief Design Agencies and submitted to the Design Review Board
provided for in the Statute ' of the Mixed Commission during the first quarter of 1964;
the Board shall examine them within the time-limit prescribed by the Mixed Com-
mission and transmit them to the Commission together with its report.

2. The Mixed Commission shall examine the designs referred to in paragraph 1
of this article and, after adopting them, shall submit them for approval to the two
Governments, together with its proposals, by 31 March 1964.

Article 15

1. The working designs referred to in article 4, paragraph 1 (a) and (b), of this
Convention shall be completed by the Chief Design Agencies and submitted to the
Mixed Commission for approval within the time-limit specified in the master construc-
tion plan.

2. The Mixed Commission shall decide which working designs are to be sub-
mitted to the Design Review Board for review.

3. The Mixed Commission may delegate responsibility for approving the
working designs for certain structures and works to the Design Review Board.

Article 16

1. The construction designs referred to in article 6, sub-paragraph (a), of this
Convention shall be approved by the Local Operational Co-ordination Authority
unless the said designs provide for changes in the basic solutions contained in the
working designs.

2. Construction designs providing for changes in the basic solutions contained
in the working designs shall be submitted to the Mixed Commission for approval.

3. The provisions of article 15, paragraph 2, of this Convention may also be
applied to the designs referred to in paragraph 2 of this article.

Article 17

The Chief Design Agencies, the Investors and the Design Review Board may
propose to the Mixed Commission that certain designs or solutions should be submitted
for expert appraisal either while the designs are in process of preparation or after they
have been completed. The Mixed Commission may decide on its own initiative that
certain designs or solutions should be submitted for expert appraisal. The expert
appraisal shall be of an advisory nature.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 154.
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Article 14

1. L'avant-projet du Syst~me des Portes de Fer, ainsi que le plan d'organisation

des travaux, dress6 avec l'exactitude d'un plan technique, seront 6tablis par les

Organes principaux de planification et soumis au Bureau d'6tude du projet, cr 6 en
vertu du Statut 1 de la Commission mixte, au cours du premier trimestre de 1964. Le

Bureau les examinera dans le d~lai fix6 par la Commission A laquelle il les transmettra

avec son avis.

2. La Commission mixte examinera les projets vis~s au paragraphe 1 du present

article et, apr~s les avoir adopt~s, les soumettra pour approbation aux deux Gouver-

nements, en m~me temps que ses propositions, avant le 31 mars 1964.

Article 15

1. Les plans techniques vis~s au paragraphe 1, a et b, de l'article 4 de la pr~sente

Convention seront 6tablis par les Organes principaux de planification et transmis A la

Commission mixtepourapprobation, dans le ddlai fix6 par le Plan gdn~ral d'exdcution.

2. La Commission mixte dcidera quels plans techniques devront tre soumis au

Bureau d'6tude du projet.

3. La Commission mixte peut d lMguer au Bureau d'dtude du projet la responsabi-

lit6 d'approuver les plans techniques relatifs A certains ouvrages et installations.

Article 16

1. Les schemas de construction vis~s & l'article 6, a, de la pr6sente Convention

seront approuv6s par l'Organe de coordination des operations, sauf s'ils pr~voient des

modifications aux solutions de base indiqu6es dans les plans techniques.

2. Les schemas de construction qui pr~voient des modifications aux solutions de

base indiqudes dans les plans techniques seront soumis A la Commission mixte pour
approbation.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 15 de la pr6sente Convention,

sont 6galement applicables aux plans visas au paragraphe 2 du present article.

Article 17

Les Organes principaux de planification, les agents d'ex~cution et le Bureau

d'6tude du projet peuvent proposer A la Commission mixte de soumettre A l'expertise

certains plans ou solutions, tant au cours de leur dlaboration qu'apr~s ler r~alisation.

La Commission mixte peut de sa propre initiative d~cider de soumettre A l'expertise

certains projets et solutions. Les expertises ont un caract~re consultatif.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 155.
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Article 18

1. As regards the copyright of designs prepared jointly in accordance with
article 3, paragraph 1 (a), article 4, paragraph 1 (a), and article 6, sub-paragraph (a),
of this Convention, the Chief Design Agencies shall be deemed to be co-authors.

2. Studies, designs and all other technical and economic documentation
prepared jointly in accordance with the provisions of this Convention may not be
alienated, published or delivered to third parties, wholly or in part, without the consent
of the other Contracting Party.

Article 19

This Convention shall be approved by the two Contracting Parties in conformity
with the constitutional and statutory provisions of each State and shall enter into
force on the same date as the Agreement between the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Romanian People's Republic concerning the construction and
operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River
Danube, signed on 30 November 1963, in accordance with the procedure laid down in
the Final Act ' signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Romanian People's Republic:

of Yugoslavia :

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU

ANNEX TO THE CONVENTION 2 CONCERNING THE PREPARATION

OF DESIGNS FOR THE IRON GATES SYSTEM

DESIGN SCHEME

1. Introductory provisions

1.1. In the preparation of the designs and technical and economic documentation,
due regard shall be had to the provisions of the Agreement, the Conventions and the other
instruments concluded between the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Government of the Romanian People's Republic concerning the con-
struction and operation of the Iron Gates System.

1 See p. 12 of this volume.
I See p. 94 of this volume.

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 109

Article 18

1. En ce qui concerne le droit de propri6t6 industrielle, les Organes principaux de
planification seront r6put6s coauteurs des plans 6tablis en commun conformment au
paragraphe 1, a, de l'article 3, au paragraphe 1, a, de 'article 4 et A l'alinda a de 1'ar-
ticle 6 de la pr~sente Convention.

2. Les 6tudes, plans et autres documents de caract~re technique et 6conomique
6labor~s en commun conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention ne
peuvent 6tre enti~rement ou partiellement alin~s, publi~s ou c~d6s . des tiers sans le
consentement de l'autre Partie contractante.

Article 19

La pr~sente Convention sera approuvde par chacune des deux Parties contrac-
tantes conformment . ses procedures constitutionnelles et r~glementaires et entrera
en vigueur le m~me jour que l'Accord entre la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie et la R6publique populaire roumaine sur l'am~nagement et l'exploitation
du Syst~me de production d'6lectricitd et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube, sign6 le 30 novembre 1963, conform~ment h la procedure arr~t~e dans l'Acte
final' sign6 ce jour.

FAIT & Belgrade, le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste f~d6rative de la R6publique populaire roumaine:

de Yougoslavie:

B. STOJANOVI N. GHEORGHIU

ANNEXE A LA CONVENTION 2 SUR L'I LABORATION DES PLANS RELATIFS

AU SYSTtME DES PORTES DE FER

PLAN D'ENSEMBLE

1. Dispositions prdliminaires

1.1. Les plans et la documentation technique et 6conomique seront 4tablis en tenant
dfiment compte des dispositions de l'Accord, des conventions et des autres instruments
conclus entre le Gouvernement de la R6publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine, et relatifs l'am~nagement et
5.l'exploitation du Syst~me des Portes de Fer.

Vbir p. 13 de ce volume.
Voir p. 95 de ce volume.
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1.2. The Iron Gates System shall be designed as a single water power and navigation

unit.

1.3. The technical solutions specified in the designs shall take account of the con-

ditions under which the work is to be executed and of the scheme of operation provided for

in the Agreement and the Conventions concerning the construction and operation of the
Iron Gates System.

1.4. The preliminary design shall substantiate all the provisional parameters and
indicators given in the Agreement and shall contain the technical and economic documen-
tation which is to provide the basis for definitively establishing the parameters and indi-
cators of the System.

1.5. The preliminary design shall indicate the effects of the construction of the
Radujevac-Gruia hydroelectric power plant on the navigable depths downstream of the
main structure and on the power parameters and scheme of operation of the Iron Gates
System, as well as its other effects.

1.6. The Chief Design Agencies shall jointly determine, in agreement with the In-
vestors, the contents of the design documentation for each phase of design work.

2. Composition and location of the main structure

2.1. The main structure shall consist of a lock and an electric power plant near the
left bank, a lock and an electric power plant near the right bank, and an overflow-spillway

dam between the two power plants.

2.2. The preliminary design shall specify the ultimate location of the main structure,
as determined on the basis of a comparison of various possible locations in the area lying

between Sip, in Yugoslav territory (km D.943 + 800), and Gura V5ii, in Romanian
territory (km D.940 + 800).

2.3. The main structure shall be designed for operation at a maximum storage
level of 69.50 metres above the Adriatic Sea.

2.4. Provision shall be made for a road and a railway line, over the main structure,

connecting the two banks.

3. Overflow-spillway dam

3.1. In selecting the type and dimensions of the overflow-spillway dam, various
alternatives shall be considered : concrete, air-entrained reinforced concrete, reinforced
concrete with plates between piers, and others. Solutions with and without base outlets

shall be considered.

3.2. The spillways must ensure the removal of both maximum floodwater and ice
under the conditions characteristic of this sector of the Danube.

3.3. Various alternatives shall be considered for the spillways as regards the number

and dimensions of the spans and the types of weirs and sluice gates.

3.4. The removal of floodwater from the head-bay must be ensured at a level of
63.00 metres above the Adriatic Sea.
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1.2. Le Syst~me des Portes de Fer sera con~u comme un ensemble hydro-6lectrique et

de navigation.

1.3. Les solutions techniques figurant dans les plans devront tenir compte des condi-
tions d'excution des travaux et du plan d'exploitation contenu dans l'Accord et les
conventions relatifs A l'am6nagement et A l'exploitation du Syst~me des Portes de Fer.

1.4. L'avant-projet devra reprendre tous les param~tres et indicateurs provisoires
relatifs au Syst~me qui figurent dans l'Accord et contenir la documentation technique et

6conomique permettant d'itablir les param~tres et indicateurs d~finitifs.

1.5. L'avant-projet devra indiquer l'effet que la construction de la centrale hydro-
4lectrique Radujevac-Gruia aura sur la profondeur du chenal navigable A l'aval de l'ou-
vrage principal, sur les param~tres 6nerg~tiques et le plan d'exploitation du Syst~me des
Portes de Fer, ainsi que les autres effets.

1.6. Les organes principaux de planification arrfteront en commun, avec l'accord des
agents d'ex~cution, le contenu de la documentation pour chaque phase de planification.

2. Site et dIdments constitutits de l'ouvrage principal

2.1. L'ouvrage principal comprendra une 6cluse et une centrale 6lectrique A proximit6
de la rive gauche, une 6cluse et une centrale 6lectrique A proximit6 de la rive droite et un
barrage d6versoir entre les deux centrales.

2.2. L'avant-projet pr~cisera l'emplacement d6finitif de l'ouvrage principal qui sera
choisi apr~s 6tude compar6e de plusieurs sites possibles dans la r6gion situ6e entre les
localit~s de Sip, en territoire yougoslave (kn D.943 + 800), et de Gura VAii, en territoire
roumain (km D.940 + 800).

2.3. L'ouvrage principal sera conqu pour fontionner avec une hauteur d'eau pouvant
atteindre la cote maximale de 69,50 m6tres au-dessus de la mer Adriatique.

2.4. Une liaison routi~re et ferroviaire sur la crete de rouvrage principal sera pr6vue

entre les deux rives.

3. Barrage ddversoir

3.1. Pour choisir le type et les dimensions du barrage d6versoir plusieurs possibilit6s
seront 6tudi~es : b~ton, b~ton arm6 ar6, b~ton arm6 avec joints de contraction entre les

blocs, etc. Des solutions seront 6tudi~es avec et sans ouvrages de vidange des eaux du
fond.

3.2. Les d~versoirs doivent permettre A la fois l'6vacuation des eaux de crue et des
glaces eu 6gard aux conditions particuli6res de ce secteur du Danube.

3.3. Pour les d~versoirs il faudra 6tudier plusieurs variantes touchant le nombre et
les dimensions des seuils d~versants et les types de digues et de vannes.

3.4. L'dvacuation des eaux de crue devra 6tre assur~e dans le bief d'amont A la cote
de 63 metres au-dessus de la mer Adriatique.
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4. Electric power plants

4.1. The installed capacity of the two electric power plants and the annual output
of energy shall be determined on the basis of :

-The storage level at the dam, variable between elevations of 63.00 and 69.50 metres
above the Adriatic Sea;

-The level of the tail-bay, lowered by deepening the bed of the Danube downstream
of the dam;

-The installed discharge required for utilization of the power plants to meet daily

peak loads;

---. The data concerning the equipment of the power plants;

employing the following provisional parameters and indicators:

Installed discharge ... .......... . approximately 8,500 m 3/sec
Installed capacity ... ........... .. approximately 2 million kW

Average annual output of energy . . . . approximately 10,000 million kWh

4.2. The electric power plants shall be designed to operate in such a way that the
level of the Danube at the mouth of the Nera does not exceed an elevation of 68.00 metres
above the Adriatic Sea during periods in which that could cause damage to the riparian
lands of the storage lake. An elevation of 68.00 metres above the Adriatic Sea at the
mouth of the Nera may be exceeded in the case of discharges at which that elevation would
be exceeded under natural flow conditions as well. During periods in which maintenance
of a level of 69.50 metres above the Adriatic Sea at the mouth of the Nera would not cause
damage to the riparian lands, the storage level at the dam shall be that which, at different
discharges, corresponds to a level of the Danube at the mouth of the Nera of 69.50 metres
above the Adriatic Sea.

4.3. The extent to which daily peak loads can be met at different discharges of the
Danube shall be determined on the basis of a technical and economic analysis, taking
account of the discharges required to maintain navigation downstream of the dam.

4.4. In determining the scheme of operation of the electric power plants, account
shall be taken of the regime of navigation downstream and upstream of the dam,

: 4.5. The two power plants shall be provided with an equal number of units for the
production of electric energy. Alternatives calling for five, six and seven units in each plant

shall be given comparative study.

4.6. The units shall be turned on and off by automation from the control room of
each power plant. The design shall specify the degree of automation for the various
operations. Provision shall also be made for controlling the units manually.

4.7. The two power plants shall be provided with installations for dispatching,
remote control, protection, telecommunications, signalling, and measurement and checking
and with other necessary installations.
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4. Centrales dlectriques

4.1. La puissance installde des deux centrales 6lectriques et la production annuelle
d'6lectricit6 seront ddtermindes en prenant pour base :

=.Le niveau de retenue au barrage, variable entre les cotes 63 et 69,50 m~tres au-
dessus de la mer Adriatique;

- Le niveau du bief d'aval abaiss6 par approfondissement du lit du Danube l'aval
du barrage;

- Le d6bit install6 ndcessaire pour que les centrales satisfassent les charges de pointe
journali~res ;

- Les donn6es relatives l'6quipement des centrales dlectriques

en utilisant les param~tres et indicateurs provisoires suivants

1Debit install .......... ........ .. .. environ 8 500 m s

Puissance install~e .... .............. .. environ 2 000 000 kW
Production moyenne annuelle d'6lectricit6 . . environ 10 000 000 000 kWh

4.2. Les centrales 6lectriques seront conques pour fonctionner de telle mani6re que le
niveau du Danube an confluent de la NMra ne d6passe pas la cote de 68 m6tres au-dessus
de la mer Adriatique si cela nest pas de nature A causer des dommages aux rives du lac de
retenue. La cote de 68 m~tres au-dessus de lamer Adriatique au confluent de la Ndra pourra
cependant itre ddpass6e si le d6bit est tel que cette cote serait 6galement ddpassde en regime
normal. Si le maintien d'une cote de 69,50 m~tres au-dessus de la mer Adriatique au con-
fluent de la Ndra ne risque pas de causer de dommages aux rives, la hauteur de la retenue
au barrage sera r6gl6e en fonction du d6bit du fleuve de mani~re L correspondre .une cote de
69,50 m~tres au-dessus de la mer Adriatique au confluent du Danube et de la N6ra.

4.3. Les moyens d'assurer les charges de pointe journali~res en fonction des variations
de debit seront ddtermin6s apr~s 6tude 6conomique et technique et compte tenu du debit
ndcessaire pour garantir la navigation A laval du barrage.

4.4. En 6tablissant le plan d'exploitation des centrales, il sera tenu compte du r6gime
de navigation ? l'aval et \ l'amont du barrage.

4.5. Les deux centrales seront 6quipdes d'un nombre 6gal de groupes 6lectrogbnes.
On comparera diverses solutions pr6voyant cinq, six ou sept groupes dans chaque centrale.

4.6. La mise en marche et l'arr~t des groupes se fera automatiquement A partir des
salles de commande de chaque centrale. Le plan pr6voira le degr6 d'automatisation des
diverses operations. On prdvoira en outre la mise en place de commandes manuelles des
groupes.

4.7. Les deux centrales seront dotdes des installations de r6gulation, de tdMcommande,
de protection, de tdldcommunications, de signalisation, de mesure et de contr6le et de
toutes les autres installations ndcessaires.
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5. Locks and outer basins

5.1. The dimensions of the lock-chambers shall be in conformity with the recom-
mendations of the Danube Commission:

Working length ........ ...................... ... 310 metres

Working width .......... ....................... 34 metres

Depth at the sill ........ ...................... ... 4.5 metres

5.2. The design shall provide for locks with two drops. It shall also contain a

comparative technical and economic analysis of locks with two drops and with a single

drop.

5.3. The solutions for the construction of the lock-chambers, the system for sup-

plying the locks with water and the solution for the lock gates shall be arrived at by com-

paring various alternatives.

5.4. The locks shall be operated from separate control rooms situated beside each

lock.

5.5. Upstream and downstream of the locks, there shall be outer basins of the

following dimensions:

Minimum width .......... ...................... 100 metres

Length ....... .................... .. approximately 600 metres

Depth ......... .......................... ... 2.5 metres

with the possiblity of subsequently increasing the depth to 3.5 metres.

6. Navigable channel in the Iron Gates sector

The design shall provide for works and installations for the mooring of vessels and for

the signalling installations required for the navigable channel in the Iron Gates sector.

7. Fishways

The design shall provide for fishways or other installations enabling fish to pass from

the tail-bay to the head-bay and vice versa.

8. Regulation of the river-bed downstream of the dam

8.1. The design shall specify the volume and type of work required for the regulation
of the navigable channels downstream of the locks.

8.2. The design shall also specify the volume of work required in order to deepen the

bed of the Danube downstream of the dam for the purpose of increasing the installed and
guaranteed capacity and the output of electric energy. Account shall also be taken of the

manner in which construction of the Radujevac-Gruia hydroelectric power plant will affect

the solution of this problem.

8.3. The volume of -work required in order to deepen the bed of the Danube shall be

determined by comparing various alternative procedures for lowering the level of the tail-

bay and dumping the excavated material.
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5. A1cluses et bassins extdrieurs

5.1. Les dimensions des sas seront conformes aux recommandations de la Commission
du Danube:

Longueur utile .......... ....................... 310 m~tres
Largeur utile ........ ........................ ... 34 m~tres
Profondeur au seuil ....... ..................... ... 4,5 mbtres

5.2. Le plan pr~voira des dcluses & deux niveaux. I1 devra inclure 6galement une
6tude compar6e technique et 6conomique des 6cluses . un et ' deux niveaux.

5.3. L'agencement des sas, le systbme de remplissage et les portes seront d~termin6s
aprbs 6tude compar~e de plusieurs modules.

5.4. Le fonctionnement de chaque 6cluse sera dirig6 A partir d'une salle de commande
situ6e \ proximit6.

5.5. A l'amont et A l'aval des 6cluses seront am6nagds des bassins ext~rieurs de dimen-

sions suivantes :

Largeur minima .......... ..................... 100 mbtres
Longueur ....... ...................... ... environ 600 m~tres
Profondeur ........ ........................ ... 2,5 mbtres
pouvant 6tre port6e ult6rieurement & 3,5 m~tres.

6. Chenal navigable dans le secteur des Portes de Fer

Le plan prdvoira les travaux et installations n~cessaires au mouillage des navires,
ainsi que le balisage du chenal navigable dans le secteur des Portes de Fer.

7. I~chelles a poissons

Le plan prdvoira des 6cheUes . poissons ou d'autres installations permettant le pas-
sage des poissons du bief d'aval au bief d'amont et vice versa.

8. Amdnagement du lit a l'aval du barrage

8.1. Le plan pr~cisera le volume et le genre des travaux n6cessaires l'am~nagement
des chenaux navigables & l'aval des 6cluses.

8.2. Le plan pr6cisera 6galement le volume des travaux d'approfondissement du lit
du Danube h l'aval du barrage en vue d'accroltre la capacit6 install6e et garantie, ainsi que
la production d'6lectricit6. On tiendra compte de l'effet que la construction de la centrale
hydro-,lectrique Radujevac-Gruia peut avoir sur la solution de ce probl~me.

8.3. Le volume des travaux d'approfondissement du lit du Danube sera d6termin6
apr~s 6tude compar~e de plusieurs proc~d~s d'approfondissement du bief d'aval et d'dva-
cuation des d~blais.
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8.4. The design shall consider the effects of the construction and operation of the
Iron Gates System on the bed and banks of the Danube downstream of the dam and shall
provide for all necessary and adequate measures to counteract the adverse effects of the
altered regime of the Danube downstream of the dam.

9. Auxiliary structures, equipment and installations required for the operation of the Iron
Gates System

Within the framework of the Iron Gates System, provision shall be made for all the
auxiliary structures, equipment and installations required for the operation of the System:
the switching stations at the electric power plants, the electric link between the switching
stations at the electric power plants, administration and residential buildings, workshops,
indoor and outdoor storage facilities, and other auxiliary structures.

10. Structures and installations to protect the riparian lands

10.1. The design shall provide for all works required and sufficient for the mainte-
nance of existing conditions in the riparian lands with respect to the flooding of land which
is not covered by compensation for damage and to the regime of ground water and surface
water when the level of the Danube at the mouth of the Nera is maintained at an elevation
of 68.00 metres above the Adriatic Sea at discharges of less than 8,500 m 3/sec.

10.2. The design shall deal comprehensively with the problems arising from the
effects of storage and shall indicate the technical and economic implications of those effects,
namely:

-The effects of variable storage at different discharges and under different operating
conditions on the regime of ground water in the riparian lands, on the pedological and
hydropedological properties of the land and on agricultural production;

-The effects of variable storage on the stability of the banks of the Danube and its
tributaries ;

-The effects of variable storage on structures for protection against flooding by the
Danube and its tributaries;

-The effects of variable storage on inhabited localities, industrial plant and other

structures.

10.3. The design shall consider various alternatives both as regards construction
solutions and as regards the procedure for the execution of works.

10.4. The designs for the structures and installations to protect the riparian lands
shall be based on design schemes for each structure and installation, which shall be pre-
pared jointly by the Chief Design Agencies in agreement with the Investors. The Chief
Design Agencies shall be bound to take account of the provisions of paragraphs 10.1,
10.2 and 10.3 of this design scheme.

11. Structures and installations to protect the storage lake from silting

11.1. The design shall deal comprehensively with the problems of protecting the
storage lake from silting by the Danube and its tributaries and by torrents and shall
indicate the technical and economic implications of silting in the area affected by storage,
namely:
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8.4. Le plan 6tudiera l'effet que l'am~nagement et 1'exploitation du Syst6me des Portes
de Fer peut avoir sur le lit et les rives du Danube I l'aval du barrage et pr6voira toutes les
mesures ncessaires et suffisantes pour contrebalancer les effets facheux provoquds par le
changement du regime du Danube . l'aval du barrage.

9. Ouvrages auxiliaires, matdriel et installations ndcessaires d l'exploitation du Systhme des
Portes de Fer

On pr6voira dans le cadre du Syst6me des Portes de Fer tous les ouvrages auxiliaires,
le mat6riel et les installations ncessaires L son exploitation : postes de transformation des
centrales, interconnexion des postes de transformation, bAtiments administratifs, loge-
meats, ateliers, magasins et entrep6ts, etc.

10. Ouvrages et installations destinds d protdger les rives

10.1. Le plan pr6voira tous les travaux n6cessaires et suffisants pour conserver les
rives dans leur stat actuel, s'agissant des terrains pour lesquels il n'est pas accord6 d'indem-
nisation en cas de dommages causes par l'inondation, ainsi que le regime des eaux souter-
raines et de surface correspondant . une cote du Danube, h son confluent avec la Ndra, de
68 metres au-dessus de la mer Adriatique pour des d6bits inf~rieurs h 8 500 m3 seconde.

10.2. Le plan comprendra une 6tude approfondie des probl~mes qui r~sultent de la
retenue des eaux et indiquera les cons6quences techniques et 6conomiques qui en dcoulent,
notamment:

- Les effets de la retenue de hauteur variable, pour des d6bits et dans des conditions
de fonctionnement diffrents, sur le regime des eaux souterraines dans les terrains riverains,
sur les propri~t~s p6dologiques et hydro-p6dologiques des terrains et sur la production
agricole ;

- Les effets de la retenue de hauteur variable sur la stabilit6 des rives du Danube et
de ses affluents ;

- Les effets de la retenue de hauteur variable sur les ouvrages de protection contre les
inondations par le Danube et ses affluents;

- Les effets de la retenue de hauteur variable sur les agglomerations et les installa-
tions industrielles et autres.

.10.3. Le plan consid6rera plusieurs variantes, en ce qui concerne aussi bien les solutions
relatives aux plans des installations que le mode d'exdcution des travaux.

10.4. Les plans des ouvrages et installations destines & prot~ger les rives seront 6tablis
selon les projets d'ensemble relatifs chaque ouvrage et installation 6labor6s en commun par
les Organes principaux de planification, en accord avec les agents d'ex6cution. Les Organes
principaux devront tenir compte des dispositions des paragraphes 10.1, 10.2 et 10.3 du
present plan d'ensemble.

11. Ouvrages et installations destinds d protger le lac de retenue contre l'alluvionnement

11.1. Le plan comprendra une 6tude approfondie des probl~mes que pose la protection
du lac de retenue contre l'alluvionnement par le Danube et ses affluents et par les torrents,
et indiquera les consequences techniques et 6conomiques que peut avoir le d~p6t d'allu-
vions dans le p~rim~tre de la retenue, notamment:
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-The effects of variable storage on the regime of silting and the impact on the bed and

levels of the Danube and its tributaries in the storage area ;

-The effects of silting on the regime of navigation in the storage area and measures

for maintenance of the navigable channel in the said area;

-The effects of silting by torrents in the storage lake and measures to protect the lake

against such silting, which would interfere with the functioning of the Iron Gates System.

11.2. The design shall specify :

-The area in which storage will affect the regime of silting;

-The cases in which silting in the said area would interfere with the normal func-

tioning of the System ;

-The volume of work required in order to regulate torrents carrying silt into the stor-

age lake;

-The estimated average annual quantities of silt that will have to be dredged during

the operational phase and the areas to be dredged;

-The dumping sites for dredged material.

12. Boats for ice-breaking and maintenance of structures

The design shall also contain the technical and economic documentation required for

selection of the types and number of boats for ice-breaking and for maintenance of the
navigable channel and the main structure.

13. Regulation and cleaning of the storage lake bottom

The design shall specify all measures for the regulation and cleaning of the storage

lake bottom which are necessary to ensure the proper functioning of the System and for

sanitary purposes.

14. Compensation for damage caused by the creation o/the storage lake

The designs for structures which are to be moved as a result of the creation of the

storage lake and the technical and economic documentation concerning compensation for

damage shall be prepared in accordance with the provisions of the Convention concerning

compensation for damage. 1

15. Time-table for construction

The design shall provide for work to begin in the middle of 1964 and for construction

to be organized in such a way as to ensure that two units on each side come into operation

in the middle of 1970 at a storage level of approximately 52.00 metres above the Adriatic

Sea and that the entire System comes into operation in 1971 at the normal storage level.

16. Construction organization scheme for the main structure

16.1. The construction organization scheme shall specify:

See p. 208 of this volume.
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- Les effets de la retenue de hauteur variable sur l'alluvionnement de leurs rdper-

cussions sur le lit et le niveau du Danube et de ses affluents dans le p6rim~tre de retenue ;

- Les effets de l'alluvionnement sur la navigation dans le p6rim6tre de retenue et les
mesures A prendre en vue de l'entretien du chenal navigable dans ce p6rim~tre;

- Les effets de 'alluvionnement par les torrents dans le lac de retenue et les mesures

6 prendre pour prot~ger ce dernier contre ce phdnomne, qui risque de nuire au fonction-
nement du Syst~me des Portes de Fer.

11.2. Le plan pr~cisera:

- Le p6rim~tre h l'int6rieur duquel la retenue aura un effet sur l'alluvionnement;

- Les cas dans lesquels le d~p6t d'alluvions h l'int~rieur de ce p~rim~tre risque de

nuire au fonctionnement normal du Syst~me;

- Les travaux ncessaires pour r~gulariser les torrents qui am~nent des alluvions

dans le lac de retenue ;

- Le volume moyen annuel d'alluvions qu'il faudra draguer en p~riode d'exploita-
tion et les zones dragu6es ;

- Les sites d'6vacuation des d6blais.

12. Brise-glace et navires d'entretien des ouvrages

Le plan comprendra 6galement la documentation technique et 6conomique n~cessaire

pour le choix du type et du nombre de brise-glace et de bAtiments d'entretien du chenal
navigable et de louvrage principal.

13. Nivelletnent et nettoyage du fond du lac de retenue

Le plan pr6cisera toutes les mesures touchant le nivellement et le nettoyage du fond

du lac de retenue qui sont ncessaires au bon fonctionnement du Syst~me et A la protection
sanitaire.

14. Riparation des dommages causds par la cration du lac de retenue

Les plans des ouvrages qui devront 8tre d6plac6s par suite de la crdation du lac de

retenue et la documentation technique et 6conomique concernant la r6paration des dom-

mages seront dlabor6s conform6ment aux dispositions de la Convention sur la r6paration

des dommages 1.

15. Ddlais d'exdcution

Le plan pr6voira la mise en route des travaux au milieu de 1964 et un calendrier

d'ex6cution permettant la mise en service de deux groupes 6lectrog~nes de part et d'autre,

- la cote de retenue d'environ 52 m~tres au-dessus de la mer Adriatique, au milieu de 1970,

et celle de l'ensemble du syst~me, A la cote de retenue normale, en 1971.

16. Plan d'exdcution de l'ouvrage principal

16.1. Le plan d'ex6cution pr~cisera:

1 Voir p. 209 de ce volume.
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-The technological process for the execution of construction and assembly works
which ensures the quality of the work and its execution within the prescribed time-limits;

-The construction appliances to be used ;

-The volume of preparatory works, as determined by calculating the necessary
working capacities;

-The master construction plan, which shall indicate, for the entire construction
period, the time-tables for construction and assembly works, for the supply of manpower,
materials and construction appliances, and for the financing of the work.

16.2. The construction organization scheme shall contain the designs for all the
preparatory works for the diversion of the river and maintenance of navigation while
construction is in progress.

17. Estimated value of investments

17.1. The estimates fixing the value of investments shall be prepared in accordance
with the provisions of the Convention concerning the determination of the value of invest-
ments and mutual accounting. 1

17.2. The unit prices for construction works on the main structure shall be calculated
on the basis of the technological process specified in the joint construction organization
scheme.

.17.3. The unit prices for all other construction works shall be calculated on the basis
of the technological process jointly determined by the Chief Design Agencies.

18. Main technical and economic indicators

The preliminary design shall contain the main technical and economic indicators for
the System: the specific investments per installed kW, the specific investments per kwh of
annual output, the cost price per kWh at the terminals of the generators, the specific costs
of navigation through the Iron Gates sector per ton of capacity, etc.

19. Time-table for preparation of the designs and technical and economic documentation

19.1. The preliminary design for the System, which shall contain the preliminary
designs for all the structures and works of the System, the construction organization
scheme for the main structure and the technical and economic documentation fixing the
estimated values of investments for each item of the schedule of investments, shall be
submitted by the Chief Design Agencies for review during the first quarter of 1964.

19.2. The preliminary design shall indicate the degree of accuracy observed in cal-
culating the estimated values of all structures and works for which estimated values of
investments are to be particularized in the working designs in accordance with article 14
of the Convention concerning the determination of the value of investments and mutual
accounting.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.
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- Les m6thodes techniques d'ex~cution des travaux de construction et de montage

qui garantissent la qualit6 des travaux et leur rdalisation dans les d6lais pr6vus;

- L'outillage n~cessaire ;

- Les travaux pr~paratoires, d6termin~s par calcul des rendements n6cessaires

- Le plan g~n~ral d'exdcution, qui determine pour toute la p6riode d'ex~cution le

rythme des travaux de construction et de montage, la quantit6 de main-d'ceuvre, de
matdriaux et d'outillage n6cessaires et le calendrier de financement des travaux.

16.2. Le plan d'ex~cution comprendra les plans de tous les travaux pr6paratoires
concernant la d6rivation du fleuve et le maintien de la navigation pendant 1'excution.

17. Montant estimatif des investissements

17.1. Les devis relatifs au montant des investissements seront .tablis conformment
aux dispositions de la Convention sur la fixation du montant des investissements et la
comptabilit6 commune 1.

17.2. Le cooit unitaire des travaux de construction de l'ouvrage principal sera calcul6

en fonction du proc6d6 technique pr6vu dans le plan mixte d'ex~cution.

17.3. Le coot unitaire de tous les autres travaux de construction sera calcul6 en
fonction du proc~d6 technique d6fini en commun par les Organes principaux de planifica-
tion.

18. Principaux indicateurs techniques et dconomiques

L'avant-projet dnum6rera les principaux indicateurs techniques et 6conomiques du
Syst~me : investissements n6cessaires pour chaque kW instaU6, pour chaque kWh de
production annuelle, prix de revient du kWh aux bornes des g6n6ratrices, ainsi que les
cooits de navigation dans le secteur des Portes de Fer par tonneau de jauge, etc.

19. Ddlai d'dtablissement des plans et de la documentation technique et dconomique

19.1. L'avant-projet du Syst~me, contenant les avant-projets relatifs i tous les

ouvrages et installations du Syst~me, le plan d'ex~cution de l'ouvrage principal et la
documentation technique et dconomique permettant de fixer le montant estimatif des
investissements n6cessaires pour chaque point du programme d'investissements, sera
soumis par les Organes principaux de planification pour examen au cours du premier
trimestre de 1964.

19.2. L'avant-projet indiquera la precision des calculs du montant estimatif de chacun
des ouvrages et installations pour lesquels ce montant est demand6, conform6ment 2
l'article 14 de la Convention sur la fixation du montant des investissements et la compta-
bilit6 commune.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 513, p. 57.
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19.3. By 1 March 1964 at the latest, the Chief Design Agencies shall supplement and
particularize the following documentation provided in the preliminary design:

(a) The documentation fixing the estimated unit prices for concrete works;

(b) The documentation concerning the estimated value of investments for the preparatory
works;

(c) The documentation concerning the estimated value of investments for the regulation
of the bed of the Danube downstream of the dam;

(d) The documentation concerning the estimated value of investments for compensation
for damage to land;

(e) The documentation concerning the estimated value of investments for compensation
for damage to communications.

19.4. The Chief Design Agencies shall submit the working designs for review within
time-limits conforming to the master construction plan, and within the first quarter of 1965
at the latest. The said time-limits shall be determined by agreement between the Chief
Design Agencies, with the approval of the Investors.

19.5. The Chief Design Agencies shall submit the construction designs for review
within time-limits to be specified in the annual construction plans.
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19.3. Les Organes principaux de planification compl6teront et d6tailleront, avant le
Ier mars 1964, la documentation pour l'avant-projet ayant trait aux questions ci-apr~s;

a) Fixation du cofit unitaire estimatif des ouvrages en b6ton ;

b) Montant estimatif des investissements ncessaires en vue des travaux pr6paratoires;

c) Montant estimatif des investissements ncessaires en vue de l'am6nagement du lit du
Danube l'aval du barrage;

d) Montant estimatif des investissements n6cessaires en vue de Ia r6paration des dommages
aux terrains ;

e) Montant estimatif des investissements n6cessaires en vue de la r6paration des dom-
mages aux communications.

19.4. Les Organes principaux de planification soumettront les plans techniques, pour
examen, dans des d~lais prescrits par le Plan g~n6ral d'ex6cution, et au plus tard au cours
du premier trimestre de 1965. Ces d~lais seront arr~t6s d'un commun accord par les Organes
principaux de planification et approuv~s par les agents d'ex~cution.

19.5. Les Organes principaux de planification soumettront les sch6mas de construc-
tion, pour examen, dans des d~lais qui seront pr6cis~s par les plans annuels d'ex~cution.

No 7438

512- 9



124 United Nations - Treaty Series 1964

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNSKE
NARODNE REPUBLIKE 0 IZVODJENJU RADOVA NA
HIDROENERGETSKOM I PLOVIDBENOM SISTEMU
DJERDAP NA RECI DUNAVU

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Rumunske
Narodne Republike, imajudi u vidu odredbe Sporazuma o izgradnji i eksploataciji
hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu, potpisanog 30. no-
vembra 1963. godine, sporazumele su se o slede(em:

Clan 1

1. Svaka ugovorna Strana obezbedjuje izvodjenje gradjevinskih i montainih
radova i nabavku opreme, za objekte i radove na svojoj teritoriji, potrebne za izgrad-
nju hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu (u daljem tekstu
nazvan: ,,Sistem Djerdap").

2. Gradjevinske radove na brani, radove na skretanju reke i radove na uredjenju
korita Dunava nizvodno od brane, uklju~iv za ove odgovaraju~e pripremne radove,
izvrgie rumunska Strana na jugoslovenskoj teritoriji u onom obinu koji 6e biti
odredjen u Idejnom projektu, Generalnom planu gradjenja i godignjim planovima
gradjenja.

3. U cilju ubrzanja radova ili izravnanja vrednosti radova, koje svaka Strana
treba da izvede, Megovita komisija mo~e odlu~iti, pre po~etka iii u toku izvodjenja
radova, da jedna Strana izvede na teritoriji druge Strane vei obim radova nego Ato
je to odredjeno u Idejnom projektu, Generalnom planu gradjenja i godignjim plano-
vima gradjenja.

4. Svaka ugovorna Strana ima slobodu izbora izvodja~kih organizacija, kojima
6e poveriti izvodjenje objekata i radova Sistema Djerdap, kao i slobodu izbora
isporuilaca opreme za ove objekte i radove.

Clan 2

Svaka ugovoma Strana je obavezna da obezbedi izvodjenje gradjevinskih i
montainih radova i da nabavi opremu za objekte i radove na svojoj teritoriji, pred-
vidjene u slede~im pozicijama Strukture investicija:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
FEDERATIVE IUGOSLAVIA I GUVERNUL REPUBLICIT
POPULARE ROMINE PRIVIND EXECUTIA LUCRARILOR
SISTEMULUI HIDROENERGETIC $I DE NAVIGATIE
PORTILE DE FIER PE FLUVIUL DUNAREA

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia §i Guvernul Republicii
Populare Romine, avind in vedere prevederile Acordului privind realizarea §i exploa-
tarea Sistemului hidroenergetic i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dunlrea,
semnat la 30 noiembrie 1963, au convenit asupra celor ce urmeaz!.:

Articolul 1

1. Fiecare Parte contractant5 asigurg executarea lucrlrilor de constructie i
montaj i procurarea echipamentului pentru obiectele §i lucrArile de pe teritoriul s.u,
necesare reaizlrii Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul
Dunlrea (denumit in textul ce urmeaz,!: ((Sistemul Portile de Fier ))).

q 2. Lucr~rile de constructie la baraj, lucr.rile de deviere a apelor i lucrlrile
pentru amenajarea albiei DunArii in aval de baraj, inclusiv lucrarile pregatitoare cores-
punzgtoate acestora, vor fi executate de ctre Partea romin! pe teritoriul iugoslav,
in volumul care va fi stabilit in Sarcina de proiectare, Planul general de executie §i
planurile anuale de executie.

3. In scopul accelerdrii lucrtrilor. sau egaliz&rii valorii lucrdrilor, pe care fiecare
Parte trebuie s le execute, Comisia mixtA poate sA dispund, inainte de inceperea sau in
timpul executiei lucr~rilor, ca o Parte si execute pe teritoriul celeilalte PLrti un volum
mai mare de lucriri decit cel stabilit in Sarcina de proiectare, Planul general de exe-
cutie §i planurile anuale de executie.

4. Fiecare Parte contractant! are latitudinea sl desemneze organizatiile de con-
structie c1rora le vor incredinta executia obiectelor §i lucrrilor Sistemului Portile de
Fier, precum §i latitudinea s! aleag5 furnizorii pentru echipamentul acestor obiecte §i
lucrgri.

Articolul 2

Fiecare Parte contractantg este obligatA s6 asigure executia lucrdrilor de construc-
tie §i montaj §i s. procure echipamentul pentru obiectele §i lucrniile de pe teritoriul
sAu, previzute la urmatoarele pozitii din Structura investitiilor:
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Pripremni radovi ......... ....................... (1.2.)

Skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja ..... (1.3.)

Brana ........... ............................ (1.4.)
Elektrane .......... ........................... (1.5.)

Brodske prevodnice i predpristanigta .... .............. (1.6.)

Plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za stajanje plovila . ... (1.7.)

Riblje staze .......... .......................... (1.8.)

Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane .... . .. ....... (1.9.)
Pristupi glavnom objektu ....... .................... (.10.)

Razvodna postrojenja elektrana ....... ................. (I.1.)
Elektri~na veza izmedju razvodnih postrojenja elektrana ........ .. (11.2.)

Zgrade, radionice, magacini i skladifta .... ............. ... (11.3.)

Stambena naseija ........ ...................... (11.4.)
Objekti i uredjaji za zagtitu priobalnog podru~ja .. ......... (Ii.)

Objekti i uredjaji za zagtitu akumulacionog jezera od nanosa iz bujica (111.2.)
Plovila za razbijanje leda i odriavanje objekata ............. ... (111.3.)

Uredjenje i i6enje dna akumulacionog jezera .... ........... (111.4.)

Clan 3

Svaka ugovorna Strana je obavezna da obezbedi u svemu po zajednikim pro-

jektima, odnosno zajedniki usvojenim projektima, Generalnom planu gradjenja i

godignjim planovima gradjenja, izvodjenje objekata i radova predvidjenih u slede6im

pozicijama Strukture investicija:

Gradjevinski radovi za branu ...... ................. (.4.1.)

Gradjevinski radovi za elektrane ..... ............... ... (1.5.1.)
Gradjevinski radovi za brodske prevodnice .............. (.6.1.1.)

Gradjevinski radovi za predpristanigta ................. (1.6.2.1.)
Gradjevinski radovi za plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za

stajanje plovila ........ ..................... ... (1.7.1.)

Gradjevinski radovi za riblje staze ....... .............. (1.8.1.)

Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ..... .......... (1.9.)
Pristupi glavnom objektu ...... .................. (1.10.)

Gradjevinski radovi za elektridnu vezu izmedju razvodnih postro-
jenja elektrana ........ ...................... ... (11.2.1.)

Nasipi i druge hidrotehni6ke gradjevine ...... ............ (III.1.1.)

Drenage i kanali za odvodnjavanje ...... .............. (111.1.2.)

Gradjevinski radovi za crpne stanice ...... ............. (111.1.3.1.)

Gradjevinski radovi za objekte i uredjaje za zatitu naselja, indus-
trijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora ......... (111.1.4.1.)

Objekti i uredjaji za zagtitu akumulacionog jezera od nanosa iz
bujica ........... .......................... (111.2.)

Uredjenje i ienje dna akumulacionog jezera .... ......... (III.4.)
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Lucr.ri pregititoare ........ .......................
Devierea apelor si asigurarea navigatiei in timpul executiei .......
Barajul ........... ....................... .....
Centrale electrice ......... ........................
Ecluze i avantporturi ........ ......................
Senalul navigabil in sectorul Portile de Fier cu locurile de stationare a

navelor .......... ...........................
ScAri de pe~te ........ ..........................
Amenajarea albiei Dun.rii in aval de baraj .... .............
Accese la obiectul principal ....... ....................
Statii de conexiune ale centralelor electrice ..... ............
LegAtura electric! Intre statiile de conexiune ale centralelor electrice .
ClAdiri, ateliere, magazii §i depozite ...... ...............
Colonii definitive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Obiecte i instalatii pentru apArarea terenurilor riverane .........
Obiecte §i instalatii pentru apArarea lacului de acumulare Impotriva

aluviunilor din torenti ....... .....................
Vase pentru spargerea ghetii i lntretinerea obiectelor .......
Amenajarea i curitirea fundului lacului de acumulare ..........

(1.2.)
(1.3.)
(1.4.)
(I.5.)
(1.6.)

(1.7.)
(1.8.)
(I.9.)
(I.10.)
(11.1.)
(11.2.)
(11.3.)
(11.4.)
(111.1.)

(111.2.)
(111.3.)
(111.4.)

Articolul 3

Fiecare Parte contractantA este obligatA sA asigure executarea intru totul in
conformitate cu proiectele comune, respectiv cu proiectele acceptate in comun, cu
Planul general de executie §i cu planurile anuale de executie, a obiectelor i lucririlor
previzute la urmAtoarele pozitii din Structura investitiilor :

LucrAri de constructie la baraj ..... ................ (1.4.1.)
Lucriri de constructie la centralele electrice ... .......... (1.5.1.)
LucrAri de constructie la ecluze ...... ................ (1.6.1.1.)
LucrAri de constructie la avantporturi ... .............. (.6.2.1.)
LucrAri de constructie la senalul navigabil in sectorul Portile de

Fier cu locurile de stationare a navelor ... ........... (1.7.1.)
LucrAri de constructie la scAri de pe~te .... ............ (1.8.1.)
Amenajarea albiei DunArii in aval de baxaj ... ........... .. (1.9.)
Accese la obiectul principal ....... ................ (I.10.)
LucrAri de constructie la legAtura electricA intre statiile de conexiune

ale centralelor electrice ...... .................. (11.2.1.)
Diguri si alte constructii hidrotehnice .... ............. ( .1.1.)
Drenaje si canale de evacuare ...... ................ ... (111.1.2.)
LucrAri de constructii la statii de pompare ... ........... ... (111.1.3.1.)
LucrAri de constructii la obiecte si instalatii pentru apirarea loca-

litAtilor, obiectelor industriale si canalizArilor impotriva actiunii
remului ........... ......................... (111. 1.4.1.)

Obiecte si instalatii pentru apArarea lacului de acumulare Impotriva
aluviunilor din torenti ...... .................... . (111.2.)

Amenajarea si curitirea fundului lacului de acumulare ..... (111.4.)
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Clan 4

Oprema predvidjena u slede~im pozicijama Strukture investicija mora u svemu
odgovarati Idejnom projektu i glavnim projektima:

Oprema sa transportom i montaiom za branu .......... ... (1.4.2.)
Oprema sa transportom i montalom za elektrane ......... (1.5.2.)
Oprema sa transportom i monta~om za brodake prevodnice . . (1.6.1.2.)
Oprema sa transportom i monta~om za predpristanifta .. ..... (1.6.2.2.)
Signalni uredjaji sa transportom i monta om za plovni put u sek-

toru Djerdapa sa mestima za stajanje plovila .... ......... (1.7.2.)

Oprema sa transportom i monta~om za ribIje staze ........ (1.8.2.)
Oprema sa transportom i montaiom za elekt-i nu vezu izmedju

razvodnih postrojenja elektrana ..... .............. (I,2.2.)
Oprema sa transportom i montaiom za crpne stanice ... ...... (111.1.3.2.)
Oprema sa transportom i montagom za objekte i uredjaje za zagtitu

naselja, industrijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora . (111.1.4.2.)

Plovila za razbijanje leda i odriavanje objekata ... ........ (111.3.)

Clan 5

Pripremne radove (1.2.) i objekte i radove za skretanje reke i obezbedjenje
plovidbe za vreme gradjenja (1.3.), mo e svaka Strana da izvodi po sopstvenim kon-
cepcijama i projektima pod uslovom da obezbedi plovidbu, kao i obim, kvalitet i rokove
izvodjenja radova predvidjenih u 61. 3. i 4. ove Konvencije, a u skladu sa Generalnim
planom gradjenja.

Clan 6

Objekte i radove iz Strukture investicija koji nisu navedeni u 61. 3. i 4. ove Kon-
vencije moie svaka Strana da izvodi po sopstvenim koncepcijama i projektima.

Clan 7

Svaka ugovoma Strana ima pravo da odlu~i o izboru izvodja~ke opreme, pod
uslovom da se obezbedi za glavni objekat (I.) kao i za objekte i uredjaje za zadtitu
priobalnog podru~ja (III.1.), kvalitet, obim i rokove izvodjenja predvidjene zajed-
nikim projektima, Generalnim planom gradjenja i godignjim planovima gradjenja.

Clan 8

Projektom organizacije gradjenja utvrdi6e se izvorifta 9junka i peska koja 6e
eksploatisati svaka Strana za potrebe izgradnje Sistema Djerdap.
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Articolul 4

Echipamentul prevazut la urmAtoarele pozitii din Structura investitiilor trebuie
sL corespund9L intru totul Sarcinei de proiectare i proiectelor tehnice :

Echipament, inclusiv transport §i montaj, pentru baraj .. ..... (1.4.2.)
Echipament, inclusiv transport §i montaj, pentru centrale electrice (1.5.2.)
Echipament, inclusiv transport §i montaj, pentru ecluze ....... (1.6.1.2.)
Echipament, inclusiv transport i montaj, pentru avantporturi . (1.6.2.2.)
Instalatii de semnalizare, inclusiv transport §i montaj, pentru §ena-

lul navigabil in sectorul Portile de Fier cu locurile de stationare a
navelor ......... ......................... ... (1.7.2.)

Echipament, inclusiv transport §i montaj, pentru scArile de pe~te (1.8.2.)
Echipament, inclusiv transport i montaj, pentru legitura electric!

Intre statile de conexiune ale centralelor electrice ... ....... (11.2.2.)
Echipament, inclusiv transport i montaj, pentru statii de pompare (111.1.3.2.)
Echipament, inclusiv transport §i montaj, pentru obiecte §i instalatii

pentru apgrarea localitAtilor, obiectelor industriale §i canalizarilor
impotriva actiunii remuului ..... .. ................ (111.1.4.2.)

Vase pentru spargerea ghelii §i intretinerea obiectelor ....... (111.3.)

Articolul 5

Lucrgrile pregdtitoare (1.2.) §i obiectele §i lucrl.rile pentru devierea apelor §i
asigurarea navigatiei in timpul executiei (1.3.) pot fi executate de fiecare Parte dupA
proiecte §i conceptii proprii, cu conditia sa se asigure navigatia, precum i volumul,
calitatea §i termenele de executie ale lucrArilor prevAzute in art. 3 i 4 din prezenta
Conventie §i in conformitate cu Planul general de executie.

Articolul 6

Obiectele i lucrlrile din Structura investitiilor neprevlzute in art. 3 i 4 din pre-
zenta Conventie, pot fi executate de fiecare Parte dupA conceptii §i proiecte proprii.

Articolul 7

Fiecare Parte contractant6 are latitudinea s5 decidi in ceea ce prive~te alegerea
utilajului de executie, cu conditia sA. se asigure la obiectul principal (I), precum §i la
obiectele i instalatiile pentru aprarea terenurilor riverane (III.1.), calitatea, volumul
§i termenele de executie prevAzute in proiectele comune, in Planul general de executie
§i in planurile anuale de executie.

Articolul 8

Prin proiectul de organizare a executiei se vor stabili sursele de pietri §i de nisip
pe care le va exploata fiecare Parte pentru nevoile constructiei Sistemului Portile de
Fier.
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Clan 9

1. Godignje planove gradjenja utvrdjuju Investitori u tredem tromese~ju svake
godine za slede6u godinu u skladu sa Generalnim planom gradjenja. Godignje planove
gradjenja odobrava Megovita komisija.

2. U slu~aju da se godignjim planovima gradjenja menjaju osnovni rokovi
gradjenja glavnog objekta odredjeni Generalnim planom gradjenja, ove planove 6e
Megovita komisija poslati na odobrenje dvema Vladama. Ako se godignjim planovima
gradjenja menjaju godignje trange investicija iii rokovi koji nisu bitni za zavrgenje
glavnog objekta, ove planove odobrava Megovita komisija.

Clan 10

1. Svaka ugovorna Strana 6e obezbediti, u skladu sa svojim zakonodavstvom,
nadzor nad izvodjenjem gradjevinskih i montainih radova, kao i kontrolu koliina i
kvaliteta objekata i radova koje njene organizacije izvode na osnovu Generalnog
plana gradjenja.

2. Odredbe ta~ke 1. ovoga 61ana primenjiva~e se i u slu~aju kada jedna Strana
izvodi radove na teritoriji druge Strane u smislu 61ana 1. ta~ka 2. i 3. ove Konvencije.

Clan 11

1. U skladu sa odredbama 6lana 12. ta~ka 2. Sporazuma, svaka Vlada odredjuje
kao Investitora sledee organizacije :

Vlada Socijalisti6ke Federativne Republike Jugoslavije: preduze6e u izgradnji
hidroelektrana ,,Djerdap", kao Investitora, za objekte i radove koje treba
da izgradi saglasno Generalnom planu gradjenja;

Vlada Rumunske Narodne Republike: Hidrocentralu ,,Portile de Fier", kao
Investitora, za objekte i radove koje treba da izgradi saglasno Generalnom
planu gradjenja.

2. Investitori 6e izvrgavati zadatke koji za njih proizilaze iz Sporazuma, Kon-
vencija i Protokola zaklju~enih izmedju dveju Vlada kao i iz odluka Megovite komisije
u vezi sa izgradnjom Sistema Djerdap.

3. Organizaciona struktura Investitora odgovarade potrebama i uslovima speci-
fiUne izgradnje Sistema Djerdap, a naroito potrebi obezbedjenja saradnje i koordina-
cije izmedju Investitora i izmedju njihovih sluibi u toku izgradnje Sistema Djerdap.

Clan 12

Svaki Investitor 6e koordinirati i kontrolisati, u skladu sa zakonodavstvom
svoje zemije delatnost u vezi izgradnje Sistema Djerdap, Glavnog projektanta,
gradjevinskih, montainih i transportnih preduze~a, isporu~ilaca opreme, i ostalih
organizacija koje u~estvuju na izgradnji Sistema Djerdap.
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Articolul 9

1. Planurile anuale de executie se stabilesc de cltre Beneficiari, in trimestrul al
treilea al fiec~rui an pentru anul urm~tor, in conformitate cu Planul general de exe-
cutie. Planurile anuale de executie se aprob de Comisia mixt6.

2. In cazul cind prin planurile anuale de executie se modificA termenele esentiale
de executie ale obiectului principal, stabilite in Planul general de executie, Comisia
mixtA va supune aceste planuri aprobirii celor dou6 Guverne. Dacd prin planurile
anuale de execulie se modificl tran~ele anuale de investitii sau termene neesentiale
pentru terminarea obiectului principal, aceste planuri se aprobA de cAtre Comisia
mixtA.

Articolul 10

1. Fiecare Parte contractantA va asigura, potrivit cu legislatia sa, supravegherea
executArii lucr~rilor de constructie §i montaj, precum §i controlul cantitativ i calitativ
asupra obiectelor i lucririlor pe care organizatiile sale le executA in baza Planului
general de executie.

2. Dispozitiile pct. 1 din prezentul articol se vor aplica i in cazul cind o Parte
executA lucrAri pe teritoriul celeilalte PArti, conform art. 1, punctele 2 §i 3 din prezenta
Conventie.

Articolul 11

1. In conformitate cu prevederile art. 12, pct. 2 din Acord, fiecare Guvern
nume~te in calitate de Beneficiari urmAtoarele organizatii:

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia : Intreprinderea de construc-
tie a hidrocentralei ( Djerdap ,, ca Beneficiar pentru obiectele §i lucrArile pe
care trebuie sA le execute conform Planului general de executie ;

Guvernul Republicii Populare Romine: Hidrocentrala ( Portile de Fier ), ca
Beneficiar pentru obiectele §i lucrArile pe care trebuie sA le execute conform
Planului general de executie.

2. Beneficiarii vor indeplini sarcinile ce le revin din Acord, Conventiile §i Proto-
coalele incheiate intre cele douA Guverne, precum §i din hatAririle Comisiei mixte, in
legAturA cu realizarea Sistemului Portile de Fier.

3. Structura organizatoricA a Beneficiarilor va corespunde necesitdtilor i condi-
tiilor specifice realizlrii Sistemului Portile de Fier, §i in deosebi necesitAtii de a se
asigura colaborarea 5i coordonarea intre Beneficiari i intre serviciile lor, pe timpul
executiei Sistemului Portile de Fier.

Articolul 12

Fiecare Beneficiar va coordona §i controla potrivit cu legislatia tArii sale activi-
tatea, in legAturA cu executarea Sistemului Portile de Fier a Proiectantului general,
a intreprinderilor de constructii, montaj §i transport, a furnizorilor de echipament,
precum i a celorlalte organizatii care participA la realizarea Sistemului Portile de Fier.
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Clan 13

Lokalni operativno-koordinacioni organ predvidjen u 6lanu 12. ta~ka 3. Spora-
zuma, obezbedide kao stalni organ Megovite komisije, saradnju i koordinaciju izmedju
Investitora, kao i jedinstveno i operativno regavanje na terenu svih problema u vezi
sa izgradnjom Sistema Djerdap.

Clan 14

1. Svaki Investitor je obavezan da za radove koje treba da izvede, obezbedi
vodjenje osnovne tehni~ke dokumentacije a naroito:

- dnevnik gradilita;

- knjigu kohlina izvrgenih radova.

2. Dnevnik gradilita i knjiga kohina izvr~enih radova bi6e vodjeni na for-
mularima koje 6e Investitori zajedni~ki utvrditi.

3. Svaki Investitor ima pravo uvida u dnevnik gradiligta i knjigu kolhfina
izvrgenih radova drugog Investitora.

Clan 15

Dnevnik gradiligta obavezno sadrdi podatke o : poetku i zavrgetku svakog rada
izvodja~a, primopredaji topografsko-geodetskih elemenata, prijemu temelja, prijemu
armature i oplate za vainije konstruktivne delove, prijemu planova i druge tehni~ke
dokumentacije, po~etku i zavrgetku pojedinih radova ili delova objekata, vremenskim
prilikama u toku izvodjenja radova i drugim vainijim momentima u toku izgradnje
Sistema Djerdap. U dnevnik gradiligta obavezno se unose i sva naredjenja nadzornog
organa, kao i primedbe izvodja~a. Projektanti mogu davati primedbe i uputstva samo
preko Investitora.

Clan 16

Knjiga kbli~ina izvr~enih radova treba da sadrii sve potrebne podatke o dimensi-
jama i kolidinama stvarno izvrgenih radova. Kao sastavni delovi knjige kolikina
izvrgenih radova mogu slu~iti i nacrti iz projekata u koje su unete sve izmene i sve
dimenzije utvrdjene merenjem u toku izvodjenja radova. Podatci de se unositi u
knjigu kolikina izvrgenih radova kako po zavrgetku pojedinih pozicija radova, tako i
na kraju obra~unskog perioda.

Clan 17

1. Osim nadzora nad izvodjenjem gradjevinskih i montalnih radova i kontrole
koliina i kvaliteta tih radova koje svaka Strana obezbedjuje u skladu sa 61anom 10.
ove Konvencije, vrgike se i zajedni~ka kontrola saobrasnosti objekata i radova sa
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Articolul 13

Organul local operativ §i de coordonare previtzut in art. 12, pct. 3 din Acord, va
asigura, ca organ permanent al Comisiei mixte, colaborarea i coordonarea intre
Beneficiari, precum i rezolvarea unitarA §i operativi pe teren a tuturor problemelor
in legAturi cu realizarea Sistemului Portile de Fier.

Articolul 14

1. Fiecare Beneficiar este obligat sa asigure, pentru lucririle pe care trebuie sal
le execute, intocmirea documentatiei tehnice de bazi i in deosebi:

- jurnalul de antier;

- carnetul de misurtori.

2. Jurnalul de antier i carnetul de mitsuritori vor fi intocmite pe formulare pe
care Beneficiarii le vor stabili in comun.

3. Fiecare Beneficiar are dreptul st consulte jurnalul de §antier §i carnetul de
misurtori, ale celuilalt Beneficiar.

Articolul 15

Jurnalul de §antier va confine in mod obligatoriu date privind: inceperea §i
terminarea activititii fiecitrui executant, primirea §i predarea elementelor topo-
grafice-geodezice, receptia fundatiilor, receptia armiturilor §i cofrajelor pentru
pirtile de constructie mai importante, primirea planurilor §i a altor documentatii
tehnice, inceperea §i terminarea unor lucriri sau pirti din obiecte, conditiile atmosferice
in timpul exceutiei lucr Lrilor §i alte momente mai importante din timpul realizirii
Sistemului Porile de Fier. In jurnalul de antier se vor nota in mod obligatoriu toate
dispozitiile organului de supraveghere, precum i observatiile executanilor. Proiec-
tantii pot s fac observatii §i sA. dea indicatii numai prin intermediul Beneficiarilor.

Articolul 16

Carnetul de mr.suritori trebuie sA conjinA toate datele necesare privind dimen-
siunile §i cantititile de lucr.ri real executate. Ca p5Xi componente ale carnetului de
mAsuritori pot s! serveascit §i planuri din proiecte in care sint inscrise toate modi-
fic5rile §i toate dimensiunile stabilite prin m suritori in timpul executiei lucr5.rilor.
Datele se vor nota in carnetul de mlsuritori atit dup!. terminarea fiecirei pozitii de
lucr~ri cit §i la sfiritul fiecitrei perioade de decontare.

Articolul 17

1. In afar5. de supravegherea lucririlor de constructie §i montaj §i a controlului
cantitativ i calitativ al acestor lucriri, pe care fiecare Parte le asigurA. conform art. 10
din prezenta Conventie, se va efectua §i un control comun privind conformitatea
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projektima i izvrgenja Generalnog plana gradjenja i godignjih planova gradjenja, kao i
zajedni~ka kontrola kvaliteta radova.

2. Zajedni~ka kontrola ostvarie se na slede6i na~in:
- svaki Investitor ima pravo uvida u objekte i radove koji se izvode pod na-

dzorom i kontrolom drugog Investitora;
- svaki Investitor 6e podnositi Lokalnom operativno-koordinacionom organu

periodi~ne izvegtaje o izvodjenju i kvalitetu objekata i radova koji se izvode pod
njegovim nadzorom i kontrolom;

- svaki Investitor 6e organizovati potrebne gradiligne laboratorije i dostavl-
jade Lokalno operativno-koordinacionom organu laboratorijske nalaze i ateste o
kvalitetu materijala i radova;

- Lokalni operativno-koordinacioni organ moie odrediti i druge specijalizovane
organizacije, koje 6e vrgiti laboratorijska ispitivanja u cilju kontrole kvaliteta.

3. Zvanikni nalazi gradiligniih laboratorija i specijalizovanih organizacija, kao i
atesti o kvalitu, predstavljaju osnovne podloge za utvrdjivanje kvaliteta radova.
Interpretiranje laboratorijskih nalaza i atesta vrgike Lokalni operativno-koordina-
cioni organ, preko stru~njaka koje u tom cilju imenuje.

Clan 18

1. Ako Lokalni operativno-koordinacioni organ utvrdi da se radovi ne izvode u
skladu sa projektima ili ako iz interpretacije laboratorijskih nalaza i atesta proizilazi
da u pogledu kvaliteta radovi ne odgovaraju projektima, Lokalni operativno-
koordinacioni organ ima pravo da naredi obustavu ovih radova i da zahteva njihovo
ponovno izvodjenje.

2. Ako se utvrdi da se u izvodjenju radova na zagatima ne pogtuju uslovi pred-
vidjeni u 61. 5. ove Konvencije, Lokalni operativno-koordinacioni organ preduzede
potrebne mere radi obezbedjenja pogtovanja ovih uslova.

3. Ako Lokalni operativno-koordinacioni organ prema na~inu kako se razvija
izvodjenje radova smatra da rokovi odredjeniGeneralnim plancm gradjenja i godignjim
planovima gradjenja ne~e mo6i da se odrie, naredide mere u cilju ubrzanja radova.

4. U slu~aju da se ne postigne sporazum u okviru Lokalnog operativno-koor-
dinacionog organa, odluku po pitanjima iz ta6. 1, 2. i 3. ovoga 6lana donosi Megovita
komisija.

Clan 19

Kontrola koju vrgi Lokalni operativno-koordinacioni organ ne oslobadja stranu
koja izvodi radove od odgovornosti za upotrebu nekvalitetnih materijala ili gregke u
izvodjenju radova.
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obiectelor i lucrtrilor cu proiectele i indeplinirea Planului general de executie i a
planurilor anuale de executie, precum §i un control comun asupra calitlii lucrtrilor.

2. Controlul comun se va realiza in modul urmitor :

- fiecare Beneficiar are dreptul sl examineze obiectele §i lucrtrile care se executA
sub supravegherea i controlul celuilalt Beneficiar;

- fiecare Beneficiar va prezenta Organului local operativ de coordonare rapoarte
periodice asupra executiei §i calit~tii obiectelor i lucrtrilor care se executA sub supra-
vegherea i controlul s5u ;

- fiecare Beneficiar va organiza laboratoarele de antier necesare i va trimite
Organului local operativ de coordonare rezultatele de laborator i atestatele de calitate
a materialelor §i lucrtrilor;

- Organul local operativ de coordonare poate desemna i alte organizatii de
specialitate care sA fac! cercetlri de laborator in scopul controlului calit~tii.

3. Rezultatele oficiale ale laboratoarelor de §antier i ale organizatiilor de specia-
litate, precum i atestatele de calitate, reprezintd datele de bazL pentru stabilirea
calit~tii lucrtrilor. Interpretarea rezultatelor de laborator §i a atestatelor se va face de
Organul local operativ de coordonare prin speciali~tii pe care-i desemneazd in acest
scop.

Articolul 18

1. Dacd Organul local operativ de coordonare stabile~te c6 lucrlrile nu sint
executate conform proiectelor sau dacA din interpretarea rezultatelor de laborator §i
a atestatelor rezultl c! in privinta calitt4ii lucrlrile nu corespund proiectelor, Organul
local operativ de coordonare are dreptul si dispun9 incetarea acestor lucrtri i sA
cearA refacerea lor.

2. DacA se stabile§te cl in executarea lucrtrilor de la batardouri nu se respect!
conditiile prevAzute in art. 5 din prezenta Conventie, Organul local operativ de coor-
donare va lua misurile necesare in vederea asigur~rii respectirii acestor conditii.

3. Dacd, fat! de modul cum se desfioarA executia lucrtrilor, Organul local
operativ de coordonare considerl cA termenele stabilite in Planul general de executie
i in planurile anuale de executie nu vor putea fi respectate, va dispune misuri in

scopul acceler~xii lucrtrilor.

4. In cazul in care nu se ajunge la un acord in cadrul Organului local operativ de
coordonare, hottrirea in problemele prevtzute la punctele 1, 2 i 3 din prezentul
articol va fi luatl de Comisia mixtA.

Articolul 19

Controlul efectuat de cttre Organul local operativ de coordonare nu exonereaz6
partea care execut6 lucr.rile de rispundere, pentru utilizarea unor materiale de cali-
tate necorespunzitoare sau pentru gre~eli in executarea lucrfrilor.
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Clan 20

Lokalni operativno-koordinacioni organ periodi~no 6e podnositi izvegtaje o
izvodjenju i kvalitetu radova Megovitoj komisiji u rokovima koje ona utvrdi.

Clan 21

Na predlog Lokalno operativno-koordinacionog organa ill po sopstvenoj inici-
jativi, Megovita komisija moie odluiti o celishodnosti konsultacija ili ekspertiza, kao
i uslovima pod kojima 6e se ove obaviti.

Clan 22

Ako se Generalnim planom gradjenja predvidi da se neki objekti i radovi glavnog
objekta izvode u kooperaciji jugoslovenskih i rumunskih organizacija, Investitori 6e
Eklopiti posebne ugovore u kojima 6e precisirati medjusobna prava i obaveze.

Clan 23

1. Investitori ili izvodja~i u saglasnosti sa Investitorima, u cilju otklanjanja
nekih tegkoda koje bi mogle usporiti izvodjenje radova, mogu jedan drugom da 6ne
posajnice u materijalu i pru~anju usluga do iznosa od 200.000 (dvestotine hiljada)
dolara SAD godignje, za svaku stranu pod uslovima sporazumno utvrdjenim.

2. Vrazanje pozajmica izvrgie se, po pravilu, u naturi, u rokovima, koje 6e
utvrditi Investitori, ali ne kasnije od kraja kalendarske godine u kojoj je pozajmica
u~injena. Ako se posajmica ne bi mogla vratiti u naturi u utvrdjenom roku, vrednost
pozajmica ulazi u godignji obra~un izmedju Strana, po odredbama Konvencije 0
utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu.

Clan 24

1. Investitori su obavezni da za vreme izgradnje Sistema Djerdap, obezbede
kontinuitet plovidbe u sektoru glavnog objekta. Ako 6e tehnologki proces izvodjenja
radova to zahtevati, mole se prekinuti plovidba u vremenu, ne duem nego Ato je to
predvidjeno Generalnim planom gradjenja i godi~njim planovima gradjenja. Lokalni
operativno-koordinacioni organ utvrdi6e datum po6etka i trajanja svakog prekida
plovidbe sporazuno sa Djerdapakom re~nom upravom.

2. Investitori 6e obezbediti zajedni~ki dopunaku vu6u za prolaz brodova kroz
sektor glavnog objekta, u skladu sa Generalnim planom gradjenja i godignjim pla-
novima gradjenja.
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Articolul 20

Organul local operativ de coordonare va prezenta, periodic, Comisiei mixte, la
termene pe care aceasta le stabile~te, rapoarte asupra executiei §i calitdtii lucrtrilor.

Articolul 21

La propunerea Organului local operativ de coordonare sau din proprie initiativA,
Comisia mixti poate s6 hotArasc! asupra oportunitUtii unor consultatii sau expertize,
precum i asupra conditiilor in care acestea se vor efectua.

Articolul 22

Dac5 prin Planul general de executie se prevede ca unele obiecte i lucrdri ale
obiectului principal sl se execute in cooperare de organizatiile iugoslave §i romine,
Beneficiarii vor incheia contracte speciale in care se vor preciza drepturile §i obligatiile
reciproce.

Articolul 23

1. In scopul evitirii unor dificultAti care ar putea frina executia lucr~rilor,
Beneficiarii, sau executanjii cu acordul Beneficiarilor, pot sA. facl unul celuilalt
imprumuturi cu materiale §i in prestiri de servicii, pinA la o valoare anual5 de
200.000 (dou6 sute mii) dolari SUA pentru fiecare parte, in conditii stabilite de comun
acord.

2. Restituirea imprumuturilor se va face, de regulM, in natur! in termenele care
vor fi stabilite de catre Beneficiari, dar nu mai tirziu de finele anului calendaristic in
care s-a efectuat imprumutul. Dac5 imprumutul nu va putea fi restituit in naturg, in
termenul stabilit, valoarea imprumutului intrA in decontarea anuall intre PArti, pot-
rivit prevederilor Conventiei privind stabilirea valorii investitilor §i decontlrii reci-
proce.

Articolul 24

1. Beneficiarii sint obligati ca in timpul executiei Sistemului Portile de Fier sA
asigure continuitatea navigatiei in sectorul obiectului principal. DacA procesul teh-
nologic de executie a lucr~xilor o va cere, navigatia poate fi intrerupt5. pe o duratA de
timp nu mai lungA decit aceea prevgzutA in Planul general de executie §i in planurile
anuale de executie. Organul local operativ de coordonare va fixa data inceperii §i
durata fiecirei intreruperi a navigatiei in intelegere cu Administraia Fluvial5. a Por-
tilor de Fier.

2. Beneficiarii vor asigura in comun tractiunea suplimentar.1 pentru trecerea
navelor prin sectorul obiectului principal, conform Planului general de executie i
planurilor anuale de executie.
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3. Pre pristupanja radovima za izgradnju zagata na plovnom putu, Investitori
6e obezbediti mogu6nost plovidbe kroz jednu od brodskih prevodnica. Pri malim pro-
tocima mora se obezbediti kod glave brodske prevodnice dubina potrebna za prolaz
brodova sa gazom, koji odgovara ovom sektoru Dunava.

4. Za vreme izgradnje glavnog objekta, Investitori 6e sporazumno sa Djerdap-
skom re~nom upravom postaviti potrebne signale za plovidbu, koji 6e biti sinhro-
nizovani sa signalnim sistemom stanice Sip.

5. Pitanja koja se odnose na plovidbu u sektoru glavnog objekta, za vreme
izgradnje Sistema Djerdap, regava~e zajedni~ki Lokalrni operativno-koordinacioni
organ i Djerdapska re~na uprava. U tom cilju, Lokalni operativno-koordinacioni
organ i Djerdapska re6na uprava donosike i potrebne pravilnike o plovidbi.

Clan 25

1. Investitori i Djerdapska re~na uprava zajedni~ki 6e preduzeti mere potrebne
za evakuaciju voda i leda na sektoru Dunava od Golubca - Moldava Noua do glavnog
objekta, u periodu izvodjenja radova.

2. Izuzetno, svaki Investitor mo~e, u slu~aju hitnosti, da preduzme mere za
evakuaciju voda i leda, pod uslovom da time ne prouzrokuje stete drugom Inves-
titoru.

Clan 26

1. Investitor, koji ne odrii rokove izgradnje utvrdjene godignjim planovima
gradjenja, za etape radova na glavnom objektu predvidjene u prilogu ove Konvencije,
duian je platiti drugom Investitoru odtetu za zakagnjenje, bez ikakve opomene o
zakagnjenju od strane zainteresovanog Investitora.

2. Visinu odgtete za zaka-njenje iz ta~ke 1. ovoga 1ana utvrdjuje Megovita komi-
sija najkasnije u roku od tri meseca od prijave zainteresovanog Investitora, podnete
preko Lokalnog operativno-koordinacionog organa.

3. Iznos odgteta za zakagnjenje, ukolike Megovita komisija ne bude druga~ije
odlufila vode6i raduna o okolnostima koje su dovele do neodriavanja rokova, ra~u-
nate se na slededi nain;

- 2.000 (dye hiljade) dolara SAD za svaki dan zaka-njenja za etape I, II, III,
IV i V is priloga ove Konvencije;

- 3.000 (tri hiljade) dolara SAD sa svaki dan zakagnjenja za etape VI, VII, VIII,
IX i X iz priloga ove Konvencije.

4. Za prvih pet dana posle isteka roka, koji je utvrdjen godignjim planovima
gradjenja, ne6e se pladati odfteta za zakanjenje.
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3. Inainte de a se trece la lucrarile pentru executarea batardourilor in enalul
navigabil, Beneficiarii vor asigura posibilitatea navigArii printr-una din ecluze. La
debite mici trebuie sA se asigure la capul ecluzei adincimea necesarg pentru trecerea
navelor cu pescajul care corespunde acestui sector al Dunirii.

4. Pentru perioada de executie a obiectului principal, Beneficiarii, de acord cu
Administratia Fluviald a Portilor de Fier, vor amplasa semnalele necesare pentru
navigatie, care vor fi sincronizate cu sistemul de semnalizare de la statia Sip.

5. Problemele care se referd la navigatie in sectorul obiectului principal, in
timpul constructiei Sistemului Portile de Fier, vor fi rezolvate, in comun, de Organul
local operativ de coordonare i de Administratia Fluviall a Portilor de Fier. In acest
scop, Organul local operativ de coordonare §i Administratia Fluvial. a Portilor de
Fier vor intocmi §i regulamentele de navigatie necesare.

Articolul 25

1. Beneficiarii i Administratia Fluviala a Portilor de Fier vor lIa, in comun,
mAsurile necesare pentru evacuarea apelor §i gheturilor pe sectorul Dun.rii de la
Golubat - Moldova Noug. pin la obiectul principal, in perioada executiei lucrdrilor.

2. In mod exceptional, fiecare Beneficiar poate lua m6suri, in caz de urgents.,
pentru evacuarea apelor §i gheturilor, cu conditia ca prin aceasta sd nu aduc5 daune
celuilalt Beneficiar.

Articolul 26

1. Beneficiarul care nu respectr termenele de executie din planurile anuale de
executie pentru etapele de lucrAri la obiectul principal, previzute in anexa la prezenta
Conventie, este obligat sli pllteascl. celuilalt Beneficiar o despigubire pentru intirziere,
f5rA nici-o notificare de intirziere din partea Beneficiarului interesat.

2. M.rimea despAgubirilor pentru intirziere, prevd.zute la pct. 1 din prezentul
articol, va fi stabilitA de Comisia mixt.1 cel mai tirziu in termen de trei luni de la
sesizarea de cAtre Beneficiarul interesat, fAcut! prin Organul local operativ de coor-
donare.

3. Cuantumul despLgubirilor pentru intirziere se va calcula, dac.1 Comisia mixtA,
tinind seama de imprejurlrile care au dus la nerespectarea termenelor, nu hotdr5te in
alt mod, dupA cum urmeaz5.:

- 2 000 (douA mii) dolari SUA pentru fiecare zi de intirziere la etapele I, II, III,
IV §i V din anexa la prezenta Conventie ;

- 3 000 (trei mii) dolari SUA pentru fiecare zi de intirziere la etapele VI, VII,
VIII, IX §i X din anexa la prezenta Conventie.

4. Pentru primele cinci zile dupA. expirarea termenului stabilit in planurile anuale
de executie nu se plttesc despggubiri pentru intirziere.
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5. Lokalni operativno-koordinacioni organ konstatovade putem zapisnika, dan
poetka i dan prestanka pla6anja odtete za zakagnjenja.

Clan 27

Pladanje odgteta zbog zaka-njenja jedne etape ne moie da predstavlja za
Investitora koji je platio odgtetu, osnov za odlaganje rokova sledee etape.

Clan 28

1. Odredbe a.26. i 27. ove Konvencije ne primenjuju se na slu~ajeve zakagnjenja
zbog vige sile. U ovakvim slu~ajevima Investitori su obavezni da saopgte jedan
drugome, u roku od deset dana, dan po~etka vige sile, Naknadno 6e Investiorit
saopgtiti jedan drugome, trajanje, dan prestanka i posledice vige sile. Investitor koji
nije saopgtio u predvidjenom roku nastanak vige sile, ne moze se pozivati na vigu silu
kao razlog za oslobadjanje od odgevornosti zbog zakagnjenja.

2. U slu~aju da posledice vige sile uti~u na rokove etapa predvidjenih u prilogu ove
Konvencije, Meovita komisija 6e rasmotriti ove posledice i odrediti nove rokove.

3. U svrhu primene ovoga 61ana, viga sila nede se ogranikavati na slucaj eve
predvidjene u &lanu 20. ta6. 5. Sporazuma.

Clan 29

Obra~un odteta za zaka-njenja izvrgi6e se na osnovu zapisnika sastavljenog od
Lokalnog operativno-koordinacionog organa, ili na osnovu odluka Megovite komisije,
u skladu sa odredbama Konvencije o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusob-
nom obra~unu.

Clan 30

Po zavrgetku svakog objekta i rada u toku izgradnje Sistema Djerdap, izvr~ide se
tehni~ki pregled i prijem svakog od njih. Tehni~ki pregled i prijem mo~e se vr~iti i za
delove objekata, ako ovi predstavljaju celinu, koja se mo2e staviti na korikenje ili
ako se kvalitet ovih radova ne moie vige utvrditi posle zavrgetka 6itavog objekta.

Clan 31

1. Tehnidki pregled i prijem izvedenih objekata i radova sastoji se iz pregleda
tehni~ke ispravnosti kojim se utvrdjuje da li su objekti i radovi izvedeni u skladu sa
projektima i da 1i odgovaraju predvidjenom kvalitetu i standardima. Tehni~ki
pregled i prijem opreme i uredjaja vrgi se proverom parametara, stepena korianog
dejstva i drugih karakteristika koje su predvidjene tehni~kim uslovima iz projekata.

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 141

5. Organul local operativ de coordonare va constata, printr-un proces-verbal,
ziua inceperii §i ziua incetirii plAii despggubirilor pentru intirziere.

Articolul 27

Plata despAgubirilor din cauza intirzierii unei etape nu poate constitui, pentru
Beneficiarul care a pl~tit despdgubiri, temei de aminare a termenelor etapei urmitoare.

Articolul 28

1. Prevederile art. 26 §i 27 din prezenta Conventie nu se aplicd in cazurile intir-
zierii din cauzA de fortA major. In asemenea cazuri, Beneficiarii sint obligati sA-§i
comunice reciproc, in termen de zece zile, ziua inceperii fortei majore. Ulterior,
Beneficiarii i~i vor comunica reciproc durata, ziua incet rii §i consecintele fortei
majore. Beneficiarul care nu a comunicat in termenul prevdzut ivirea fortei majore,
nu poate invoca forta majord ca motiv de exonerare de responsabilitate pentru
intirziere.

2. In cazul cind consecintele fortei majore afecteazA termenele etapelor previzute
in anexa acestei Conventii, Comisia mixtA va examina aceste consecinte §i va stabili
noi termene.

3. In scopul aplicArii prezentului articol, forta majord nu se va limita la cazurile
prev5zute la art. 20, pct. 5, din Acord.

Articolul 29

Decontarea despAgubirilor pentru intirziere se va face pe baza procesului-verbal
intocmit de Organul local operativ de coordonare sau pe baza hot5.ririlor Comisiei
mixte, in conformitate cu prevederile Conventiei privind stabilirea valorii investitiilor
§i decontarea reciprocd.

Articolul 30

La terminarea construirii fiecdrui obiect §i a fiecrei lucriri in cursul execuliei
Sistemului Portile de Fier, se va efectua verificarea §i receptia tehnic . a acestora.
Verificarea i receptia tehnicA se poate face §i pe pArti de obiecte dacd acestea repre-
zinta un intreg, care poate fi dat in folosintA, sau in cazul cind calitatea acestor lucrgri
nu se mai poate stabili dup! terminarea intregului obiect.

Articolul 31

1. Verificarea §i receptia tehnicA a lucrArilor §i obiectelor executate const din
examinarea corectitudinii tehnice prin care se stabile~te dac! obiectele i lucr [rile au
fost executate in conformitate cu proiectele §i dac! corespund calitAtii §i standardelor
previzute. Verificarea §i receptia tehnicd a echipamentului i a instalatiilor se va face
prin verificarea parametrilor, randamentelor §i a altor caracteristici prevAzute in
conditiile tehnice din proiecte.
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2. Tehnidki pregled i prijem objekata i radova moie, po potrebi, da obuhvati i
vrgenje probnih opteredenja i naknadno ispitivanje kvaliteta pojedinih materijala
od kojih je objekat izgradjen, kao i kvaliteta pojedinih vrsta izvedenih radova.

Clan 32

1. Tehni~ki pregled i prijem objekata i radova vrgi6e, na zahtev Investitora,
Komisija za tehni6ki pregled i prijem, predvidjena Statutom Megovite komisije.

2. Lica, koja je Investitor odredio da vode nadzor nad izvodjenjem radova,
projektanti i lica koja su u~estvovala u izvodjenju radova, ne mogu biti 1anovi
Komisije za tehni~ki pregled i prijem. Na zahtev Komisije, ova lica su obavezna da
prisustvuju njenom radu, radi pruanja potrebnih podataka i objanjenja.

3. Prisustvo Investitora radu Komisije za tehni6ki pregled i prijem je obavezno.

Clan 33

Investitori i izvodja~i radova obavezni su da Komisiji za tehniki pregled i
prijem stave na raspolaganje potrebnu dokumentaciju a naro6ito:

- projekte ;

- dnevnik gradiligta;

- knjigu kolifina izvrgenih radova;

- dokumente o kvalitetu ugradjenog materijala i o kvalitetu izvedenih radova;

- dokumente o ispitivanjima opreme i materijala od kojih je ona proizvedena.

Clan 34

1. Komisija za tehni~ki pregled i prijen posle detaljnog pregleda objekata ili
radova, sainike zapisnik koji 6e sadrati njena regenja o tehni~kom prijemu. U
regenjima o prijemu izvrgenih objekata ili radova, Komisija za tehni~ki pregled i
prijem, odlu~uje da li se objekti ili radovi primaju ii odbijaju, ili se stavljaju
primedbe o nedostacima koje treba otkloniti.

2. Ako Komisija za tehni~ki pregled i prijem konstatuje da se izgradjeni objekti
ili radovi mogu primiti tek posle otklanjanja nekih nedostataka, nazna~ide u svome
regenju mere i rokove za otklanjanje ovih nedostataka. Kada Investitor saopgti
Komisiji za tehnihki pregled i prijem da su otklonjeni nedostaci, Komisija de pro-
veriti da li su nedostaci otklonjeni i doneti re~enje o prijemu.
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2. In caz de necesitate, verificarea §i receptia tehnicA a obiectelor §i lucr.Irilor
poate s9 cuprindA 5i executarea unor incercAri de probA 5i cercetarea ulterioard a
calitltii unor materiale din care s-a executat obiectul, precum i a calit Ltii unor
categorii de lucr~iri executate.

Articolul 32

1. Verificarea §i receptia tehnicA a obiectelor §i lucrArilor se va face la cererea
Beneficiarilor, de cdtre Comisia de verificare i receptie tehnicA, prevAzutA in Statutul
Comisiei mixte.

2. Persoanele care au fost desemnate de Beneficiari pentru supravegherea execu-
tiei lucrArilor, proiectantii §i persoanele care au participat la executia lucrArilor, nu
pot fi membri ai Comisiei de verificare i receptie tehnici. La cererea Comisiei, aceste
persoane sint obligate sA fie prezente la lucrlrile acesteia pentru a-i pune la dispozitie
datele §i explicatiile necesare.

3. Prezenta Beneficiarilor la lucrArile Comisiei de verificare i receptie tehnicA
este obligatorie.

Articolul 33

Beneficiarii §i executantii lucrl.rilor sint 'obligati sA punA la dispozitia Comisiei
de verificare §i receptie tehnicA documentatia necesarl §i in deosebi:

- proiectele ;

- jurnalul de §antier;

- carnetul de msur.rtori;

-documentele privind calitatea materialelor folosite §i calitatea lucrArilor
executate;

- documentele privind incercarea echipamentelor §i a materialelor din care sint
fabricate.

Articolul 34

1. Comisia de verificare §i receplie tehnicA va incheia, dupA examinarea in
amAnunt a obiectelor sau lucrArilor, un proces-verbal care va contine hotAririle sale
cu privire la receptia tehnicl. In hot~.ririle privind receptia obiectelor sau lucrAirlor
executate, Comisia de verificare §i recep~ie tehnicA decide dacA obiectele sau lucririle
se acceptA sau se resping, sau face rezerve cu privire la unele defecte ce trebuie inlA-
turate.

2. DacA Comisia de verificare §i receptie tehnicl constat5 cA obiectele sau
lucr&rile executate se pot accepta numai dupA inlAturarea unor defecte, va arita in
hotirirea sa msurile §i termenele pentru inl .turarea acestor defecte. Cind Beneficiarul
comunicA Comisiei de verificare §i receptie tehnicA cl defectele au fost inlAturate,
Comisia va verifica dacA. acestea au fost inliturate §i va lua hotAriri in privinta
receptiei.
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3. Nebitni nedostaci, koji ne uti~u na tehni~ku sigurnost i korigdenje objekata, ne
mogu biti razlog za odbijanje ili odlaganje tehni~kog prijema. U ovim sluajevima
Komisija za tehni~ki pregled i prijam 6e izvrgiti prijem objekata pod uslovom da
Investitor naknadno otkloni nedostatke u odredjenom roku.

4. Tehni~ki pregled i prijem objekata i radova, ne oslobadja Stranu koja ih je
izvodila, odgovornosti za skrivene mane, koje nisu mogle biti uo~ene prilikom
prijema.

Clan 35

1. Svaki Investitor potpisade zapisnik Komisije za tehni6ki pregled i prijem.

2. Ako se Investitor ne slaie sa odlukom Komisije iz ta . 1. ovoga 6lana, moie
da izjavi albu u zapisnik ili da zadrii pravo da u roku, ne du~em od 15 dana od dana
odluke, uloii ialbu Megovitoj kornisiji, preko Komisije za tehni6ki pregled i prijem.

3. Odluke Komisije za tehni~ki pregled i prijen na koje Investitori nisu izjavili
ialbu, niti su zadriali pravo na ialbu, su kona~ne. Isto tako, postaju kona~ne i one
odluke na koje su Investitori zadriali pravo 2albe, ali u predvidjenom roku nisu
podneli ialbu.

4. Odluke na koje su Investitori ulo~ili lalbu u zapisnik Komisije za tehniki
pregled i prijem, ill na koje su ulo~ili ialbu u roku od 15 dana, podnose se Megovitoj
komisiji na regavanje.

Clan 36

Komisija za tehni~ki pregled i prijem podnede Megovitoj komisiji izvegtaje o
svakom tehni~kom prijemu, zajedno sa zapisnikom o prijemu i potrebnom dokumen-
tacijom, a Investitorima overene kopije dokumentacije, koji se odnose na prijem i na
stavIjanje objekata i radova na korikenje.

Clan 37

1. Pogto je odluka o tehni~kom prijemu jednog objekta ill rada postala kona6na,
Investitor na 6ijoj nacionalnoj teritoriji se objekat ili rad nalazi, preuzede ih na
6uvanje.

2. Objekte i radove izvedene od jedne Strane na teritoriji druge Strane, preuzede
zapisni~ki na 6uvanje Investitor na 6ijoj nacionalnoj teritoriji su ovi izvedeni.
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3. Defectele neesentiale care n-au influentA asupra sigurantei tehnice i folosintei
obiectelor, nu pot constitui motiv pentru refuzul sau aminarea receptiei tehnice. In
asemenea cazuri, Comisia de verificare i receptie tehnicA va efectua receptia obiectelor
cu conditia ca Beneficiarul sA inl~ture defectele, ulterior, intr-un termen fixat.

4. Verificarea i receptia tehnic6 a obiectelor i lucr~rilor nu elibereaz. Partea
care le-a executat de r~spunderea pentru viciile ascunse care nu au putut fi descoperite
cu prilejul receptiei.

Articolul 35

1. Fiecare Beneficiar va semna procesul-verbal al Comisiei de verificare §i
receptie tehnic L.

2. In cazul cind Beneficiarul nu este de acord cu hotgrirea Comisiei previzut,
la pct. I din prezentul articol, poate s6 faci contestatie in procesul-verbal sau sa-§i
rezerve dreptul ca intr-un termen nu mai mare de 15 zile, de la data hotArtrii, sA facl
contestatie la Comisia mixt6, prin Comisia de verificare §i receptie tehnica.

3. Hotiririle Comisiei de verificare i receptie tehnicA asupra cLrora Beneficiarii
nu au fAcut contestatie i nici nu i-au rezervat dreptul de a face contestatie, sint
definitive. De asemenea, devin definitive i acele hot~riri asupra cArora Beneficiarii
§i-au rezervat dreptul de a face contestatie, dar in termenul prevAzut n-au fAcut
contestatia.

4. Hotiririle asupra cirora Beneficiarii au filcut contestatie in procesul-verbal al
Comisiei de verificare §i receptie tehnicA sau asupra c5rora au ficut contestatie in
termen de 15 zile, se supun Comisiei mixte spre rezolvare.

Articolul 36

Comisia de verificare §i receptie tehnic9 va prezenta Comisiei mixte rapoarte
asupra fiecArei receptii telnice, irnpreunA cu procesul-verbal de receptie §i cu docu-
mentatia necesard, iar Beneficiarilor copii certificate de pe documentele privind
receptia §i darea in folosinjA a obiectelor i lucririlor.

Articolul 37

1. Dupd ce hotlrirea cu privire la receptia tehnicA a unui obiect sau a unei
lucrg.ri a devenit definitivd, Beneficiarul pe al c.rui teritoriu national se afl obiectul
sau lucrarea le va lua in pstrare.

2. Obiectele §i lucr~rile executate de cdtre o Parte pe teritoriul celeilalte Ptrti vor
fi luate in pstrare, pe bazA de proces-verbal, de cttre Beneficiarul pe al c5.rui teritoriu
national acestea au fost executate.
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Clan 38

1. Megovita komisija mole odlu~iti, na predlog ill po pribavljenom mijenju
Komisije za tehni~ki pregled i prijem, da se pojedini primljeni objekti i radovi koriste
u skaldu sa njihovom namenom i pre dovrgetka celog Sistema Djerdap. Megovita
komisija mole, za neke objekte i radove, ovlastiti Komisiju za tehni6ki pregled i
prijem, da ona odobrava njihovo korikenje.

2. Objekte i radove 6ije je koridenje odebreno u smislu ta~ke 1. ovoga 6lana,
koristide Investitor one Strane, na 6ijoj se teritoriji oni nalaze.

3. Brodsku prevodnicu koja je potpuno izgradjena i 6ije je korikenje odobreno.
Investitor Strane na 6ijoj se teritoriji nalazi, predae na 6uvanje, upravIjanje i
korikenje Djerdapskoj re~noj upravi.

4. Na~in korik6enja objekata i radova, koji su dati na korikenje na osnovu
odredaba ovoga 6lana, bie regulisan Konvencijom o eksploataciji Sistema Djerdap.

Clan 39

1. Posle tehni~kog prijema izvrgenog saglasno 61anu 30. ove Konvencije,
Komisija za tehni~ki pregled i prijem izvrgide definitivni tehni~ki pregled i prijem
objekata i radova, i pogledu njihove medjusobne povezanosti i uskladjenosti. Ako
su svi objekti i radovi u svemu izvedeni u skladu sa projektima i nema primedbi u
pogledu njihove medjusobne povezanosti i uskladjenosti, Komisija za tehni~ki
pregled i prijem, konstatovade zapisni~ki, da je izvrgen tehni~ki pregled i prijem
celog Sistema Djerdap.

2. Zapisnik iz ta~ke 1. ovoga 6lana sa celokupnom dokumentacijom u originalu i
svojim izvegtajem, Komisija za tehni~ki pregled i prijem dostavide Megovitoj komisiji
na odobrenje.

3. Odredbe 1ana 32. do ukljuiv 35. ove Konvencije, primenjiva6e se i na teh-
nidki pregled i prijem predvidjen u ovom 6lanu.

Clan 40

Posle odobrenja izvegtaja Komisije za tehni~ki pregled i prijem o definitivnom
tehni~kom pregledu i prijemu objekata i radova Sistema Djerdap, Mogovita komisija
6e postupiti po odredbama dlana 15. ta~ka 6. Sporazurna.

Clan 41

Eventualna zakagnjenja u izvodjenju o roku objekata i uredjaja za odbranu prio-
balnog podru~ja, objekata i radova za zagtitu akumulacionog jezera, kao i objekata
koji se preseljavaju zbog stvaranja akumulacionog jezera, a koji su predvidjeni u
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Articolul 38

1. Comisia mixtA poate hotdri, la propunerea sau pe baza avizului Comisiei de
verificare §i receptie tehnicd, ca unele obiecte i lucr~ri receptionate s6 fie folosite
conform destinatiei lor §i inainte de' terminarea intregului Sistem Portile de Fier.
Pentru unele obiecte i lucrdri Comisia mixtA poate imputernici Comisia de verificare
§i receptie tehnici sA aprobe darea lor in folosintA.

2. Obiectele §i lucrdrile a cAror folosintl a fost aprobatl conform prevederilor
punctului I din prezentul articol, vor fi folosite de c~tre Beneficiarul acelei PArti pe al
cdrui teritoriu acestea se aft.

3. Ecluza complet construitl, aprobatA spre a fi data in folosintA, va fi predatl de
c tre Beneficiarul Prtii pe al cArui teritoriu se afti, spre p~strare, administrare i
folosire, Administratiei Fluviale a Portilor de Fier.

4. Modul de folosire a obiectelor §i lucrtrilor date in folosintA in baza prevederilor
prezentului articol va fi reglementat prin Conventia privind exploatarea Sistemului
Portile de Fier.

Articolul 39

1. DupA receptia tehnicA efectuatA. conform prevederilor art. 30 din prezenta
Conventie, Comisia de verificare §i receptie tehnice. va face verificarea §i receptia
tehnicA definitiv. a obiectelor §i lucrgxilor in privinta corelatiei §i concordantei lor
reciproce. Dacl toate obiectele §i lucrArile au fost executate intru totul conform
proiectelor, iar in privinta corelatiei §i concordantei lor nu existl obiectiuni, Comisia
de verificare §i receptie tehnicl va constata printr-un proces-verbal cl s-a f.cut veri-
ficarea §i receptia tehnicd a intregului sistem Portile de Fier.

2,. Comisia de verificare §i receptie tehnicl va inainta spre aprobare Comisiei
mixte procesul-verbal prev.zut la punctul I din prezentul articol impreunA cu in-
treaga documentatie in original §i cu raportul sdu.

3. Prevederile articolelor 32 pin,! la 35 inclusiv din prezenta Conventie se vor
aplica §i asupra verificArii §i receptiei tehnice prev~zute in prezentul articol.

Articolul 40

DupA aprobarea raportului Comisiei de verificare §i receptie tehnicl privind
verificarea §i receptia tehnicI definitivi. a obiectelor §i lucr~rilor Sistemului Portile de
Fier, Comisia mixtA va proceda conform prevederilor art. 15, pct. 6 din Acord.

Articolul 41

Eventualele intirzieri la executarea in termen a obiectelor §i instalatilor pentru
apgrarea terenurilor riverane, a obiectelor §i lucr~rilor pentru aplrarea lacului de
acumulare, precum §i a obiectelor care se mut! din cauza creg.rii lacului de acumulare,
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pozicijama 111.1., 111.2. i 111.5. Strukture investicija, ne mogu predstavljati osnov za
odlaganje pugtanja u pogon Sistema Djerdap u roku odredjenom u Sporazumu.

Clan 42 .

Odredbe 61. 14. do ukljudiv 21. i 61. 30. do ukljudiv 39. primenjivae se sarno na
objekte i radove predvidjene u 61. 3. i 4. ove Konvencije.

Clan 43

Ova Konvencija bide odobrena od dveju ugovornih Strana, shodno ustavnim i
zakonskim propisima svake Dr2ave i stupike na snagu istog dana sa Sporazumom
izmedju Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne
Republike o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap
na reci Dunavu, potpisanog 30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvrdjenom
u Zavrgnom aktu koji je danas potpisan.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna
primerka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da su oba teksta
iste va2nosti.

Po ovladenju Vlade
Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVId

Po ovlakdenju Vlade
Rumunske Narodne Republike:

N. GHEORGHIU

PRILOG KONVENCIJI 0 IZVODJENJU RADOVA SISTEMA DJERDAP

I etapa. Zavrgetak iskopa za proticajni profil i za plevni put izmedju zagata I faze.

II etapa. Zavrgetak demontage zagata I. a. u zoni polja 1, 2 i 3 prelivne brane (ova
poija moraju biti izbetonirana do kote 34 a stubovi do kote minimum 54).

III etapa. Zavretak izgradnje zagata II faze.

IV etapa. Zavrgetak demontage zagata II faze u zoni poija 4, 5 i 6 prelivne brane
(ova polja moraju biti izbetonirana do kote 34 a stubovi do kote minimum 54).

V etapa. Zavr~etak demontiranja zagata I faze na obe obale, osim zagata za desnu
brodsku prevodnicu (elektrane moraju biti izbetonirane do kote minimum 54, leva brodska
prevodnica izgradjena do tog stadij una da se kroz nju mole obavljati privremena plovidba).
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previzute in structura investitiilor la pozitiile III.1., 111.2. i 111.5., nu pot constitui
temei pentru aminarea punerii in functie a Sistemului Portile de Fier, in termenul
stabilit in Acord.

Articolul 42

Prevederile articolelor 14 ping la 21 inclusiv i ale articolelor 30 ping la 39 inclusiv
se vor aplica numai la obiectele §i lucrArile prevLzute la art. 3 i 4 din prezenta Con-
ventie.

Articolul 43

Prezenta Conventie va fi aprobatA de cele doul Prti contractante potrivit dis-
pozitiilor constitutionale §i legislative ale fiecirui Stat §i va intra in vigoare in aceea5i
zi cu Acordul intre Republica Socialistd. Federativd Iugoslavia i Republica Popularg
Rominl, privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic i de navigatie
Portile de Fier, pe fluviul Dungrea, semnat la 30 noiembrie 1963, conform procedurii
stabilite in Actul final semnat astgzi.

FACUTA la Belgrad la 30 noiembrie 1963 in doui± exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatA 5i in limba rominA, ambele texte avind aceeai valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Republicii Populare Romine:

Federative lugoslavia:

B. STOJANOVId N. GHEORGHIU

ANEX A LA CONVENTIA PRIVIND EXECUTIA LUCRARILOR
SISTEMULUI PORTILE DE FIER

Etapa I-a. Terminarea excavatiilor pentru sectiunea de scurgere a debitelor §i
pentru enalul navigabil intre batardourile din faza I-a.

Etapa II-a. Terminarea demont.rii batardoului I.a. din zona cimpurilor 1, 2 §i 3 ale
barajului deversor (aceste cimpuri trebuie s5 fie betonate ping la cota 34, iar pilele pin&
la cota minimum 54).

Etapa III-a. Terminarea constructiei batardoului din faza II-a.

Etapa IV-a. Terminarea demontirii batardoului din faza II-a din zona cimpurilor 4,
5 *i 6 ale barajului deversor (aceste cimpuri trebuie sA fie betonate ping la cota 34, iar
pilele pin& la cota minimum 54).

Etapa V-a. Terminarea demontArii batardoului din faza I-a pe ambele maluri, in
afarA de batardoul pentru ecluza mal drept (centralele electrice trebuie §A fie betonate
ping la cota de minimum 54, ecluza mal sting executat9 pinA la acel stadiu ca navigatia
sA se poatA efectua provizoriu prin ea).
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VI elapa. Zavr~etak izgradnje zagata III faze radi podizanja uzvodnog nivoa na
kotu 52 (u poljima 1-6 prelivne brane moraju biti montirani zatvara6i, a zagat II faze mora
biti demontiran).

VII etapa. Zavrgetak izgradnje desne brodske prevodnice (osim praga i zatvarada
gornje glave) i plovnog puta pored desne obale.

VIII etapa. Definitivno dovrgenje leve brodske prevodnice i predpristanigta i
plovnog puta pored leve obale (prelivna brana mora biti definitivno zavr~ena i puftena u
eksploataciju).

IX etapa. Definitivno dovr~enje desne brodske prevodnice i predpristanigta i
plovnog puta pored desne obale.

X etapa. Definitivno dovrenje uredjenja korita Dunava nizvodne od brane.

Megovita komisija moie menjati gore navedane odredbe.

U sludaju da rumunska Strana izvodi zagat II faze i polja 4, 5 i 6 prelivne brane, na
etape III i IV ne pladaju se odgtete za zakagnjenja.
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Etapa VI-a. Terminarea constructiei batardoului din faza III-a pentru ridicarea
nivelului amonte la cota 52 (in cimpurile 1-6 ale barajului deversor trebuie sA fie montate
vanele, iar batardoul fazei a II-a trebuie sil fie demontat).

Etapa VII-a. Terminarea constructiei ecluzei mal drept (cu exceptia pragului §i
vanei capului amonte) §i a senalului navigabil de-a lungul malului drept.

Etapa VIII-a. Terminarea definitivA a ecluzei §i avantporturilor mal sting §i a
senalului de-a lungul malului sting (barajul deversor trebuie sA fie terminat definitiv i
dat n exploatare).

Etapa IX-a. Terminarea definitivg, a ecluzei si avantporturilor mal drept i a §ena-
lului navigabil de-a lungul malului drept.

Etapa X-a. Terminarea definitiva a amenajirii albiei Dun5.rii in aval de baraj.

Comisia mixtt va putea modifica prevederile mai sus mentionate.

In cazul cl Partea romin5. va executa batardoul din faza a II-a §i ctmpurile 4, 5 §i 6 ale
barajului deversor, la etapele III §i IV nu se plitesc despigubiri pentru Intirzieri.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE EXECUTION OF WORKS
FOR THE IRON GATES WATER POWER AND NAVIGA-
TION SYSTEM ON THE RIVER DANUBE. SIGNED AT
BELGRADE, ON 30 NOVEMBER 1963

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic, having regard to the provisions of the
Agreement 2 concerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power
and Navigation System on the River Danube, signed on 30 November 1963, have
agreed as follows:

Article 1

1. Each Contracting Party shall arrange for the execution of such construction
and assembly works and for the procurement of equipment for such structures and
works in its territory as are required for the construction of the Iron Gates Water
Power and Navigation System on the River Danube (hereinafter referred to as "the
Iron Gates System").

2. Construction works on the dam, river diversion works and works to regulate,
the bed of the Danube downstream of the dam, including the appropriate preparatory
works therefor, shall be carried out by the Romanian Party in Yugoslav territory in a
volume which shall be specified in the preliminary design, the master construction
plan and the annual construction plans.

3. In order to expedite the work or to equalize the value of the work to be carried
out by the two Parties, the Mixed Commission may decide, before the works are begun
or while they are in progress, that one Party shall carry out a greater volume of work
in the territory of the other Party than that specified in the preliminary design, the
master construction plan and the annual construction plans.

1 Came into force on 16 July 1964, by the exchange of notes concerning approval, in accordance

with article 43.
2 See p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PU-
BLIQUE SOCIALISTE FIRD]RRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE SUR L'EXRCUTION DES TRAVAUX
D'AMRNAGEMENT DU SYSTkME DE PRODUCTION
D'ILECTRICITI3 ET DE NAVIGATION DES PORTES DE
FER SUR LE DANUBE. SIGN1RE A BELGRADE, LE
30 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la R~publique populaire roumaine, consid~rant les dispositions de
l'Accord 2 sur l'am~nagement et l'exploitation du Syst~me de production d'6lectricitd
et de navigation des Portes de Fer sur le Danube, sign6 le 30 novembre 1963, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Pattie contractante fera executer les travaux de construction et de
montage et fournira l'dquipement des ouvrages et installations qui sont executes sur son
territoire et n~cessaires A lamnagement du Syst~me de production d'61ectricit6 et de
navigation des Portes de Fer sur le Danube (ci-apr~s d~nomm eSyst~me des Portes
de Fer ,).

2. Les travaux de construction du barrage, de ddrivation du fleuve et d'am~nage-
ment du lit du Danube A l'aval du barrage, y compris les travaux pr~paratoires appro-
pri~s, seront executes en territoire yougoslave par la Rournanie selon qu'il est pr6vu
dans l'avant-projet et le plan gdn~ral et les plans annuels d'ex~cution.

3. En vue d'acc~l~rer ou de r~partir 6galement les travaux que chaque Partie doit
ex6cuter, la Commission mixte pourra d6cider, avant leur mise en route ou pendant
leur ex6cution, qu'une des Parties ex6cutera sur le territoire de 'autre un volume de
travaux sup~rieur A celui qui est fix6 dans l'avant-projet et dans le plan g6n~ral et les
plans annuels d'ex~cution.

I Entree en vigueur le 16 juillet 1964, par l'5change des notes d'approbation, conformdment

I Particle 43.
2 Voir p. 43 de ce volume.
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4. Each Contracting Party shall have freedom of choice in designating the con-
struction organizations which are to execute structures and works for the Iron Gates
System and the suppliers of equipment for the said structures and works.

Article 2

Each Contracting Party shall be bound to arrange for the execution of such con-
struction and assembly works and to procure equipment for such structures and works
in its territory as are specified in the following items of the schedule of investments:'

Preparatory works ........ ....................... . (1.2.)
Diversion of the river and maintenance of navigation while construction

is in progress ......... ....................... (1.3.)
Dam ......... ............................. .(1.4.)
Electric power plants ....... ...................... .(1.5.)
Locks and outer basins ...... ..................... (1..)

Navigable channel in the Iron Gates sector, with moorings for vessels. (1.7.)
Fishways .......... ........................... (.8.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam .. (.9.)
Approaches to the main structure .... ................ (.10.)
Switching stations at the electric power plants .... ........... (I.1.)
Electric link between the switching stations at the electric power plants (11.2.)
Buildings, workshops, indoor and outdoor storage facilities .. ..... (I.3.)
Permanent housing ......... ....................... (II.4.)
Structures and installations to protect the riparian lands ... ...... (III.1.)
Structures and installations to protect the storage lake from silting by

torrents ........... ........................... (111.2.)
Boats for ice-breaking and maintenance of structures .... ........ (111.3.)
Regulation and cleaning of the storage lake bottom .... ........ (111.4.)

Article 3

Each Contracting Party shall be bound to ensure that the structures and works
specified in the following items of the schedule of investments are executed entirely in
accordance with the joint designs or jointly approved designs, the master construction
plan and the annual construction plans:

Construction works on the dam ...... ................ (1.4.1.)
Construction works on the electric power plants ... ........ (1.5.1.)
Construction works on the locks ..... ............... . (1.6.1.1 .)
Construction works on the outer basins ..... ............ (1.6.2.1.)
Construction works on the navigable channel in the Iron Gates

sector, with moorings for vessels ... .............. .... (1.7.1.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.
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4. Chaque Partie contractante aura la facult6 de d6signer les entreprises de

construction auxquelles elle confiera 'ex6cution des ouvrages et installations du Sys-
tame des Portes de Fer, ainsi que les fournisseurs de l'6quipement n~cessaire pour
lesdits ouvrages et installations.

Article 2

Chaque Partie contractante sera tenue d'assurer 1'ex6cution des travaux de
construction et de montage et de fourir 1'6quipement des ouvrages et installations qui
sont executds sur son territoire et prdvus sous les rubriques du programme d'investis-
sements ci-aprs I :

Travaux pr6paratoires ....... ..................... (1.2.)

D6rivation du fleuve et maintien de la navigation pendant les travaux (1.3.)
Barrage ........... ............................ (1.4.)
Centrales 6lectriques ....... ...................... (1.5.)
Itcluses et bassins ext6rieurs ....... ................... (1.6.)
Chenal navigable dans le secteur des Portes de Fer et mouillages des

navires .......... ........................... (1.7.)
]chelles I poissons ........ ....................... (1.8.)
Am~nagement du lit du Danube a l'aval du barrage .......... (1.9.)
Abords de l'ouvrage principal ...... .................. (.10.)
Postes de transformation des centrales 6lectriques .. ......... (.1.)
Interconnexion des postes de transformation des centrales 6lectriques (11.2.)
Batiments, ateliers, magasins et entrep6ts .... ............. ... (11.3.)
Logements permanents ......... ..................... (11.4.)
Ouvrages et installations de protection des rives ..... .......... (Il. 1.)
Ouvrages et installations de protection du lac de retenue contre l'allu-

vionnement par les torrents ...... .................. ... (111.2.)
Navires brise-glace et d'entretien des ouvrages .............. ... (111.3.)
Nivellement et nettoyage du fond du lac de retenue ... ......... .(111.4.)

Article 3

Chaque Partie contractante veillera A ce que I'exdcution des ouvrages et installa-
tions pr~vus aux rubriques ci-apr~s du programme d'investissements soit conforme en
tous points aux plans 6tablis ou approuv~s en commun et au plan g~n~ral et aux plans
annuels d'ex~cution :

Travaux de construction du barrage .... .............. (1.4.1.)
Travaux de construction des centrales 6lectriques .......... (.5.1.)
Travaux de construction des 6cluses .... .............. (1.6.1.1.)
Travaux de construction des bassins ext6rieurs ........... (1.6.2.1.)
Travaux de construction du chenal navigable dans le secteur des

Portes de Fer, y compris les mouillages des navires ....... (1.7.1.)

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 513. p. 57.
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Construction works on the fishways .... .............. (1.8.1.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam.. (1.9.)
Approaches to the main structure .... ............... (. 10.)
Construction works on the electric link between the switching sta-

tions at the electric power plants .... .............. (11.2.1.)
Dikes and other hydraulic engineering works ............ ( .1.1.)
Rubble drains and discharge channels .... ............. (.1.2.)
Construction works on the pumping stations ... .......... (1I.1.3.1.)
Construction works on structures and installations to protect inhab-

ited localities, industrial plant and water conduits from the
effects of storage ....... ..................... (111.1.4.1.)

Structures and installations to protect the storage lake from silting
by torrents ......... ........................ (111.2.)

Regulation and cleaning of the storage lake bottom. ......... (111.4.)

Article 4

The equipment specified in the following items of the schedule of investments
shall conform in all respects to the preliminary design and the working designs:

Equipment, including transport and assembly, for the dam. . . (1.4.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the electric

power plants ........ ....................... (1.5.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the locks . . . (1.6.1.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the outer basins (1.6.2.2.)
Signalling installations, including transport and assembly, for the

navigable channel in the Iron Gates sector, with moorings for
vessels ......... .......................... . (1.7.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the fishways. . (1.8.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the electric link
between the switching stations at the electric power plants. . (11.2.2)

Equipment, including transport and assembly, for the pumping
stations .......... ......................... (111.1.3.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the structures
and installations to protect inhabited localities, industrial plant
and water conduits from the effects of storage .. ........ (I.1.4.2.)

Boats for ice-breaking and maintenance of structures ... ...... (111.3.)

Article 5

The preparatory works (1.2.) and the structures and works for the diversion of the
river and for the maintenance of navigation while construction is in progress (1.3.) may
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Travaux de construction des 6chelles h poissons .......... (1.8.1.)
Am~nagement du lit du Danube X l'aval du barrage ........ (1.9.)
Abords de l'ouvrage principal ..... ................ (.10.)

R6alisation de l'interconnexion des postes de transformation des
centrales 6lectriques ....... .................... (.2.1.)

Digues et autres ouvrages hydrauliques .... ............ ( .1.1.)
Tranch~es et canaux d'6vacuation ..... ............... ( .. 2.)

Travaux de construction des stations de pompage ........... (1.1.3.1.)
Travaux de construction des ouvrages et installations destin6s A

prot6ger les agglomerations, les installations industrielles et les

canalisations d'eau contre les effets de la retenue .".... ... (111. 1.4.1.)
Ouvrages et installations de protection du lac de retenue contre

l'alluvionnement par les torrents ............. (111.2.)
Nivellement et nettoyage du fond du lac de retenue ... ....... (III.4.)

Article 4

Le matdriel prdvu aux rubriques ci-apr~s du programme d'investissements devra

ftre conforme en tous points aux normes de l'avant-projet et des plans techniques:

Materiel, y compris le materiel de transport et de montage, destin6

au barrage ................. . .. ........... ... (1.4.2.)
Materiel, y compris le mat6riel de transport et de montage, destind

aux centrales 6lectriques. . . ............ (.5.2.)
•Mat6riel, y compris le materiel de transport et de montage, destin6

aux 6cluses ......... ........................ (.6.1.2.)

Materiel, y compris le materiel de transport et de montage, destin6
aux bassins ext6rieurs ........ ................... (1.6.2.2.)

Balisage, y compris transport et montage, du chenal navigable dans
. le secteur des Portes de Fer et des mouillages des navires . . (1.7.2.)

Mat6riel, y compris le mat6riel de transport et de montage, destin6
aux 6chelles L poissons .... .................. (.8.2.)

Materiel, y compris le materiel de transport et de montage, destin6
A la r~alisation de l'interconnexion des postes de transformation

des centrales 6lectriques .......................... (11.2.2.)
Materiel, y compris le materiel de transport et de montage, destin6

aux stations de pompage .......... ............... ( .1.3.2.)

Materiel, y compris le matdriel de transport et de montage, destin6
aux ouvrages et installations de protection des agglom6rations,
des installations industrielles et des canalisations d'eau contre

les effets de la retenue ........ ................... (111. 1.4.2.)

Navires brise-glace et d'entretien des ouvrages ........... (1.3.)

Article 5

Les travaux prdparatoires (1.2.) et les ouvrages et installations k ex~cuter en vue

de la d6rivation du fleuve et du maintien de la navigation pendant les travaux (1.3.)
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be executed by each Party according to its own ideas and designs, provided that
navigation is maintained, that the volume, quality and time-table of execution of the
work specified in articles 3 and 4 of this Convention are as stipulated, and that the
master construction plan is adhered to.

Article 6

Those structures and works specified in the schedule of investments which are not
listed in articles 3 and 4 of this Convention may be executed by each Party according
to its own ideas and designs.

Article 7

Each Contracting Party shall have the right to select construction appliances as
it sees fit, provided that care is taken to ensure that the main structure (I.) and the
structures and installations to protect the riparian lands (111.1.) conform in quality,
volume and time-table of execution to the requirements of the joint designs, the master
construction plan and the annual construction plans.

Article 8

The gravel and sand pits to be worked by each Party for the construction
requirements of the Iron Gates System shall be specified in the construction organiza-
tion scheme.

Article 9

1. The annual construction plans shall be drawn up by the Investors in the
third quarter of each year for the following year, in accordance with the master
construction plan. The annual construction plans shall be approved by the Mixed
Commission.

2. If the annual construction plans entail any change in the basic time-table
laid down by the master construction plan for the construction of the main structure,
the said plans shall be transmitted by the Mixed Commission to the two Governments
for approval. If the annual construction plans entail changes in the annual alloca-
tions of investment capital or in time-limits which are not vital to the completion of the
main structure, the said plans shall be approved by the Mixed Commission.

Article 10

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, exercise super-
vision over the execution of the construction and assembly works and quantitative
and qualitative control over the structures and works executed by its organizations
under the master construction plan.
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pourront 8tre r~alis~s par chaque Partie selon ses plans et conceptions particuliers, .
condition que la navigation soit maintenue, que le volume, la qualit6 et les d~lais d'exd-
cution des travaux pr~vus aux articles 3 et 4 de la pr6sente Convention soient con-
formes aux normes fixdes et que le plan g~n~ral d'ex~cution soit respect6.

Article 6

Les ouvrages et installations pr~vus au programme d'investissements et non vis~s
par les articles 3 et 4 de la pr6sente Convention pourront 8tre executes par chaque
Partie selon ses plans et conceptions particuliers.

Article 7

Chaque Partie contractante pourra utiliser le materiel de construction comme elle
l'entend sous rdserve qu'elle garantisse, pour l'ouvrage principal (I.) et pour les ouvra-
ges et installations de protection des rives (III.1.), que la .qualit6, le volume et les
d~lais d'ex6cution soient conformes aux normes fix6es dans les plans communs et dans
le plan g~n~ral et les plans annuels d'ex~cution.

Article 8

Les graviers et les carri~res de sable que chaque Partie exploitera pour les besoins
de la construction du Syst~me des Portes de Fer seront indiqu~s dans le plan d'ex&
cution.

Article 9

1. Les plans annuels d'ex~cution seront 6tablis par les agents d'ex~cution au cours
du troisi~me trimestre de chaque annie pour l'ann~e suivante, conform~ment au Plan
g~n~ral d'ex~cution. Les plans annuels d'ex~cution seront approuv~s par la Commis-
sion mixte.

2. Au cas ofl les plans annuels d'ex6cution entraineraient des modifications dans
le calendrier g6n~ral de construction de l'ouvrage principal figurant dans le plan
g6ndral d'ex~cution, lesdits plans seront soumis par la Commission mixte h l'approba-
tion des deux Gouvernements. Au cas oii les plans annuels d'ex~cution entrailneraient,
en ce qui concerne la repartition annuelle des investissements ou les d~lais d'ex6cution,
des modifications qui n'affectent pas radicalement la construction de l'ouvrage prin-
cipal, lesdits plans seront approuv~s par la Commission mixte.

Article 10

1. Chaque Partie contractante surveillera, conform6ment A la lgislation en vi-
gueur sur son territoire, l'ex~cution des travaux de construction et de montage, et
contr~lera le volume et la quantit: des travaux relatifs aux ouvrages et installations
que ses propres organismes ex~cutent selon le plan gdn~ral d'ex~cution.

No 7438



160 United Nations - Treaty Series 1964

. 2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply where one Party
carries out work in the territory of the. other Party in accordance with article- 1,
paragraphs 2 and 3, of this Convention.

Article 11

1. In accordance with the provisions of article 12, paragraph 2, of the Agree-
ment, each Government shall designate an agency as Investor, as follows :

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the "Djerdap"
Hydro-electric Power Plant Construction Enterprise, as Investor for the
structures and works which it is to execute under the master construction
plan;

The Government of the Romanian People's Republic: the "Portile de Fier"
Hydro-electric Power Plant, as investor for the structures and works which
it is to execute under the master construction plan.

2.- The Investors shall perform such tasks as are laid on them by the Agreement,
Conventions and Protocols concluded between the two Governments and by the
decisions of the Mixed Commssion in connexion with the construction of the Iron
Gates System.

3. The organizational structure of the Investors shall be appropriate to the
specific requirements and conditions of construction of the Iron Gates System and,
in particular, to the need for co-operation and co-ordination between the Investors and
between their services while the Iron Gates System is under construction.

Article 12

Each Investor shall co-ordinate and control in accordance with its national
legislation the activity carried on, in connexion with the construction of the Iron
Gates System, by the Chief Design Agency, by construction, assembly and transport
enterprises, by suppliers of equipment and by other organizations participating
in the construction of the Iron Gates System.

Article 13

The Local Operational Co-ordination Authority provided for in article 12, para-
graph 3, of the Agreement shall, as a permanent organ of the Mixed Commission, ensure
co-operation and co-ordination between the Investors and ensure that all problems
connected with the construction of the Iron Gates System are solved in situ in a
consistent and practical manner.

Article 14

i. Each Investor shall be bound to arrange for the keeping of basic technical
records of the work which it is to carry out, and in particular:
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliqueront dgalement
aux travaux exdcuts par une des Parties sur le territoire de l'autre conform~ment aux
paragraphes 2 et 3 de l'article premier de la pr~sente Convention.

Article 11

1. En application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord,
chaque Gouvernement d6signe comme agent d'ex6cution :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie:
l'entreprise de construction de centrales hydro-d1ectriques ( Djerdap , pour
les ouvrages et installations dont il doit assurer l'exdcution conform~ment
au plan g~n~ral d'ex~cution;

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumnaine: la centrale hydro-
6lectrique a Portile de Fier ), pour les ouvrages et installations dont il doit
assurer l'ex~cution conform~ment au Plan g~n6ral d'ex~cution.

2. Les agents d'ex~cution ex6cuteront les travaux qui leur sont confids en vertu
de l'Accord, des conventions et des protocoles conclus entre les deux Gouvernements,
ainsi que des d~cisions de la Commission mixte, dans le cadre de l'amdnagement dii
Syst~me des Portes de Fer.

3. Les agents d'excution seront organis6s de mani6re A satisfaire aux besoins et
aux conditions d'am~nagement du Syst~me des Portes de Fer, et notamment ' la
n~cessit6 d'assurer leur cooperation et la coordination de leurs activit~s et celles de leurs
services pendant les travaux d'am~nagement du Syst~me.

Article 12

Chaque agent d'ex~cution coordonnera et contr~lera conform6ment A la l~gisla-
tion dont il relive les activit~s de l'organe principal de planification, des entreprises
de construction, de montage et de transport, des fournisseurs de materiel et des autres
organismes qui participent A l'amnagement du Syst~me des Portes de Fer.

Article 13

L'organe de coordination des operations vis6 au paragraphe 3 de l'article 12 de
l'Accord, assurera, en tant qu'organe permanent de la Commission mixte, la coop~ra-
tion des agents d'exdcution et la coordination de leurs activit~s et veiUera k r6soudre sur
le terrain, d'une fagon uniforme et efficace, les probl~mes que pose l'am~nagement du
Syst~me des Portes de Fer.

Article 14

.1. Chaque agent d'ex~cution devra tenir i jour le dossier technique des travaux
qu'il est charg6 d'ex~cuter, et notamment:
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-A work-site log;

-A register of work completed.

2. The work-site log and the register of work completed shall be kept on forms
to be determined jointly by the Investors..

3. Each Investor shall be entitled to consult the other Investor's work-site log
and register of work completed.

Article 15

The work-site log must contain particulars of : the start and completion of every
contractor's work ; the receipt and delivery of topographical and geodetic data; the
acceptance of the foundations ; the receikt of reinforcement and shuttering for the more
important building parts; the receipt of plans and other technical documentation ;
the start and completion of individual items of work or parts of structures ; weather
conditions while works are in progress ; and other significant matters relating to the
progress of construction of the Iron Gates System. All orders given by the super-
visory authority, together with the contractors' observations, must also be entered in
the work-site log. Designers may make observations and give instructions only
through the Investors.

Article 16

The register of work completed must contain all necessary dimensional and
quantitative particulars of work actually completed. Design drawings showing all
changes and all dimensions determined by measurement in the course of execution of
the work may be incorporated into the register of work completed. Particulars shall
be entered in the register both upon the completion of individual items of work and at
the end of each accounting period.

Article 17

1. In addition to the supervision over the execution of the construction and
assembly works and the quantitative and qualitative control over the said works
which are to be exercised by each Party under article 10 of this Convention, joint
control shall be exercised to ensure that the structures and works conform to the
designs and that the master construction plan and annual construction plans are
fulfilled; there shall also be joint control over the quality of the work.

2. Joint control shall be exercised in the following manner:

=-Each Investor shall be entitled to inspect the structures and works which are
being executed under the other Investor's supervision and control;
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- Un journal de chantier;

- Un registre d'attachements.

2. Le journal de chantier et le carnet d'attachements seront 6tablis sur des
formulaires qui seront conqus en commun par les agents d'ex6cution.

3. Chaque agent d'ex6cution est habilit6 A consulter le journal de chantier et le
carnet d'attachements de l'autre.

Article 15

Le journal de chantier contiendra obligatoirement des renseignements concernant:
le d~but et la fin de l'activitd de chaque ex~cutant, la r~ception et la fourniture de
donn~es topographiques et g~od~siques, la rdception des fondations, des armatures et
des coffrages des parties les plus importantes de la construction, la reception de plans
et autres documents techniques, la mise en route et l'ach~vement de chaque opdra-
tion ou de chaque partie d'ouvrages, les conditions atmosph~riques pendant les
travaux et d'autres faits saillants relatifs l'avancement des travaux d'am6nagement
du Syst~me des Portes de Fer. Toutes les directives de l'organisme de surveillance
et les observations des excutants seront obligatoirement consigndes dans le journal
de chantier. Les projeteurs ne peuvent faire des observations et donner des directives
que par l'entremise des agents d'ex~cution.

Article 16

Le registre d'attachements contiendra obligatoirement tous les renseignements
n6cessaires concernant les dimensions et les quantit~s des travaux r~ellement ex~cut~s.
Des 6pures faisant apparaitre toutes les modifications et dimensions constatdes par
mesurage au cours de 1'ex6cution des travaux pourront 6galement 4tre jointes au
registre d'attachements. Ces renseignements seront consign6s dans le registre d'atta-
chements aussi bien apr~s l'ach~vement de chaque opdration qu'I Ia fin de chaque
pdriode comptable.

Article 17

1. Outre la surveillance des travaux de construction et de montage et le contr6le
quantitatif et qualitatif desdits travaux par chaque Partie conformdment h l'article 10
de la pr~sente Convention, il sera effectu6 un contr6le commun pour assurer que les
ouvrages et installations sont conformes aux plans et que le plan gdndral et les plans
annuels d'ex~cution sont respect~s ; la qualit6 des travaux fera dgalement l'objet d'un
contr6le commun.

2. Le contr6le commun s'effectuera de la faqon suivante:

- Chaque agent d'ex~cution pourra inspecter les ouvrages et installations exd-
cut~s sous la surveillance et le contr6le de l'autre;
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-Each Investor shall submit to the Local Operational Co-ordination Authority
periodic reports on the execution and quality of the structures and works .which are
being executed under its supervision and control;

-Each Investor shall organize the necessary work-site laboratories., and shall
transmit to the Local Operational Co-ordination Authority the laboratories' findings
and certificates regarding the quality of materials and works;

-The Local Operational Co-ordination Authority may also designate other
specialized organizations to make laboratory tests for quality control purposes.

3. The official findings of the work-site laboratories and specialized organizations
and the certificates of quality shall constitute the basic data from which to determine
the quality of the work. The interpretation of laboratory findings and certificates
shall be carried out by the Local Operational Co-ordination Authority through
experts whom it shall appoint for the purpose.

Article 18

1. If the Local Operational Co-ordination Authority determines that work is
not being carried out according to the designs, or if the interpretation of the laboratory
findings and certificates shows that the work is not of design quality, the Local
Operational Co-ordination Authority shall be entitled to order the work halted and to
require it to be done again.

2. If it is determined that the conditions laid down in article 5 of this Convention
are not being observed in the execution of work on the cofferdams, the Local Opera-
tional Co-ordination Authority shall take the necessary steps to ensure compliance
with the said conditions.

3. If the Local Operational Co-ordination Authority considers that the work is
proceeding in such a manner that it will not be possible to keep to the time-table laid
down by the master construction plan and the annual construction plans, it shall
order steps to be taken to expedite the work.

4. Where no agreement is reached in the Local Operational Co-ordination
Authority, decisions in matters arising under paragraphs 1, 2 and 3 of this article
shall be taken by the Mixed Commission.

Article 19

The control exercised by the Local Operational Co-ordination Authority shall not
relieve the Party carrying out the work from responsibility for the use of substandard
materials or for faults in the execution of the work.
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- Chaque agent d'exdcution prdsentera A l'organe de coordination des opdrations
des rapports pdriodiques sur l'ex~cution et la qualit: des ouvrages et installations qui
sont *executes sous sa surveillance et son contr6le;

- Chaque agent d'ex~cution installera les laboratoires de chantier n6cessaires-et
transmettra & l'organe de coordination des opdrations les r~sultats des 6tudes de labora-
toire et les certificats attestant la qualit6 des mat~riaux et du travail ;

.I. - L'organe de coordination des opdrations peut dgalement charger d'autres
organismes specialiss d'effectuer des tests de laboratoire aux fins de contr6le de la
qualitd.

3. Les r~sultats officiels des 6tudes de laboratoires de chantier et des autres
organismes specialists, ainsi que les certificats de qualit6, seront les donn~es de base
permettant de determiner la qualit6 du travail. L'interpr6tation des r6sultats de labo-
ratoire et des certificats incombera A l'organe de coordination des operations qui d~si-,
gnera des sp~cialistes 5 cet effet.

Article 18

1. Si l'organe de coordination des op6rations constate que les travaux ne sont pas
executes conform~ment aux plans, ou s'il ressort de l'interpr~tation des r~sultats de
laboratoire et des certificats que le travail n'a pas la qualitM voulue, l'organe de coor-
dination pourra d~cider l'arr~t des travaux et exiger qu'ils soient recommences.

2. S'il est constat6 que les conditions 6nonc~es A l'article 5 de la pr~sente Conven-
tion ne sont pas remplies en ce qui concerne la construction des batardeaux, l'organe
de coordination des opdrations prendra les mesures ndcessaires en vue d'assurer que
lesdites conditions seront respectdes.

3. Si l'organe de coordination des opdrations estime que les travaux s'effectuent A
un rythme tel que les d~lais fixes par le plan gdnral et les plans annuels d'ex6cution
ne pourront pas 6tre respect~s, il prendra toutes les dispositions n~cessaires en vue
d'accdlrer lesdits travaux.

4. Si aucun accord ne peut se faire au sein de l'organe de coordination des
operations, les decisions intdressant les questions vis~es aux paragraphes 1, 2 et 3 du
present article seront prises par la Commission mixte.

Article 19

Le contr6le exercd par l'organe de coordination des operations ne dcharge pas la
Partie qui execute les travaux de la responsabilit6 dcoulant de l'utilisation de
matdriaux de qualitd inf~rieure ou de fautes commises dans l'ex~cution des travaux.
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Article 20

The Local Operational Co-ordination Authority shall submit to the Mixed Com-
mission, at intervals to be determined by the Commission, periodic reports on the
execution and quality of work.

Article 21

On the proposal of the Local Operational Co-ordination Authority or on its own
initiative, the Mixed Commission may decide whether, and under what conditions,
advice should be sought or expert opinions obtained.

Article 22

If the master construction plan provides that particular structures and works for
the main structure are to be executed on a co-operative basis by Yugoslav and Ro-
manian organizations, the Investors shall conclude special agreements defining their
respective rights and obligations.

Article 23

1. In order to avoid any difficulties which might delay the execution of work, the
Investors, or the contractors with the Investors' consent, may grant each other loans
in the form of materials and services up to the value of $US200,000 (two hundred
thousand United States dollars) a year on either side, on terms to be fixed by agree-
ment.

2. Loans shall as a rule be repaid in kind within time-limits to be fixed by the
Investors, but not later than the end of the calendar year in which they were made.
If a loan cannot be repaid in kind within the stipulated time-limit, the value of the
loan shall be included in the annual accounting between the Parties, in accordance with
the provisions of the Convention concerning the determination of the value of invest-
ments and mutual accounting.

Article 24

1. The Investors shall be bound to ensure the continuity of navigation in the
sector of the main structure while the Iron Gates System is under construction. If
the technological process of executing the work so requires, navigation may be inter-
rupted for a period not exceeding that prescribed by the master construction plan and
the annual construction plans. The Local Operational Co-ordination Authority shall
determine the starting date and duration of every interruption of navigation in agree-
ment with the River Administration of the Iron Gates.
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Article 20

L'organe de coordination des operations pr~sentera p~riodiquement k la Commis-

sion mixte, A des intervalles fixes par elle, des rapports sur l'ex6cution et la qualit6

des travaux.

Article 21

La Commission mixte pourra d~cider sur proposition de l'organe de coordination

des operations, ou de sa propre initiative, s'il y a lieu de demander des avis ou des

expertises, et dans queUes conditions.

Article 22

Si le plan g~n~ral d'ex~cution pr6voit que certains ouvrages ou installations de

l'ouvrage principal doivent 6tre executes en collaboration par des organismes yougo-

slaves et roumains, les agents d'ex~cution concluront des contrats sp~ciaux pr~cisant
leurs droits et obligations respectifs.

Article 23

1. Afin de pr~venir les difficult~s qui pourraient retarder l'ex~cution des travaux,

les agents d'ex~cution, ou les ex~cutants avec l'accord des agents d'ex~cution, pourront

se prater mutuellement des mat~riaux ou des services, jusqu'A concurrence d'une valeur

de 200 000 (deux cent mille) dollars des tats-Unis par an chacun, dans des conditions
convenir.

2. En r~gle g6n~rale, chaque prt sera rembours6 en nature dans les d6lais qui

seront fix6s par les agents d'ex6cution, mais en tout cas avant la fin de l'annde civile
au cours de laquelle le pr~t a eu lieu. Si le pr~t ne peut pas 6tre rembours6 en nature

dans le d~lai prescrit, sa valeur sera port~e au bilan d'exercice, conform6ment aux

dispositions de la Convention sur la fixation du montant des investissements et la

comptabilit6 commune 1.

Article 24

1. Les agents d'ex~cution devront assurer la continuit6 de la navigation dans le

secteur de l'ouvrage principal pendant la dur6e des travaux d'am6nagement du

Syst~me des Portes de Fer. Si les proc~d~s techniques employ~s l'exigent, la naviga-

tion pourra tre interrompue pendant une priode de temps ne d~passant pas celle

pr~vue par le plan g~n~ral et par les plans annuels d'ex~cution. L'organe de coordina-

tion des operations fixera en accord avec l'Administration fluviale des Portes de Fer
la date h partir de laquelle et le temps pendant lequel la navigation sera interrompue.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 513, p. 57.
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2. The Investors shall jointly provide additional traction for the passage of
vessels through the sector of the main structure, in accordance with the master
construction plan and the annual construction plans.

3. Before work begins on the construction of cofferdams in the navigable channel,
the Investors shall ensure that navigation can proceed through one of the locks. At
low discharges, care shall be taken to ensure that the depth of water at the head of the
lock is sufficient for the passage of vessels of the draught appropriate for this sector of
the Danube.

4. While the main structure is under construction, the Investors shall install, in
agreement with the River Administration of the Iron Gates, the necessary signals for
navigation, which shall be synchronized with the Sip station signalling system.

5. Questions relating to navigation in the sector of the main structure while the
Iron Gates System is under construction shall be settled jointly by the Local Opera-
tional Co-ordination Authority and the River Administration of the Iron Gates. The
Local Operational Co-ordination Authority and the River Administration of the Iron
Gates shall also issue the necessary regulations on navigation for this purpose.

Article 25

1. The Investors and the River Administration of the Iron Gates shall jointly
take the necessary steps to drain off water and remove ice from the sector of the
Danube between Golubac-Moldova Nou6 and the main structure while the work is in
progress.

2. As an exceptional measure in case of emergency, either Investor may take
action to drain off water and remove ice provided that such action is not detrimental
to the interests of the other Investor.

Article 26

1. If either Investor fails to adhere to the time-table of construction laid down
by the annual construction plans for the stages of work on the main structure specified
in the annex 1 to this Convention, it shall be bound, without any notification from the
Investor concerned regarding the delay, to pay the other Investor compensation for
the said delay.

2. The level of compensation for delay under paragraph 1 of this article shall be
fixed by the Mixed Commission within a period not exceeding three months after the
submission of notice by the Investor concerned through the Local Operational Co-
ordination Authority.

1 See p. 180 of this volume.
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2. Les agents d'ex~cution fourniront en commun les moyens de traction suppl-
mentaires ndcessitds par le passage des navires dans le secteur de F'ouvrage principal,
conform~ment au plan g6n~ral et aux plans annuels d'exdcution.

.3. Avant de commencer les travaux de construction des batardeaux dans le
chenal navigable, les agents d'exdcution feront en sorte que l'une des 6cluses soit
franchissable. En pdriode de faible ddbit, il faudra veiller que la profondeur de l'eau A
la tte de l'6cluse soit suffisante pour permettre le passage des navires ayant un tirant
d'eau normal pour cette partie du cours du Danube.

4. Pendant la construction de 1'ouvrage principal, les agents d'ex~cution, d'accord
avec I'Administration fluviale des Portes de Fer, mettront en place les signaux de
balisage ndcessaires qui seront synchronis6s avec le syst me de balisage de la station
de Sip.

5. Les probl~mes de navigation dans le secteur de l'ouvrage principal pendant les
travaux d'am~nagement du Syst~me des Portes de Fer seront rdgl~s conjointement
par l'organe de coordination des operations et par l'Administration fluviale des Portes
de Fer qui dicteront cette fin les r~glements de navigation n~cessaires.

Article 25

1. Les agents d'exdcution et l'Administration fluviale des Portes de Fer prendront
conjointement les mesures ndcessaires pour assurer l'6vacuation des crues et des glaces
dans la partie du cours du Danube comprise entre Golubac-Moldova Nou5 et ]'ouvrage
principal pendant la dur6e des travaux.

2. ExceptionneUement chaque agent d'exdcution pourra, en cas d'urgence, faire
le n~cessaire pour assurer 1'vacuation des crues et des glaces, sous r~serve de ne pas
loser les intdr~ts de l'autre agent d'exdcution.

Article 26

1. Si l'un des agents d'exdcution ne respecte pas les ddlais fixes dans les plans
annuels d'exdcution pour les diverses phases des travaux de construction de l'ouvrage
principal, qui figurent & rannexe 1 de la prdsente Convention, il devra verser & l'autre,
sans notification de la part de celui-ci une indemnitd pour cause de retard.

2. Le montant de l'indemnitd vis~e au paragraphe 1 du prdsent article, sera
d~termin6 par la Commission mixte dans un d6lai de trois mois A partir du moment oji
elle aura requ de l'Agent d'exdcution intdress6 par l'intermddiaire de l'organe de coor-
dination des opdrations, l'avis de retard.

Voir p. 181 de ce volume.
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3. Unless the Mixed Commission, taking into account the circumstances which
led to the failure to adhere to the time-table, decides otherwise, the amount of compen-
sation for delay shall be calculated as follows :

-$US2,000 (two thousand United States dollars) for each day's delay at stages I,
II, III, IV and V as defined in the annex to this Convention;

-$US3,000 (three thousand United States dollars) for each day's delay at stages
VI, VII, VIII, IX and X as defined in the annex to this Convention.

4. For the first five days after the expiry of the time-limit fixed by the an-
nual construction plans, no compensation shall be payable for delay.

5. The local Operational Co-ordination Authority shall draw up a record showing
the dates on which the payment of compensation for delay begins and ends.

Article 27

The payment of compensation for delay at one stage shall not constitute, for the
Investor which paid the compensation, grounds for extending the time-table for the
following stage.

Article 28

1. The provisions of articles 26 and 27 of this Convention shall not apply to cases
of delay due to force majeure. In such cases, the Investors shall be bound to notify
each other, within a period of ten days, of the date of the onset of force majeure.
Thereafter, the Investors shall notify each other of the duration, the date of cessation
and the consequences of the force majeure. If either Investor fails to notify the other,
within the prescribed period, of the onset of force majeure, it may not plead force
majeure as grounds for exemption from liability for delay.

2. In the event that the consequences of force majeure affect the time-table for
the stages provided for in the annex to this Convention, the Mixed Commission shall
examine the said consequences and draw up a new time-table.

3. For the purposes of the application of this article, force majeure shall not be
limited to the cases provided for in article 20, paragraph 5, of the Agreement.

Article 29

Accounting in respect of compensation for delay shall be effected on the basis of
the record drawn up by the Local Operational Co-ordination Authority or of the
decisions of the Mixed Commission, in accordance with the provisions of the Conven-
tion concerning the determination of the value of investments and mutual accounting.
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3. A moins que la Commission mixte, tenant compte des circonstances qui ont
emp~ch6 que les d~lais soient respect6s, n'en d6cide autrement, le montant de l'indem-
nit6 pour cause de retard sera calcul6 comme suit :

- 2 000 (deux mille) dollars des Rtats-Unis pour chaque jour de retard pendant
les phases I, II, III, IV et V visdes A l'annexe de la prdsente Convention ;

- 3 000 (trois mille) dollars des ttats-Unis pour chaque jour de retard pendant
les phases VI, VII, VIII, IX et X visdes a l'annexe de la prdsente Convention.

4. Aucune indemnit6 pour cause de retard ne sera due pendant les cinq premiers
jours qui suivent 'expiration du d~lai fix6 dans les plans annuels d'ex6cution.

5. L'organe de coordination des operations dressera un proc~s-verbal indiquant
I quelle date a commenc6 et a pris fin le versement de ladite indemnit6.

Article 27

Le versement d'une indemnit6 pour cause de retard au cours d'une phase de la
construction ne peut constituer pour l'agent d'ex~cution p6nalisd, un motif suffisant
pour prolonger le ddlai d'ex~cution de la phase suivante.

Article 28

1. Les dispositions des articles 26 et 27 de la pr6sente Convention ne s'appliquent
pas au retard caus6 par un cas de force majeure. En l'occurrence, chaque Agent d'exd-
cution doit notifier I 'autre, dans les 10 jours, la date a laquelle s'est produit le cas
de force majeure. Par la suite, chacun informera l'autre de la dur~e, de la date de cessa-
tion et des cons6quences du cas de force majeure. Si l'un des agents d'ex~cution manque
, signaler k l'autre, dans les ddlais pr6vus, le cas de force majeure, il ne pourra pas
l'invoquer pour demander a 6tre exon~r6 de la responsabilitd du retard.

2. Dans le cas oii les cons6quences de la force majeure affectent les ddlais d'ex6-
cution des phases prdvus A L'annexe de la pr~sente Convention, la Commission mixte
examinera ces consequences et 6tablira un nouveau calendrier des travaux.

3. Aux fins de 'application du prdsent article, la force majeure ne sera pas limit~e
aux cas vis~s au paragraphe 5 de l'article 20 de 'Accord.

Article 29

La comptabilisation des indemnit6s pour cause de retard s'effectuera en tenant
compte du proc~s-verbal dressd par l'organe de coordination des op6rations ou des
d~cisions de la Commission mixte, conform~ment aux dispositions de la Convention
sur la fixation du montant des investissements et la comptabilitd commune.
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Article 30

As each structure or item of work is completed in the course of construction of the
Iron Gates System, it shall be subjected to technical examination and acceptance.
A part of a structure may also be subjected to technical examination and acceptance
if it forms a complete unit which can be brought into use or if it would no longer be
possible to determine the quality of the work after the completion of the structure as
a whole.

Article 31

1. The technical examination and acceptance of the structures and works
executed shall consist of an examination for technical accuracy to determine whether
the structures and works have been executed in accordance with the designs and
whether they meet the prescribed quality requirements and standards. The technical
examination and acceptance of equipment and installations shall be carried out by
checking the parameters, efficiency and other characteristics indicated in the design
specifications.

2. The technical examination and acceptance of structures and works may, if
necessary, include trial loadings and subsequent testing of the quality of particular
materials used in the structure and of the quality of particular categories of work
carried out.

Article 32

1. The technical examination and acceptance of structures and works shall be
carried out, at the Investors' request, by the Technical Examination and Acceptance
Board provided for in the Statute' of the Mixed Commission.

2. Persons appointed by an Investor to supervise the execution of work,
designers and persons who have taken part in the execution of work shall not be mem-
bers of the Technical Examination and Acceptance Board. At the Board's request,
such persons shall be bound to attend its proceedings in order to supply data and
explanations as required.

3. The attendance of the Investors at the proceedings of the Technical Exami-
nation and Acceptance Board shall be compulsory.

Article 33

The Investors and the contractors executing the work shall be bound to place at
the disposal of the Technical Examination and Acceptance Board the necessary
documentation, and in particular:

-The designs;

-The work-site log;

United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 154.
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Article 30

Tout ouvrage ou installation ex~cutd dans le cadre de l'amdnagement du Syst~me
des Portes de Fer fera l'objet d'une v~rification technique et devra 8tre rdceptionn6.
La verification technique et la rception peuvent 6galement porter sur des parties
d'ouvrages qui constituent un tout pouvant 6tre mis en service, ou pour lesquelles on
ne pourrait plus determiner la qualit6 des travaux une fois l'ouvrage entier achev6.

Article 31

1. La vdrification technique et la rdception des ouvrages et installations executes
comprendront un examen de la valeur technique permettant de d~terminer s'ils ont
W ex~cut6s selon les plans et s'ils sont conformes aux spdcifications concernant la

qualit6 et les normes. La vrification technique et la r6ception de l'6quipement et des
installations comporteront une v6rification des paramtres, des rendements et des
autres caractdristiques indiqu~s dans les specifications.

2. Le cas 6ch~ant, ]a vdrification technique et la rdception des ouvrages et installa-
tions pourront dgalement inclure des essais de charge et un nouvel examen de la
qualit6 de certains mat6riaux utilisds dans la construction, ainsi que de la qualit6 de
certaines categories de travaux exdcut6s.

Article 32

1. La vWrification technique et la r6ception des ouvrages et installations seront
effectu~es, la demande des agents d'ex~cution, par la Commission de contr6le
technique et de r~ception pr~vue par le statut I de la Commission mixte.

2. Les personnes d~sign6es par un agent d'exdcution pour surveiller l'ex~cution
des travaux, les projeteurs et les personnes qui ont participd A l'ex~cution des travaux
ne peuvent pas 6tre membres de la Commission de contr6le technique et de reception.
Ils devront cependant assister aux travaux de la Commission, . sa demande, pour
fournir les renseignements et explications n~cessaires.

3. Les agents d'ex~cution assisteront obligatoirement aux travaux de la Commis-
sion de contr6le technique et de rception.

Article 33

Les agents d'ex~cution et les entrepreneurs devront mettre h la disposition de la
Commission de contr6le technique et de r6ception la documentation n~cessaire
notamment :

- Les plans;

- Le journal de chantier;

'Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 513, p. 155.
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-The register of work completed;

-Documents concerning the quality of the material used and of the work
carried out ;

-Documents concerning the testing of equipment and of the materials of which
it is made.

Article 34

1. The Technical Examination and Acceptance Board, after making a detailed
examination of structures or works, shall draw up a record setting forth its decisions
concerning technical acceptance. In its decisions concerning the acceptance of
structures or works completed, theTechnical Examination andAcceptance Board shall
decide whether the structures or works are accepted or rejected or shall express re-
servations with regard to defects which must be eliminated.

2. If the Technical Examination and Acceptance Board finds that the structures
or works completed can be accepted only after certain defects have been eliminated, it
shall specify in its decision measures and time-limits for the elimination of the said
defects. When the Investor notifies the Technical Examination and Acceptance
Board that the defects have been eliminated, the Board shall verify whether they
have been eliminated and shall adopt a decision concerning acceptance.

3. Inessential defects which do not affect the technical safety or the use of
structures shall not constitute grounds for rejection or for the postponement of tech-
nical acceptance. In such cases, the Technical Examination and Acceptance Board
shall accept the structures on condition that the Investor subsequently eliminates the
defects within a specified time-limit.

4. The technical examination and acceptance of structures and works shall not
exempt the Party which executed them from responsibility for hidden flaws which
could not be detected at the time of acceptance.

Article 35

1. Each Investor shall sign the record of the Technical Examination and Accept-
ance Board.

2. If an Investor does not agree with the Board's decision as envisaged in para-
graph 1 of this article, it may enter an appeal in the record or reserve the right to file
an appeal with the Mixed Commission, through the Technical Examination and Accept-
ance Board, within a period not exceeding fifteen days after the date of the said
decision.

3. Decisions of the Technical Examination and Acceptance Board against which
neither Investor has entered an appeal or reserved the right to appeal shall be final.
Decisions against which an Investor has reserved the right to appeal shall likewise
become final if no appeal is filed within the prescribed period.

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 175

- Le registre d'attachements

- Les documents concernant la qualit6 des matdriaux utilisds et des travaux
excutds;

- Les documents concernant les essais du materiel et des matdriaux qui entrent
dans sa fabrication.

Article 34

1. La Commission de contr6le technique et de r6ception 6tablira, apr~s 1'examen
d~tailld des ouvrages et installations, un proc~s-verbal indiquant les dcisions qu'elle
a prises au sujet de la r~ception technique des ouvrages et installations exdcutes. Dans
ce proc~s-verbal, la Commission dira si elle dcide d'accepter ou de refuser lesdits
ouvrages et installations, ou fera des r~serves touchant certains d~fauts qu'il convient
d'61iminer.

2. Si la Commission de contr6le technique et de r~ception constate que les
ouvrages ou installations execut6s ne peuvent 6tre r~ceptionn~s qu'apr~s l'6limination
de certains d~fauts, elle indiquera dans sa d~cision les mesures 5 prendre et les d~lais
i accorder dans ce but. Lorsque 'agent d'ex6cution aura fait savoir & la Commission

que les d~fauts ont W Olimin6s, elle v6rifiera le fait et prendra sa decision concernant
la r~ception.

3. Les d~fauts mineurs n'affectant pas la s6curit6 technique et l'utilisation des
ouvrages ne constitueront pas un motif de refuser les ouvrages et installations ou
d'ajourner leur reception technique. En pareil cas, la Commission de contr6le technique
et de r~ception rceptionnera les ouvrages, sous r~serve que l'agent d'ex~cution dlimine
les d~fauts ult~rieurement, dans un d~lai fix6.

4. Le contr6le technique et la reception des ouvrages et installations n'exon~re pas
la Partie qui les a executes de la responsabilit6 qui lui incombe pour les vices caches qui
n'auraient pas pu ftre d~cel~s au moment de la r~ception.

Article 35

1. Chaque agent d'exdcution signera le proc~s-verba de la Commission de contr6le
technique et de r~ception.

2. Si un agent d'ex~cution n'approuve pas la decision que la Commission a prise
dans la forme vis~e au paragraphe 1 du present article, il peut presenter des objections
sur le proc~s-verbal ou se r~server le droit de faire appel de la decision & la Commission
mixte, par l'entremise de la Commission de contr6le technique et de rception, dans un
d6lai maximum de 15 jours . partir de la date de la d~cision.

3. Les d~cisions de la Commission de 'contr6le technique et de r~ception contre
lesquelles les agents d'ex~cution n'ont pas'6lev6 d'objections ou ne se sont pas r~serv
le droit de faire appel, sont d~finitives. Les d~cisions contre lesquelles les agents
d'ex~cution se sont r~serv6 le droit de faire appel sont 6galement d~finitives si aucun
appel n'est interjetd dans le d~lai prvu.
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4. Decisions against which an Investor has entered an appeal in the record of
the Technical Examination and Acceptance Board or has filed an appeal within a
period of fifteen days shall be submitted to the Mixed Commission for settlement.

Article 36

The Technical Examination and Acceptance Board shall submit to the Mixed
Commission reports on every technical acceptance, together with the record concerning
acceptance and the necessary documentation, and to the Investors certified copies of
the documentation relating to the acceptance and entry into use of structures and
works.

Article 37

1. After the decision concerning the technical acceptance of a structure or an
item of work has become final, the Investor in whose national territory the structure
or item of work is situated shall take charge thereof.

2. Structures and works executed by one Party in the territory of the other
Party shall be taken over by the Investor in whose national territory they were exe-
cuted, and a record shall be drawn up to that effect.

Article 38

1. The Mixed Commission may decide, on the proposal or with the advice of the
Technical Examination and Acceptance Board, that particular structures and works
which have been accepted shall be used for their intended purpose even before the Iron
Gates System as a whole is completed. The Mixed Commission may authorize the
Technical Examination and Acceptance Board to approve the use of certain structures
and works.

2. Structures and works whose use has been approved under paragraph 1 of this
article shall be used by the Investor of the Party in whose territory they are situated.

3. A lock whose construction has been completed and whose use has been
approved shall be handed over by the Investor of the Party in whose territory it is
situated to the River Administration of the Iron Gates for management and use.

4. The method of using structures and works brought into use under the provi-
sions of this article shall be governed by the Convention concerning the operation of
the Iron Gates System.'

I United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 126.
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4. Les decisions contre lesquelles les agents d'exdcution ont 6lev6 des objections
dans le procs-verbal de la Commission de contr6le technique et de r6ception ou contre
lesquelles ils ont fait appel dans un ddlai de 15 jours, sont renvoy6es A la Commission
mixte pour r~glement.

Article 36

La Commission de contr6le technique et de r6ception pr~sentera h la Commission
mixte des rapports sur chaque r6ception d'ouvrage ou installation, en m6me temps que
le proc~s-verbal de r6ception et la documentation n6cessaire. Elle prdsentera 6galement
aux agents d'ex~cution des copies certifi~es conformes des documents relatifs &. la
rception et la mise en service des ouvrages et installations.

Article 37

1. Apr~s que la d~cision touchant la r~ception technique d'un ouvrage ou d'une
installation sera devenue d~finitive, l'agent d'excution sur le territoire duquel ledit
ouvrage ou installation se trouve le prendra en charge.

2. Les ouvrages et installations exdcutes par une Partie sur le territoire de l'autre
seront pris en charge par l'agent d'ex~cution sur le territoire national duquel ils ont
W executes et un procs-verbal de prise en charge sera 6tabli.

Article 38

1. La Commission mixte pourra, sur la proposition ou l'avis de la Commission de
contr6le technique et de r6ception, d~cider que des ouvrages ou installations r~ception-
n~s soient mis en service avant l'ach~vement de l'ensemble du Syst~me des Portes de
Fer. Elle pourra, pour certains desdits ouvrages et installations, autoriser la Commis-
sion de contr6le technique et de r6ception, A approuver leur mise en service.

2. Les ouvrages et installations dont la mise en service a t6 approuv6e conform6-
ment aux dispositions du paragraphe I du present article seront utilis~s par l'agent
d'ex6cution de la Partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

3. Une 6cluse enti~rement construite dont la mise en service aura t6 approuvde
sera remise par l'agent d'exdcution de la Partie sur le territoire de laquelle elle se trouve
A l'Administration fluviale des Portes de Fer aux fins de gestion et d'exploitation.

4. Les conditions d'utilisation des ouvrages et installations mis en service en
application des dispositions du present article seront r~gies par la Convention sur l'ex-
ploitation du Syst~me des Portes de Fer 1.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 513, p. 127.
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Article 39

1. After technical acceptance has been carried out in accordance with article 30
of this Convention, the Technical Examination and Acceptance Board shall carry out
a final technical examination and acceptance of the structures and works from the
standpoint of their mutual correlation and consistency. If all the structures and
works have been executed in accordance with the designs in all respects and there are
no reservations from the standpoint of their mutual correlation and consistency, the
Technical Examination and Acceptance Board shall draw up a record to the effect that
the technical examination and acceptance of the entire Iron Gates System have been
carried out.

2. The Technical Examination and Acceptance Board shall transmit the record
provided for in paragraph 1 of this article, together with the originals of all documen-
tation and its own report, to the Mixed Commission for approval.

3. The provisions of articles 32 to 35 of this Convention shall also apply to the
technical examination and acceptance provided for in this article.

Article 40

After approving the report of the Technical Examination and Acceptance Board
on the final technical examination and acceptance of the structures and works for the
Iron Gates System, the Mixed Commission shall proceed in accordance with the provi-
sions of article 15, paragraph 6, of the Agreement.

Article 41

Failure to adhere to the time-table for the execution of the structures and instal-
lations to protect the riparian lands, the structures and works to protect the storage
lake, and the structures which have to be moved owing to the creation of the storage
lake, as specified in items III.1., 111.2. and 111.5. of the schedule of investments, shall
not constitute grounds for postponing the start of operation of the Iron Gates System
beyond the time-limit specified in the Agreement.

Article 42

The provisions of articles 14 to 21 and 30 to 39 shall apply only to the structures
and works specified in articles 3 and 4 of this Convention.

Article 43

This Convention shall be approved by the two Contracting Parties in conformity
with the constitutional and statutory provisions of each State and shall enter into
force on the same date as the Agreement between the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Romanian People's Republic concerning the construction and
operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube,
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Article 39

I. Apr~s que la r6ception technique aura 6t6 effectu~e conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 30 de la pr~sente Convention, la Commission de contr6le technique
et de reception proc~dera & un nouvel examen technique et A la r6ception definitive
des ouvrages et installations du point de vue de leur relation mutuelle et de leur
conformit6 aux plans. Si lesdits ouvrages et installations sont en tous points conformes
aux plans, et s'il n'y a aucune objection quant A leur relation mutuelle et A leur con-
formitM, la Commission constatera par un proc~s-verbal que l'ensemble du Syst~me
des Portes de Fer a t6 contr61 sur le plan technique et rceptionn6.

2. La Commission de contr6le technique et de r~ception transmettra pour appro-
bation h la Commission mixte le proc~s-verbal vis6 au paragraphe I du present
article, ainsi que son rapport et tous les documents originaux.

3. Les dispositions des articles 32 A 35 inclus de la pr~sente Convention s'appli-
queront 6galement en ce qui concerne le contr6le technique et la r~ception vis~s au
present article.

Article 40

Apr~s avoir approuv6 le rapport de la Commission de contr6le technique et de
reception relatif au contr6le technique et A la r6ception d6finitive des ouvrages et
installations du Syst~me des Portes de Fer, la Commission mixte proc~dera conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 6 de l'article 15 de 'Accord.

Article 41

L'impossibilit6 de respecter les d~lais de construction des ouvrages et installations
de protection des terrains riverains, des ouvrages et travaux de protection du lac de
retenue, ainsi que des installations qui doivent 6tre d~plac~es par suite de la creation
du lac de retenue (ouvrages et installations vis~s aux points III., 111.2. et 111.5. du
programme d'investissements) ne constituera pas un motif de reporter la date limite
de mise en service du Syst~me des Portes de Fer fix~e par l'Accord.

Article 42

Les dispositions des articles 14 A 21 inclus et 30 A 39 inclus ne s'appliqueront

qu'aux ouvrages et installations vis~s aux articles 3 et 4 de la pr6sente Convention.

Article 43

La pr~sente Convention sera approuv~e par chacune des deux Parties contrac-
tantes conform~ment A ses procedures constitutionnelles et r~glementaires et entrera en
vigueur le m~me jour que l'Accord entre la R~publique socialiste f~ddrative de Yougo-
slavie et la R6publique populaire roumaine sur l'am~nagement et 1'exploitation du
Syst~me de production d'6lectricitd et de navigation des Portes de Fer sur le Danube
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signed on 30 November 1963, in accordance with the procedure laid down in the Final
Act 1 signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Romanian People's Republic:

of Yugoslavia:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU

ANNEX TO THE CONVENTION 2 CONCERNING THE EXECUTION
OF WORKS FOR THE IRON GATES SYSTEM

Stage I. Completion of excavations for discharge section and navigable channel
between phase I cofferdams.

Stage II. Completion of dismantling of cofferdam L.a. in the area of spans 1, 2 and 3
of the overflow-spillway dam. (These spans must be concreted up to the 34-metre level and
the piers up to at least the 54-metre level.)

Stage III. Completion of construction of phase II cofferdam.

Stage IV. Completion of dismantling of phase II cofferdam in the area of spans 4,
5 and 6 of the overflow-spillway dam. (These spans must be concreted up to the 34-Ietre
level and the piers up to at least the 54-metre level.)

Stage V. Completion of dismantling of phase I cofferdam on both banks, apart from

cofferdam for right-hand lock. (The electric power plants must be concreted up to at
least the 54-metre level and the construction of the left-hand lock far enough advanced for
it to be used temporarily for navigation.)

Stage VI. Completion of construction of phase III cofferdam in order to raise the

upstream level to 52 metres. (In spans 1-6 of the overflow-spillway dam the sluice gates
must be assembled, and the phase II cofferdam must be dismantled.)

Stage VII. Completion of construction of the right-hand lock (except the sill and the
sluice gate of the upstream abutment) and of the navigable channel along the right bank.

Stage VIII. Final completion of the left-hand lock and outer basins and of the navi-

gable channel along the left bank. (The overflow-spillway dam must be finally completed
and brought into operation.)

1 See p. 12 of this volume.

2 See p. 152 of this volume.
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signd lei 30 novembre 1963, conform~ment A la procedure arr~t~e dans 'Acte final1

sign6 ce jour.

FAIT h Belgrade le 30 novembre 1963 en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour'le Gouvernement Pour le Gouvernement
de' la Rpublique socialiste f~drative de la Rpublique populaire roumaine:

de Yougoslavie:

B. STOJANOVl6 N. GHEORGHIU

ANNEXE A LA CONVENTION 2 SUR L'EXfCUTION DES TRAVAUX
D'AMIZNAGEMENT DU SYSTPME DES PORTES DE FER

1"1 phase. Fouilles de la partie du syst6me qui concerne l'6vacuation des eaux et du
chenal navigable entre les batardeaux de la phase I.

2' phase. D6montage du batardeau L.a. de la zone des seuils d6versants 1, 2 et 3 du
barrage d6versoir (ces seuils devront ftre b6tonn6s jusqu'1 la cote 34 et les piles jusqu'& la
cote minima 54).

38 phase. Construction du batardeau de la phase II.

4' phase. D~montage du batardeau de la phase II de la zone des seuils d6versants 4,

5 et 6 du barrage d6versoir (ces seuils devront 8tre b6tonn~s jusqu'A la cote 34, et les piles
jusqu'a la cote minima 54).

5e phase. D6montage du batardeau de la phase I sur les deux rives, a l'exception du

batardeau de l'6cluse de la rive droite (les centrales 6lectriques devront 6tre b~tonndes
jusqu'a la cote minima 54 et la construction de l'6cluse de la rive gauche devra 6tre assez
avanc6e pour que l'6cluse puisse 6tre utilis~e provisoirement pour la navigation).

6e phase. Construction du batardeau de la phase III pour 6lever le niveau d'amont
& la cote 52 (les vannes des seuils 1 h 6 du barrage d~versoir devront itre mont~es et le

batardeau de la phase II, devra 8tre d~mont6).

7e phase. Construction de l'6cluse de la rive droite (& l'exception du seuil et de la
vanne de la tate d'amont) et am~nagement du chenal navigable le long de la rive droite.

8' phase. Am~nagement d6finitif de l'6cluse et des bassins ext6rieurs de la rive
gauche ainsi que du chenal navigable le long de la rive gauche (le barrage d~versoir devra
8tre achev6 et mis en service).

I Voir p. 13 de ce volume.

2 Voir p. 153 de ce volume.
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Stage IX. . Final completion of the right-hand lock and outer basins and of the navi-

gable channel along the right bank.

. . Stage X. Final completion of regulation of the bed of the Danube downstream of the

dam.

The Mixed Commission may amend the foregoing provisions.

In the event that the Romanian Party executes the phase II cofferdam and spans 4,

5 and 6 of the overflow-spillway dam, no compensation for delay shall be payable at stages

III and IV.
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90 phase. Am~nagement d6finitif de l'6cluse et des bassins ext6rieurs de la rive droite

ainsi que du chenal navigable le long de la rive droite.

10' phase. Am6nagement d6finitif du lit du Danube A l'aval du barrage.

La Commission mixte pourra modifier les dispositions susmentionn6es.

Si la Partie roumaine ex6cute les travaux relatifs au batardeau de la phase II et aux
seuils 4, 5 et 6 du barrage d6versoir, aucune indemnit6 ne sera due en cas de retard dans
I'ex6cution des 3e et 4e phases.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNSKE
NARODNE REPUBLIKE 0 NAKNADI STETA PROUZ-
ROKOVANIH IZGRADNJOM HIDROENERGETSKOG I
PLOVIDBENOG SISTEMA DJERDAP NA RECI DUNAVU

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Rumunske
Narodne Republike, imajudi u vidu odredbe Sporazuma o izgradnji i eksploataciji
hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu, potpisanog 30. no-
vembra 1963. godine, sporazumele su se o slededem:

Clan 1

1. U vrednost investicija za izgradnju Hidroenergetskog i plovidbenog sistema
Djerdap na reci Dunavu (u daljem tekstu nazvan ,,Sistem Djerdap"), uklju6uju se, u
smislu 6lana 5. ta~ka 2. Sporazuma, naknade 9teta neposredno prouzrokovanih
stvaranjem akumulacionog jezera Sistema Djerdap (pozicija III. 5. Strukture inves-
ticija), kako je to bliie utvrdjeno ovom Konvencijom.

2. U smislu ta~ke 1. ovoga 6lana uklju6uju se i naknade za 9tete za prekid
proizvodnie za vreme preseijenja proizvodnih organizacija, koje se obnavljaju.

Clan 2

1. Fizi~ki obim Ateta i visine naknade 9teta utvrdice se na osnovu metoda pred-
vidjenih ovom Konvencijom i njenim prilogom koji je sastavni deo ove Konvencije,
prema postojedem stanju na dan potpisivanja Sporazuma, a za stambene zgrade
uklju~iv pomodne gradjevine prema popisu stanovnigtva na dan 31. decembra 1962.
godine.

2. Elementi koji nisu predvidjeni ovom Konvencijom i njenim prilogom, a koji
su potrebni za utvrdjivanje fizi~kog obima 9teta i visine naknade za 9tete, utvrdie
sporazumno Glavni projektanti.

Clan 3

Svi glavni projekti i tehniko-ekonomski elaborati predvidjeni u lanu 4. ove
Konvencije, izradjuju se na osnovu projektnih zadataka, koje utvrdjuju zajedniki
Glavni projektanti, uz saglasnost Investitora.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
.FEDERATIVE IUGOSLAVIA $I GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE PRIVIND DESPAGUBIRILE PEN-
TRU PAGUBELE PRICINUITE PRIN REALIZAREA SIS-
TEMULUI HIDROENERGETIC $1 DE NAVIGATIE POR-
TILE DE FIER, PE FLUVIUL DUNAREA

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia §i Guvernul Republicii
Populare Romine, avind in vedere prevederile Acordului privind realizarea i exploa-
tarea Sistemului hidroenergetic i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dun rea,
semnat la 30 noiembrie 1963, au convenit asupra celor ce urmeazA.:

Articolul 1

1. In valoarea investitiilor pentru realizarea Sistemului hidroenergetic i de
navigatie Porlile de Fier pe fluviul Dun.rea (denumit in textul ce urmeazA : Sistemul
Portile de Fier )), se includ, in intelesul art. 5, pct. 2 din Acord, desp~gubirile pentru
pagubele pricinuite direct prin crearea lacului de acumulare al Sistemului Portile de
Fier (pozitia 111.5. din Structura investitiilor), astfel cum este precizat prin prezenta
Conventie.

2. In sensul pct. 1 din prezentul articol, se includ i despAgubirile pentru pagube
la intreruperea productiei, pe durata str _mutArii organizaliilor productive care se
refac.

Articolul 2

1. Volumul fizic al pagubelor §i mArimea desplgubirilor pentru pagube se vor
stabili pe baza metodelor prevlzute prin prezenta Conventie §i anexa ei, care face
parte integrantl din aceastg Conventie, conform situatiei existente la data semn~rii
Acordului, iar pentru cl~dirile de locuit inclusiv constructiile auxiliare, conform
recens~mintului locuitorilor pentru data de 31 decembrie 1962.

2. Elementele care nu sint prevazute prin prezenta Conventie §i anexa ei i care
sint necesare pentru stabilirea volumului fizic al pagubelor i mL-imii desp~gubirilor
pentru pagube, vor fi stabilite de comun acord de c~tre Proiectantii generali.

Articolul 3

Toate proiectele tehnice i documentaliile tehnico-economice prevAzute la art. 4
al prezentei Conventii se intocmesc pe bazA de teme de proiectare stabilite in comun de
c~tre Proiectantii generali, cu acordul Beneficiarilor.
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Clan 4

1. Fizi~ki obim 9teta za pozicije Strukture investicija:

Naknade za Rtete za zemljigta ..... ................. (II.5.1.)
Naknade za tete za zgrade ...... .................. (I.5.2.)
Naknade za 9tete za proizvodne organizacije ............. (I.5.3.)

utvrdjuje se Idejnim projektom, putem tehni~ko-ekonomskih elaborata, na osnovu
metodologije date u prilogu ove Konvencije.

2. Fizi~ki obim 9teta za pozicije Strukture investicija:

Naknade za ftete za rudnike ..... .................. (II.5.4.)
Naknade za 9tete za komunikacije ... ............... (I.5..)
Naknade za 9tete za istorijske spomenike . ........... (I.5.7.)

utvrdjuje se Idejnim projektom, putem tehni~ko-ekonomske dokumentacije a precizira
se glavnim projektima na osnovu metodologije date u prilogu ove Konvencije.

Clan 5
1. Predra6unska vrednost naknade 9teta za pozicije Strukture investicija:

Naknade za Rtete za zemljigta ..... ................. (II.5.1.)
Naknade za tete za zgrade .... . ................. (I.5.2).
Naknade za 9tete za proizvodne organizacije .... ........... (111.5.3.)

utvrdjuje se Idejnim projektom putem tehni~ko-ekonomskih elaborata, na osnovu
jediniknih cena datih u prilogu ove Konvencije.

2. Predra~unska vrednost naknade 9teta za pozicije Strukture investicija:

Naknade za 9tete za rudnike ..... .................. (111.5.4.)
Naknade za tete za komunikacije ... ............... (I.5.5.)
Naknade za 9tete za istorijske spomenike .............. (111.5.7.)

utvrdjuje se Idejnim projektom, putem tehni~ko-ekonomskih elaborata, na osnovu
metoda za utvrdjivanje predraiunske vrednosti predvidjenih u Konvenciji o utvrd-
jivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu, a precizira se glavnim projek-
tima, pod uslovima predvidjenim u 61anovima 14., 15. i 16 Konvencije o utvrdjivanju
vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu.

3. Predra~unska vrednost naknade 9teta za komunalne objekte i instalacije
(poz. 111.5.6. Strukture investicija) uklju~uje se u Idejni projekat u iznosu utvrdjenom
u prilogu ove Konvencije.
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Articolul 4

1. Volumul fizic al pagubelor pentru pozitiile din Structura investitiilor:

DespAgubiri pentru pagube la terenuri ... ............. ( .5.1.)
Despigubiri pentru pagube la clAdiri ..... .............. (.5.2.)
Despggubiri pentru pagube la organizatii productive ........ (1I.5.3.)

se stabile~te in Sarcina de proiectare prin documentatii tehnico-economice, pe baza
metodologiei date in anexa prezentei Conventii.

2. Volumul fizic al pagubelor pentru pozitiile din Structura investiliilor:

Despigubiri pentru pagube la mine ...... ............... (.5.4.)
Despigubiri pentru pagube la comunicatii ............... ( .5.5.)
Despggubiri pentru pagube la monumente istorice .. ........ (I.5.7.)

se stabile~te in Sarcina de proiectare prin documentaii tehnico-economice §i se preci-
zeaz! prin proiecte tehnice, pe baza metodologiei date in anexa prezentei Conventii.

Articolul 5

1. Valoarea de deviz a despg.gubirilor pentru pagube pentru pozitiile din Structura
investitiilor :

DespAgubiri pentru pagube la terenuri ... ............. (.5.1.)
Despigubiri pentru pagube la clidiri ....... .............. (111.5.2.)
Despggubiri pentru pagube la organizatii productive ... ....... (111.5.3.)

se stabile~te in Sarcina de proiectare prin documentatii tehnico-economice, pe baza
preturilor unitare prev.zute in anexa prezentei Conventii.

2. Valoarea de deviz a desp~igubirilor pentru pagube pentru pozitiile din Structura
investitiilor :

Despg.gubiri pentru pagube la mine ..... ............... (.5.4.)
Despigubiri pentru pagube la comunicatii ............... (.5.5.)
Despigubiri pentru pagube la monumente istorice .... ........ (111.5.7.)

se stabile~te in Sarcina de proiectare prin documentatii tehnico-economice, pe baza
metodei pentru stabilirea valorii de deviz prev5.zute in Conventia privind stabilirea
valorii investiliflor i decontarea reciprocA i se precizeaza. prin proiecte tehnice, in
conditiile prevdzute in articolele 14, 15 i 16 din Conventia privind stabilirea valorii
investitiilor §i decontarea reciprocg.

3. Valoarea de deviz a despd.gubirilor pentru pagube la obiectele §i instalatiile
edilitare (pozitia 111.5.6. din Structura investitiilor) se include in Sarcina de proiectare
in suma stabilitg in anexa prezentei Conventii.
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Clan 6

1. Naknade teta ulaze u medjusobni obraun u skladu sa odredbama Konven-
cije o utvrdjivanju vrednosti investicija i medjusobnom obraunu.

2. Predra~unska vrednost naknada Ateta, utvrdjena saglasno odredbama 6lana 5.
ove Konvencije, udi 6e u obra~un izmedju Strana prema dinamici predvidjenoj
Generalnim planom gradjenja i pod uslovima predvidjenim Konvencijom o utvrd-
jivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu. Ova dinamika 6e se utvrditi
vode6i ra6una o :

a) opgtoj dinamici izgradnje Sistema Djerdap;

b) vremenu koje je, prema glavnim projektima i tehni6ko-ekonomskim elabo-
ratinia radjenim saglasno ovoj Konvenciji, potrebno za izvodjenje radova na obnovi
dobara;

c) rokovima kada se, kao posledica stvaranja akumulacionog jezera, pojavljuju
odgovarajue 9tete.

Clan 7

Tehni~ko-ekonomski elaborati i glavni projekti, koji 6e se izraditi na osnovu
odredaba ove Konvencije, sluie samo za utvrdjivanje visine naknade 9teta. Svaka
Strana 6e slobodno raspolagati iznosima koji joj se priznaju na ime naknade 9teta i
nije obavezna da ih upotrebi u svrhe predvidjene tehni~ko-ekonomskim elaboratima
i glavnim projektima.

Clan 8

Ova Konvencija bide odobrena od dveju ugovomih Strana, shodno ustavnim i
zakonskim propisima svake Driave i stupike na snagu istog dana sa Sporazumom
izmedju Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne
Republike o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap
na reci Dunavu, potpisanog 30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvrdjenom
u Zavr~nom aktu, koji je danas potpisan.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna
primerka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da su oba teksta iste
vainosti.

Po ovlas~enju Vlade Po ovlas6enju Vlade
Socijalisti~ke Federativne Rumunske Narodne Republike:
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU
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Articolul 6

1. Despdgubirile pentru pagube intr in decontarea reciprocA potrivit prevede-
rilor Conventiei privind stabilirea valorii investitiilor i decontarea reciprocl.

2. Valoarea de deviz a despAgubirilor pentru pagube, stabilitA conform prevede-
rilor art. 5 din prezenta Conventie, va intra in decontarea intre Pdrti conform dina-
micii prev.zute prin Planul general de executie §i in conditiile prevdzute prin Con-
ventia privind stabilirea valorii investitiflor i decontarea reciproc5. Aceast6. dinamicd
se va stabili tinind seama de:

a) dinamica generalA a executArii Sistemului Portile de Fier;

b) durata care, potrivit proiectelor tehnice §i documentatiilor tehnico-economice
elaborate conform prezentei Conventii, este necesar6 pentru executarea lucrlrilor de
refacere a bunurilor ;

c) termenele la care, ca urmare a creirii lacului de acumulare, apar pagube
corespunz5.toare.

Articolul 7

Documentatiile tehnico-economice i proiectele tehnice care se vor elabora pe
baza prevederilor prezentei Conventii servesc numai la stabilirea mgrimii despAgu-
birilor pentru pagube. Fiecare Parte va dispune liber de sumele care i se recunosc
drept despigubiri pentru pagube §i nu este obligat! sl le intrebuinteze in scopurile
prev.zute prin documentatile tehnico-economice i proiectele tehnice.

Articolul 8

Prezenta Conventie va fi aprobatd de cele doul Pirti contractante potrivit
dispozitiunilor constitutionale §i legislative ale fiecxiui Stat §i va intra in vigoare in
aceea~i zi cu Acordul intre Republica Socialisti Federativi Iugoslavia §i Republica
PopularA Roming privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de
navigatie Portile de Fier, pe fluviul DunArea, semnat la 30 noiembrie 1963, conform
procedurii stabilite in Actul final semnat astytzi.

FAcUTX la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in doul exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croata i limba roming, ambele texte avind aceea i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Republicii Populare Romine:

Federative Iugoslavia:

B. STOJANOVId N. GHEORGHIU
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PRILOG KONVENCIJI 0 NAKNADI STETA

METODOLOGIJA ZA UTVRDJIVANJE FIZIKOG OBIMA §TETA I VISINE NAKNADE ZA 9TETE

1. Za utvrdjivanje fizi6kog obima Ateta i visine naknada za ftete, 9tete se grupigu u

sledede vrste :

A. Stete za zemljita;

B. Stete za zgrade ;

C. Stete za proizvodne organizacije;

D. Stete za rudnike;

E. Stete za komunikacije;

F. Stete za komunalne objekte i instalacije

G. Stete za istorijske spomenike.

A. gtete za zemljiita

2. Ova vrsta Ateta odnosi se nat

- poljoprivredna zemjita;

- gumska zemljigta;

- neplodna zemljigta;

- zemljigta pod komunikacijama u naseljima;

- zemljigta pod zgradama i drugim objektima.

3. Fizi6ki obim 9teta za zemljigta utvrdjuje se na osnovu geodetskih planova u razmeri

ne manjoj od 1:2.500. Geodetskim snimanjem utvrdjuju se planimetrijski podatci i

struktura zemljigta po kulturama.

4. Granice koje odredjuju povrginu plavljenog zemljigta za re2im funkcionisanja

Sistema Djerdap sa dugotrajnim nivoom Dunava na uk6u Nere na koti 68,00 metara iznad

Jadranskog Mora a kratkotrajnim do kote 69,50 metara iznad Jadranskog Mora, utvrdjuju

se na sledei nain :

- donja granica: linijom preseka obala sa nivoom vode Dunava pri protoku od
6.500 m 3/sec u prirodnom reimu;

- gornja granica: do uka Nere izohipsom obala 68,00 metara iznad Jadranskog

Mora, a uzvodno od uka Nere linijom preseka obala sa nivoom vode Dunava u usporenom
reimu pri protoku 6.500 m3 /sec i koti 68,00 metara iznad Jadranskog Mora kod uka Nere.
U sektoru Dunava izmedju km 1045 i 1105 gornja granica se podi~e na slededi nain: u

profilu Dunava na km 1075 gornja granica se povigava za jedan metar, a uzvodno i nizvod-

no ovo povigenje se smanjuje pravolinijski i prestaje u profilima na km 1045 odnosno 1105;

- navedene granice primenjuju se od brane do profila Dunava u kome nivo vode pri

protoku od 6.500 m 3/sec u usporenom re imu nadvigava nivo vode pri istom protoku u

prirodnom re2imu za lo santimetara;
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ANEXA LA CONVENTIA PRIVIND DESPAGUBIRILE PENTRU PAGUBE

METODOLOGIA DE STABILIRE A VOLUMULUI FIZIC AL PAGUBELOR

§I A MARIMII DESPAGUBIRILOR PENTRU PAGUBE

1. Pentru stabilirea volumului fizic al pagubelor si mArinii despAgubirilor pentru
pagube, pagubele se grupeazi in urmitoarele categorii:

A. Pagube la terenuri;

B. Pagube la c1Adiri;

C. Pagube la organizatii productive;

D. Pagube la mine;

E. Pagube la comunicatii;

F. Pagube la obiecte si instalatii edilitare;

G. Pagube la monumente istorice.

A. Pagube la terenuri

2. Aceast5 categorie de pagube se referl la:

- terenuri agricole ;

- terenuri ImpAdurite;

- terenuri neproductive;

- terenuri ocupate de comunicatii in localititi;

- terenuri ocupate cu clgdiri si alte obiecte.

3. Volumul fizic al pagubelor la terenuri se stabile~te pe baza planurilor geodezice la
scara de minimum 1:2.500. Prin ridicArile geodezice se stabilesc datele de planimetrie si
structura terenurilor pe culturi.

4. Limitele care determin! suprafata terenurilor inundate pentru regimul de func-

tionare a Sistemului Portile de Fier, cu -nivelul de lung5 durat! al Dungrii la gura Nerei la
cota 68,00 metri deasupra Mrii Adriatice si cu nivelul de scurtA durata ping, la cota
69,50 metri deasupra Mgrii Adriatice, se stabilesc in modul urmgtor :

- limita inferioarA : prin linia de intersectie a malurilor cu nivelul apelor DunArii la
debitul de 6.500 ms/s in regim natural;

- limita superioard : pini la gura .Nerei, prin curba de nivel a malurilor 68,00 metri
deasupra MArii Adriatice, Jar in amonte de gura Nerei prin linia de intersectie a malurilor
cu nivelul apelor DunArii in regim barat la debitul de 6.500 m 3/s si cota 68,00 metri deasupra
Mirii Adriatice la gura Nerei. Pe sectorul Dunlrii intre km 1045 §i km 1105 limita superioad&
se ridicA in felul urmA.tor: In profilul DunA.rii la km 1075 limita superioar. se ridica. cu un
metru, iar in amonte si aval aceast! ridicare scade linear, anulindu-se in profilele de la
km 1045, respectiv km 1105 ;

- limitele mentionate se aplicA de la baraj pinA la profilul DunA.rii in care nivelul
apelor la debitul de 6.500 m3/s in regim barat este mai ridicat cu zece centimetri decit
nivelul apelor la acelasi debit in regim natural
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- donja i gornja granica unose se u geodetske planove na osnovu neposrednih
merenja i hidrometrijskih prora~una.

5. Struktura po kulturama obuhvata sledede kategorije zemljigta: njive, vo6njake,
vinograde, livade, pagnjake, Aume i neplodno zemljigte.

Pod njivama se podrazumevaju zemljigta koja se koriste za proizvodnju litarica.
povrda, industrijskog i sto~nog bilja (izuzev livada i pagnjaka), kao i ugara ako se koriste
u ove proizvodne svrhe u godinama kultivisanja. U kategoriju njiva ulazi i izgradjeno
zemljigte, kao 9to su povrgine zauzete zgradama, dvoriftima, ulicama, trgovima, javnim
zelenilom, grobljima, sprotskim terenima i slobodne povrgine u naseljima.

Pod vodnjacima se podrzumevaju zemljigta zasadjena prete.no vo6-kama, sa praz-
ninama do 50%, 6ak i u slu~aju kad se praznine koriste za druge poljoprivredne kulture.

Pod vinogradima se podrazumevaju zemljigta zasadjena hibridnom ili plemenitom
vinovom lozom.

Pod livadama se podrazumevaju zemlji~ta 6ija se spontana vegetacija koristi kao
seno.

Pod pa~njacima se podrazumevaju zemlji~ta 6ija se spontana vegetacija koristi za
ispagu stoke.

Pod §umama se podrazumevaju zemljigta poklrivena najve6im delom umskom
vegetacijom, koja sluli za proizvodnju ogrevnog ill industrijskog drveta ili drvne gradje.
U §ume se uklju~uju i praznine u gumskim kompleksima.

Pod neplodnim zemlji~tem se podrazumevaju zemljita koja nisu sposobna za poljop-
rivredno ili gumsko iskorig6avanje. U ovu kategoriju zemljita spadaju stenoviti tereni
izvan gumskih kompleksa, sprudovi, mo6vare i trstici.

Ako se neko zemljigte istovremeno koristi u razne svrhe, fto bi stvorilo mogu6nost
ukljudenja zemljifta u razne kategorije, takvo 6e se zemljigte klasificirati prema njegovoj
pretelnoj upotrebi.

6. Naknada za ftete za zemljigta obra6unava se primenom slededih cena po hektaru
zemlj ifta:

Cena
po hektaru

Redni u SAD
broj Kategorija zemljifta dolarima

1. Njive ........... ....................... 1.400
2. Vodnjaci ......... ...................... .. 2.400
3. Vinogradi ........ ...................... .. 3.300
4. Livade ........... ....................... 700
5. Panjaci ........ ...................... ... 400
6. Sume ........... ........................ 475
7. Neplodno zemlji~te ........ .................. 200
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- limitele inferioare §i superioare se traseazA pe planurile geodezice pe baza m.surA-
torilor directe §i calculelor hidrometrice.

5. Structura pe culturi cuprinde urmAtoarele categorii de terenuri : terenuri arabile,
livezi, vii, finete, pA~uni, pAduri §i terenuri neproductive.

Prin terenuri arabile, se inteleg terenurile folosite pentru productia de cereale, legume,
culturi de plante industriale §i furaje (in afari de pduni §i finete), precum si ogoarele, dac5.
se folosesc in acelea~i scopuri de productie in anii de culturg. In categoria terenurilor arabile
se incadreazA si terenurile construite, cum sint suprafetele ocupate de cl~diri, curti, strAzi,
piete, parcuri publice, cimitire, terenurile sportive i terenurile virane din localitAti.

Prin livezi se inteleg terenurile plantate preponderent cu pomi fructiferi, cu goluri
ping la 50%, chiar §i in cazul cind golurile se folosesc pentru alte culturi agricole.

Prin vii se inteleg terenurile plantate cu vitA de vie hidbridd sau nobilg.

Prin finete se Inteleg terenurile a cAror vegetatie spontani este folositA ca fin.

Prin piuni se inteleg terenurile a cgror vegetatie spontang se folose~te pentru
pAscutul vitelor.

Prin pAduri se inteleg terenurile acoperite in cea mai mare parte cu vegetatie forestiera,
care serve~te pentru productia de lemn de foc sau industrial, sau de lemn de constructie.
La p.duri se includ §i golurile din masivele pAduroase.

Prin terenuri neproductive se inteleg terenurile care nu sint apte pentru folosirea
agricolA sau forestierg. In aceastA categorie de terenuri intrA terenurile stincoase din afara
masivelor p.duroase, prundisurile, terenurile mlgstinoase i stufArisurile.

Daci vreun teren se folosete concomitent in diferite scopuri, ceea ce ar face posibilA
includerea lui in diferite categorii, acest teren se va clasifica conform utilizArii sale prepon-
derente.

6. DespAgubirile pentru pagubele la terenuri se calculeazi prin aplicarea urmAtoarelor
preturi pe hectar de teren

Nr. Preful pe heclar
crt Categoria terenului in dolari SUA

1. Terenuri arabile ...... ................... .. 1.400
2. Livezi ........ ....................... .. 2.400
3. Vii ........... ......................... 3.300
4. Fmeje ........ ....................... .... 700
5. PAuni ........ ....................... ... 400
6. PAduri ........ ....................... ... 475
7. Terenuri neproductive ..... ............... ... 200
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Cene po hektaru su izradunate za svaku kategoriju zemljigta kapitalizacijom dohotka

sa stopom od 4%. Dohodak je izra~unat na osnovu vrednosti ostvarene godignje proiz-
vodnje, sa prose~nim cenama poljoprivrednih proizvoda na karakteristi~nim svetskim

tr~i~tima, odbivgi odgovaraju~e tro~kove proizvodnje.

B. 5tete za zgrade

7. Ova vrsta 9teta odnosi se na slede~e vrste zgrada:

- stambene zgrade uklju6iv pomo6ne zgrade;

- zgrade za §kole, bioskope, pozorigta, bolnice, ambulante, domove kulture, klubove,

de~je jasle i obdanifta, upravne, sudske i vojne zgrade, zgrade za trgova~ku, zanatsku i

bankarsku delatnost, verske zgrade, zgrade pogtanskih organizacij a, zgrade poljoprivrednih

organizacija driavnog i zadruinog sektora, zgrade namenjene fiskulturi i druge sli~ne
zgrade.

8. Za utvrdjivanje fizi~kog obima 9teta uzimaju se u obzir slede~e zgrade:

- zgrade u zoni akumulacionog jezera 6ija se kota nalazi ispod izohipse 70,50 metara

iznad Jadranskog Mora;

- zgrade u zoni akumulacionog jezera 6ija se kota nalazi izmedju krive uspora za

protok od 15.860 m3/sec u usporenom re~imu i krive nivoa Dunava pri istom protoku u

prirodnom re~imu, do profila Dunava u kome razlika izmedju ovih krivih iznosi 20 cm.

Pod kotom zgrade podrazumeva se najnila kota terena na kome je zgrada podignuta.

9. Izohipsa 70,50 metara iznad Jadranskog Mora i linije preseka nivoa Dunava u
prirodnom i usporenom re.imu za protok 15.860 m3/sec sa obalama, unose se u geodetske

planove razmere ne manje od 1:2.500 na osnovu neposrednih merenja i hidrometrijskih
prora6una.

10. Visina naknade 9teta za stambene zgrade utvrdjuje se na osnovu broja stanovnika

koje treba preseliti iz ovih zgrada, ra~unaju6i 340 SAD dolara po stanovniku. Stanovnicima
koje treba preseliti smatra~e se ona lica koja su ustanovila stalno prebivalifte u zonama

definisanim u ta~ki 8. ove Metodologije, na dan 31. decembra 1962. godine. Iznos od 340

SAD dolara predstavlja prose~ne tro~kove po stanovniku, za izgradnju novih stambenih i

popomo6nih zgrada, umanjene srazmerno stepenu istrogenosti postoje~ih zgrada kao i za

vrednost materijala koji se mo.e ponovo upotrebiti.

11. Visina naknade Ateta za sve ostale vrste zrgada utvrdjuje se na osnovu veliine

izgradjenih povrgina ovih zgrada, ra~unajui 37 SADdolara po jednom kvadratnom metru

izgradjene povrgine. Veliina izgradjenih povrgina utvrdjuje se popisom i merenjem

zgrada.

Pod izgradjenom povrinom podrazumeva se povr~ina ograni~ena spoljnim obimom

svake etase zgrade isklju~uju6i povr§ine podruma, tavana, balkona i spoljnih terasa.

Iznos od 37 SAD dolara po jednom metru kvadratnom izgradjene povrgine predstavlj a

prose~ne tro~kove izgradnje jednog metra kvadratnog gradjevinske povrgine odgovarajuih
novih zgrada, umanjene srazmerno stepenu istroenosti postoje~ih zgrada, kao i za vred-

nost materijala koji se mole ponovo upotrebiti.
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Preturile pe hectar sint calculate pentru fiecare categorie de teren, prin capitalizarea
venitului cu o rentA de 4%. Venitul a fost calculat pe baza valorii productiei anuale
realizate la preturile medii ale produselor agricole de pe pietele mondiale caracteristice,
scAzind cheltuielile de productie corespunzitoare.

B. Pagube la ciddiri

7. AceastA categorie de pagube se refer! la urmitoarele feluri de clAdiri

- cld.dirile de locuit, inclusiv constructiile auxiliare ;

- clidirile pentru §coli, cinematografe, teatre, spitale, dispensare, case de culturA,
cluburi, cre~e i c.mine, clg.diri administrative, judecitore~ti si militare, clAdirile pentru
activitatea comercialA, meste~ugireascl, bancarg, clgdiri de cult, clgdiri de po~ti, construc-

iile organizatiilor agricole ale sectorului cooperatist §i de stat, clgdirile destinate culturii
fizice §i alte constructii asemAni.toare.

8. Pentru stabilirea volumului fizic al pagubelor se iau in considerare urmatoarele
clAdiri :

- clAdirile din zona lacului de acumulare a ciror cot! se aflA sub curba de nivel
70,50 metri deasupra Marii Adriatice;

- clAdirile din zona lacului de acumulare a caror cotA se aflA intre curba de remuu
pentru debitul de 15.860 m 3/s in regim barat si curba nivelelor Dunarii la acela~i debit in
regim natural, pina la profilul DunArii In care diferenta intre aceste curbe este de 20
centimetri.

Prin cotA a clAdirii se Intelege cota cea mai ce jos a terenului pe care este construitA
clgdirea.

9. Curba de nivel 70,50 metri deasupra MArii Adriatice §i liniile de intersectie ale
nivelelor DunArii in regim natural si regim barat la debitul de 15.860 m3 /s cu malurile se
traseazA pe planurile geodezice la scara de minimum 1:2.500, pe baza mAsurAtorilor
directe i calculelor hidrometrice.

10. MArimea despAgubirilor pentru pagube la clAdirile de locuit se stabile~te pe baza
numArului de locuitori care trebuie strAmutati din aceste clAdiri, calculind 340 dolari SUA
pe locuitor. Ca locuitori care trebuie strAmutati se vor considera acele persoane care aveau
stabilit domiciliul in zonele definite la.punctul 8 al acestei Metodologii, la 31 decembrie
1962. Suma de 340 dolari SUA reprezintA cheltuielile medii pe locuitor pentru construirea
unor clAdiri de locuit *i auxiliare noi, micorate proportional cu gradul de uzurA a clAdirilor
existente, precum si cu valoarea materialelor care se pot intrebuinta din nou.

11. MArimea despAgubirilor pentru pagube la toate celelalte feluri de clAdiri se
stabile~te pe baza mArimii suprafetelor construite ale acestor c0ldiri, claculind 37 dolari
SUA pe un metru pAtrat de suprafatA construitA. MArimea suprafetelor construite se
stabileste prin recenzarea §i mAsurarea clAdirilor.

Prin suprafatA construitA se intelege suprafala delimitatA de perimetrul exterior al
fiecArui etaj al clAdirii, excluzind suprafetele pivnitelor, podurilor, balcoanelor si teraselor
exterioare.

Suma de 37 dolari SUA pe un metru pAtrat de suprafatA construitA reprezintA
cheltuielile medii de realizare a unui metru pAtrat de suprafatg construitA a clAdirilor respec-
tive noi, micorate proporional cu gradul de uzurA al clAdirilor existente, precum §i cu
valoarea materialelor care se pot intrebuinta din nou.
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C. Sete za proizvodne organizacije

12. Ova vrsta fteta se odnosi na brodogradilifta, elektri~ne centrale, rudarsku indus-
triju, metalopreradjiva~ku industriju, prehrambenu industriju, drvnu industriju, tekstilnu
industriju i druge proizvodne organizacije, osim zanatskih.

13. Za utvrdjivanje fizi6kog obima fteta uzimaju se u obzir proizvodne organizacije
locirane u zoni akumulacionog jezera ispod izohipse 70,50 metara iznad Jadranskog Mora.

14. Naknada za ovu vrstu 9teta sastoji se od:
- naknade za zgrade koje se premetaju ;
- naknade za tro~kove premegtanja opreme;
- naknade za prekid proizvodnje za vreme premegtanja.

15. Visina naknade za zgrade: industrijske, administrativne, magacine, skladigta i
druge zgrade privrednih organizacija utvrdjuje se prema tafki 11. ove Metodologije.

16. Visina naknade za tro~kove premetanja opreme koji obuhvataju demontiranje,
ambaliranje, transport i ponovno montiranje instalirane tehni~ke opreme proizvodnih
organizacija, utvrdjuje se na osnovu te~ine ove opreme i trogkova premegtanja po toni
opreme datih u tabeli uz ta~ku 17. ove Metodologije. Ovi tro§kovi su utvrdjeni paugalno
i primenjuju se bez obzira na prirodu opreme, njeno stanje i transportnu daljinu, a sadrie i
vrednost materijala potrebnog za ponovno montiranje.

Ne smatraju se §tetama trogkovi ambaliranja i transporta pokretne tehni~ke opreme
koja ne zahteva demontiranje i ponovno montiranje.

17. Visina naknada za prekid proizvodnje za vreme preseljenja utvrdjuje se u
procentu od 40% od vrednosti proizvodnje koja bi se mogla ostvariti za vreme preseljenja.

Vrednost proizvodnje koja bi se mogla ostvariti za vreme preseljenja utvrdjuje se na
osnovu :

- prose6nih cena odgovaraju6ih proizvoda na karakteristi6nim svetskim trligtima
u 1962. godini;

- obima proizvodnje za vreme preseljenja koji se utvrdjuje na osnovu prosedne
dnevne proizvodnje u 1961. i 1962. godini, i broja dana potrebnih za preseljenje datih u
slededoj tabeli:

Potrebno vrene za preseliavanie u danima,
u savisnosti ad tonafe instalisane

techni ke opreme
Trolkovi

temwntanja
opreme : od 50 od 100

SAD $ po do do preko
Redni toni op- do 50 100 200 200
broj Vrsta praizvodnih organizacija reme tona ona tona tona

1. Brodogradiligta i radionice za re-
mont brodova, metalopreradjiva6ka
industrija, prehrambena industrija 105 30 60 120 180

2. Elektri~ne centrale, rudarska indus-
trija, drvna industrija ........ . 155 60 90 120 180

3. Tekstilna industrija ......... ... 195 60 90 180 360
4. Druge proizvodne organizacije . 85 15 15 15 15
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C. Pagube la organizaiiile productive

12. AceastA categorie de pagube se referg la §antiere navale, centrale.electrice, indus-
tria minierl, industria metalurgicA prelucrAtoare, industria alimentari, industria lemnului,
industria textilA i la alte organizatii productive, in afar& de cele me~te~uggre~ti.

13. Pentru stabilirea volumului fizic al pagubelor se iau In considerare organizatiile
productive amplasate In zona lacului de acumulare sub curba de nivel 70,50 metri deasupra
Mirii Adriatice.

14. Despigubirile pentru aceast! categorie de pagube const! din:
- despigubiri pentru clAdiri care se strAmutA ;
- desp5gubiri pentru cheltuielile de strimutare a echipamentului;
- despigubiri pentru Intreruperea productiei in timpul strgmutirii.

15. M~rimea despagubirilor pentru cl5diri: industriale, administrative, magazii,
depozite i alte clAdiri ale organizatiior productive se stabile~te potrivit punctului 11 al
prezentei Metodologii.

16. MArimea despigubirilor pentru strimutarea echipamentului, cuprinzind demon-
tarea, ambalarea, transportul §i remontarea echipamentului tehnic instalat al organiz4-
jiilor productive, se stabile~te pe baza greutA4ii acestui echipament §i cheltuielilor de
str mutare pe tona de echipament date In tabela de la punctul 17 al prezentei Metodologii.
Aceste cheltuieli sint stabilite forfetar, se aplicA indiferent de natura echipamentului,
starea lui §i de distanta de transport §i cuprind i valoarea materialelor necesare pentru
remontare.

Nu se considerg. pagube cheltuielile de ambalare §i transport a echipamentului tehnic
mobil care nu necesitA demontare §i remontare.

17. Mirimea despigubirilor pentru intreruperea productiei pe durata strg.mut~rii se
stabileste la 40% din valoarea productiei realizabile pe durata strAmut~rii. Valoarea
productiei realizabile pe durata strimutirii se stabileste pe baza :

- preturilor medii ale produselor corespunzitoare de pe pietele mondiale caracteris-
tice In anul 1962 ;

- volumului productiei pe durata strimutgrii care se stabilete pe baza productiei
medii zilnice din anii 1961 i 1962 i numgrului de zile necesare pentru strimutare dat in
tabela urmitoare:

Durata necesard pentru strdmutare in rile,
in funclie de tonajul echipamengului

Cheltuiezi technic instalat
de sirdmu-
tare a ekhi- de la de 14
pamentului 50 t 100 t

dolari SUA pind pind nd
Nr. Pe tonade a la Pa
crr Felul organizatilor productive echipament 50 t 100£ 200 S

1. Santiere navale §i ateliere pentru repa-
rarea navelor, industria metalurgicA
prelucrAtoare, industria alimentarA 105 30 60 120 180

2. Centrale electrice, industria minieri,
industria lemnului .......... ... 155 60 90 120 180

3. Industria textilA .. ........ ... 195 60 90 180 360
4. Alte organizatii productive . ... 85 15 15 15 15
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D. Stete za rudnike

18. Ova vrsta 9teta odnosi se na rudnike koji su locirani u zoni akumulacionog
jezera ispod izohipse 70,50 metara iznad Jadranskog Mora.

19. Naknade za ovu vrstu fteta sastoje se od :

- naknade za izgradnju novih pristupa umesto onih koji se vige ne mogu koristiti;

- naknade za tro~kove adaptacije rudnika za eksploataciju u novim hidrologkim i
hidrogeologkim uslovima;

- naknade za zgrade koje se moraju premestiti;

- naknade za tro~kove premegtanja opreme;

naknade za prekid proizvodnje za vreme premegtanja opreme.

20. Visina naknade za izgradnju novih pristupa i za trogkove adaptacije rudnika za
eksploataciju u novim uslovima utvrdjuje se projektima.

21. Visina naknade za zgrade koje se premegtaju utvrdjuje se prema tadki 11. ove
Metodologije.

22. Visina naknade za tro~kove preme~tanja opreme utvrdjuje se prema ta6ki 16. ove
Metodologije.

23. Visina naknade za prekid proizvodnje za vreme preme~tanja utvrdjuje se prema
ta6ki 17. ove Metodologije, smatraju6i rudnike kao rudarsku industriju.

24. Investicije za zatitu pristupa, objekata i uredjaja koji su locirani na povrgini
terena, ne uklju6uju se u naknade za ftete, ve6 su obuhvadene pozicijom 111.1.4. Strukture
investicija.

E. Stete za komunikacije

25. Ova vrsta 9teta odnosi se na slede6e vrste komunikacija:

- ielezni~ke pruge, uklju~iv zgrade, objekte i uredjaje koji sluie gelezni~kom sao-
bra~aju;

puteve uklju6iv zgrade, objekte i uredjaje koji slu~e drumskom saobra~aju;

- pristanifta, uklju~iv zgrade i opremu;

- sipsku vu6u ; .

- telekomunikacije;

- elektri6ne linije visokog i niskog napona, uklju~iv trafo-stanice.

26. Fizi~ki obim 9teta za komunikacije odredjen je:

- izmegtanjem komunikacija u zoni akumulacionog jezera lociranih ispod izohipse
70,50 metara iznad Jadranskog Mora;

- nadvigenjem delova komunikacija u zoni akumulacionog jezera lociranih iznad
izohipse 70,50 metara iznad Jadranskog Mora a ispod krive nivoa Dunava u usporenom
re.imu za protok od 15.860 m 3/sec do profila Dunava u kome razlika izmedju krive uspora
za protok od 15.860 m 3/sec u usporenom re~imu i krive nivoa Dunava za isti protok u
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D. Pagube la mine

18. AceastA categorie de pagube se refer! la minele situate in zona lacului de acumulare
sub curba de nivel 70,50 metri deasupra Mlrii Adriatice.

19. Despigubirile pentru aceastA categorie de pagube constau din:

- despigubiri pentru realizarea de noi accese in locul celor care nu se mai pot folosi;

- desp5gubirea cheltuielilor de adaptare a minelor pentru exploatarea in noile
conditii hidrologice §i hidrogeologice ;

- despigubiri pentru clAdirile care trebuie strimutate;

- despigubiri pentru cheltuielile de strAmutare a echipamentului;

- despggubiri pentru Intreruperea productiei in timpul strAmutArii echipamentului.

20. Mirimea desp~gubirilor pentru realizarea de noi accese i pentru cheltuielile de
adaptare a minelor pentru exploatarea in noile conditii se stabile~te prin proiecte.

21. M5rimea despigubirilor pentru clidirile care trebuie strimutate se stabile~te
potrivit punctului 11 al prezentei Metodologii.

22. Mirimea despigubirlor pentru cheltuielile de str~mutare a echipamentului se
stabilete potrivit punctului 16 al prezentei Metodologii.

23. Mirimea despigubirilor pentru intreruperea productiei In timpul strAmutgrii se
stabfle~te potrivit punctului 17 al prezentei Metodologii, considerind minele ca industrie
minieri.

24. Investitiile pentru apgrarea acceselor, obiectelor §i instalatilor situate la suprafata
terenului nu se includ In despggubirile pentru pagube, ci sint cuprinse In pozitia 111. 1.4.
din Structura investitiilor.

E. Pagube la comunicalii

25. AceastA categorie de pagube se referA la urmgtoarele feluri de comunicatii:

- c.i ferate, inclusiv clidirile, obiectele i instalatiile care servesc transportul fero-
viar ;

- drumuri, inclusiv cldirle, obiectele §i instalatiile care servesc transportul rutier;

- porturi, inclusiv cldirile §i echipamentul;

- tractiunea de la Sip;

- telecomunicatii ;

- linii electrice de inaltA §i joas. tensiune, inclusiv statiile de transformare.

26. Volumul fizic al pagubelor la comunicatii este determinat de:

- strimutarea comunicatiilor din zona lacului de acumulare situate sub curba de
nivel 70,50 metri deasupra Mg.rii Adriatice ;

- suprainiltarea prtilor de comunicatii din zona lacului de acumulare situate
deasupra curbei de nivel 70,50 metri deasupra M5.rii Adriatice *i sub curba nivelelor
Dungrii in regim barat pentru debitul de 15.860 m 3/s, pinA la profilul Dun.rii in care diferenta
dintre curba nivelelor pentru debitul de 15.860 m3 /s in regim barat §i curba nivelelor
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prirodnom relimu iznosi 20 cm. Visina ovog nadvigenja predstavlja razliku izmedju krive
nivoa Dunava u usporenom're~imu za protok od 15.860 ms/sec i krive nivoa Dunava za isti
protok u prirodnom refimu, zaokru~enu navige na ceo decimetar ;

- izgradnjom delova komunikacija za povezivanje izme~tenih komunikacija sa
postojedim objektima ili objektima koji se izmegtaju, ukoliko ova veza postoji na dan
potpisivanj a Sporazuma.

27. Fizidki obim fteta za komunikacije utvrdjuje se inventarizacijom i projektima.

Inventarizacijom se utvrdjuju koliinski podatci, tehni~ke i funkcionalne karakteris-
tike komunikacija koje se izmegtaju, zgrade, objekti i uredjaji koji im pripadaju, kao i
koli~ine materijala, uredjaja i opreme 6ije je demontiranje i ponovna upotreba u iste svrhe
tehni6ki moguda i ekonomski opravdana. Inventarizaciju vrge megovite ekipe stru~njaka.

Nove komunikacije projektovade se sa tehnidkim i funkcionalnim karakteristikama
komunikacija koje se izmegtaju.

28. Visina naknada fteta za 2eleznice obuhvata:
- predradunsku vrednost investicija za izgradnju novih ielezni~kih pruga, utvrdjenu

po Metodologiji datoj u prilogu br. 3. Konvencije o utvrdjivanju vrednosti investicija i
medjusobnom obradunu, umanjenu za vrednost materijala i uredjaja koji se mogu ponovo
upotrebiti, ra6unatu po cenama za nov materijala i uredjaje;

- trolkove demontiranja, transporta i uskladigtenja na najbli.oj -e1eznidkoj stanici
materijala i uredjaja koji se mogu ponovo upotrebiti;

- naknade za zgrade koje se premegtaju, utvrdjene prema ta6ki 11. ove Metodolo-
gije ;

- naknade za Atete na zemlji~tu zauzetom za nove ielezni6ke pruge; povrgina i
struktura po kulturama ovog zemlji~ta utvrdj uj e se proj ektima, a visina naknade primenom
cena po hektaru zemljigta iz tadke 6. ove Metodologije; zemljifte pod postoje6im ielez-
ni~kim prugama ne ulazi u naknadu za 9tete;

- naknade za zgrade koje se nalaze na zemlji~tu trajno zauzetom zbog izgradnje
2elezni6ke pruge, utvrdjene prema tadki 10. i 11. ove Metodologije ;

- naknade za zemljifta privremeno zauzeta ili degradirana u toku izgradnje 2elez-
nidkih pruga, utvrdjene primenom Metodologije date u prilogu br. 3. Konvencije o utvrdji-
vanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu.

29. Visina naknade 9teta za puteve utvrdjuje se na isti na~in kao i za 2eleznice, s tim
fto se od predra~unske vrednosti investicija za izgradnju novih puteva odbijaju i trogkovi
dovodjenja puteva iskljudenih iz upotrebe u stanje koje odgovara novim putevima.

30. Visina naknade 9teta za pristanifta obuhvata:
- predra~unsku vrednost- investicija za izfradnju novih ili nadvigenje postojedih

pristanigta, utvrdjenu po Metodologiji datoj u prilogu br. 3. Konvencije o utvrdjivanju
vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu, umanjenu za vrednost materijala koji se
mole ponovo upotrebiti, radunatu po cenama za nov materijal;
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Dunirii la acela~i debit In regim natural este 20 centimetri. Mgrimea acestei supranilari
reprezintA diferenta, rotunjitA in plus la decimetri Intregi, intre curba nivelelor pentru
debitul de 15.860 ms/s In regim barat §i curba nivelelor DunArii la acelasi debit in regim
natural;

- construirea de p~.ti de comunicatii pentru legarea comunicatiior stramutate, cu
obiectele existente sau cu obiectele care se strimutA, in m~sura in care o asemenea legitura
existi la data semnArii Acordului.

27. Volumul fizic al pagubelor la comunicajii se stabile~te prin inventariere §i proiecte.

Prin inventariere se stabilesc datele cantitative, caracteristicile tehnice §i functionale
ale comunicatiilor care se strimutA, clidirile, obiectele i instalatiile aferente, precum §i
cantititile de materiale, instalatii i echipamente a cgror demontare §i refolosire in acelea~i
scopuri este tehnic posibil5 §i economic justificatA. Inventarierea se face de cAtre echipe
mixte de specialisti.

Noile comunicatii se vor proiecta cu caracteristicile tehnice §i functionale ale comuni-
catiilor care se strimutA.

28. M~rimea desp5gubirilor pentru pagube la cdi ferate cuprinde:

- valoarea de deviz a investitiilor pentru realizarea noilor cii ferate stabilita conform
Metodologiei date in anexa nr. 3 a Conventiei pentru stabilirea valorii investitiflor §i
decontarea reciprocA, mic§orat5 cu valoarea materialelor §i instalatiilor refolosibile, calcu-
latA cu prejurile pentru materiale §i instalatii noi ;

- cheltuielile de demontare, transport §i depozitare la gara cea mai apropiatA a
materialelor §i. instalatiilor refolosibile ;

- despAgubirile pentru clAdirile care se strAmutA, stabilite conform punctului 11 al
prezentei Metodologii;

- despAgubirile pentru terenurile ocupate de noile c.i ferate ; suprafata i structura
pe culturi a acestor terenuri se stabile~te prin proiecte, iar mirimea despAgubirilor prin
aplicarea preturilor pe hectar de teren de la punctul 6 al prezentei Metodologii ; terenurile
ocupate de c.ile ferate existente nu intr9. In despAgubiri pentru pagube ;

- desp.gubirile pentru clgdirile situate pe terenurile ocupate definitiv din cauza
construirii cAii ferate, stabilite conform punctelor 10 §i 11 ale prezentei Metodologii ;

- desp.gubirile pentru terenurile ocupate sau degradate temporar in cursul con-
struirii c.ii ferate, stabilite prin aplicarea Metodologiei date In anexa nr. 3 a Conventiei
privind stabilirea valorii investitiilor §i decontarea reciproc5..

29. Mi.rimea desp5gubirilor pentru pagube la drumuri se stabile~te in acelasi mod ca §i
pentru c5ile ferate, cu mentiunea c! din valoarea de deviz a investitiilor pentru construirea
noilor drumuri se scad §i cheltuielile de aducere a drumurilor scoase din folosint A in starea
care corespunde drumurilor noi.

30. Mgrimea despigubirilor pentru pagube la porturi cuprinde:

- valoarea de deviz a investitiilor pentru realizarea noilor porturi sau suprainAltarea
porturilor existente, stabilit! conform Metodologiei date in anexa nr. 3 a Conventiei privind
stabilirea valorii investitiilor §i decontarea reciprocl, mic~oratA cu valoarea materialelor
refolosibile, calculatA cu preturile pentru materiale noi;
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- tro~kove demontiranja, transporta i uskladigtenja ovog materijala na najbli.em
pristaniftu ;

- trogkove preseljenja instalisane tehnieke opreme utvrdjene prema ta~ki 16. ove
Metodologije, smatraju6i pristanigta kao brodogradiligta;

- naknade za prekid rada za vreme preseljavanja utvrdjene projektima;

- naknade za zgrade koje se presme~taju utvrdjene prema tadki 11. ove Metodolo-

gije ;

- naknade za ftete na zemljigtu zauzetom za nova pristanigta; povrgina i struktura

po kulturama ovog zemljilta utvrdjuje se projektima, a visina naknade primenom cena po
hektaru zemljigta iz ta6ke 6. ove Metodologije; zemljigta pod postojedim pristanigtima ne

ulaze u naknade za ftete;

- naknade za zgrade koje se nalaze na zemljigtu trajno zauzetom zbog izgradnje

pristanigta, utvrdjene prema taki 10. i 11. ove Metodologije ;

- naknade za zemljigta privremeno zauzeta ili degradirana u toku izgradnje pris-
tanigta, utvrdjene primenom Metodologije date u prilogu broj 3. Konvencije o utvrdjivanju
vrednosti investicija i medjusobnom obra6unu.

31. Visina naknade fteta za sipsku vudu obuhvata:

- naknadu trogkova demontiranja, ambaliranja, transporta i uskladiftenja opreme,

utvrdjenu sa 50 SAD dolara po toni opreme;

- naknadu za zgrade koje se premetaju utvrdjenu prema ta~ki 11. ove Metodologije.

32. Visina naknade fteta za telekomunikacije utvrdjuje se primenom slede6ih cena
po jednom kilometru postoje6ih mesnih i medjumesnih TTR linija :

- kablovske linije 3.000 SAD dolara po jednom kilometru, bez obzira na broj vodova

i vrstu materijala;

- vazdu~ne linije prema slededoj tabeli:

Cena po jednom kilometru u SAD dolarima

Broj vodova Celilni Baharni
vodovi vodovi

1 ... .............. ... 930 1.050
2 ... .............. ... 1.050 1.300

3 ... .............. .... 1.150 1.500
4 ... .............. .1.250 1.700
5 ... .............. ... 1.350 1.900

za svaki dalji vod dodaje
se po ... ............ 125 250
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- cheltuielile de demontare, transport i depozitare a acestor materiale in portul cel

mai apropiat ;

- cheltuielile de strimutare a echipamentului tehnic instalat, stabilite potrivit
punctului 16 al prezentei Metodologii, considerind porturile ca §antiere navale ;

- despSgubiri pentru intreruperea lucrului pe durata strtmutArii, stabilite prin

proiecte ;

- desp5gubiri pentru clidirile care se stri.mutA, stabilite potrivit punctului 11 al
prezentei Metodologii ;

- despigubiri pentru pagubele la terenurile ocupate de noile porturi; suprafata i
structura pe culturi a acestor terenuri se stabile~te prin proiecte, iar mirimea despAgubirilor
prin aplicarea preturilor pe nectar de teren de la punctul 6 al prezentei Metodologii;
terenurile ocupate de porturile existente nu intrA in despigubiri pentru pagube ;

- despigubiri pentru clgdirile situate pe terenurile ocupate definitiv din cauza
construirii porturilor, stabilite conform punctului 10 §i 11 ale prezentei Metodologii,

- despdgubiri pentru terenurile ocupate sau degradate temporar in cursul constuirii
porturilor stabilite prin aplicarea Metodologiei date in anexa nr. 3 a Conventiei privind
stabilirea valorii investitiilor si decontarea reciprocA.

31. Mgrimea despigubirilor pentru tractiunea de la Sip cuprinde:

- despdgurbiri pentru cheltuielile de demontare, ambalare, transport §i depozitare a
echipamentului stabilite la 50 dolari SUA pe tona de echipament;

- despigubiri pentru cldirile care se strimutA, stabilite potrivit punctului 11 al
prezentei Metodologii.

32. M5,rimea despAgubirilor pentru pagube la telecomunicatii se stabileste prin

aplicarea urm~toarelor preturi pe un kilometru de linie TTR existente locale §i interlocali-
titi :

- linii in cablu - 3.000 dolari SUA pe un kilometru, indiferent de numirul de circuite
§i felul materialelor;

- linii aeriene, conform tabelului urmrAtor:

Numerul de Pre/ul pe un km in dolari SUA

circuite conductori conductori
de olel de cupru

1 ............. .. 930 1.050
2 ............. .. 1.050 1.300
3 ............. .. 1.150 1.500
4 ............. 1.250 1.700
5 ............. .. 1.350 1.900
pentru fiecare circuit su-

plimentar se adaug!
cite . . . . . . . . . 125 250
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Cene iz ove ta6ke predstavljaju prose6ne trogkove izgradnje po jednom kilometru
novih linija, koje odgovaraju postoje~im, umanjene srazmerno stepenu istroenosti posto-

jedih linija i za vrednost materijala koji se sa tih linija moie ponovo upotrebiti. Ove cene
obuhvataju i trogkove premegtanja centrala i drugih telekomunikacionih instalacija.

33. Visina naknade fteta za elektri6ne linije utvrdjuje se primenom slede6ih cena po

jednom kilometru postoje6ih elektridnih prenosnih i distributivnih linija visokog i niskog
napona:

Cena po jednom
Napon voda Osnovna tehnilka kilometru u

u k V karakteristika linije SAD dolara

15, 10i6 Cu 3 X 25 mm 2ilimanjeg
preseka ......... .. 1.800

0,4 Cu 4 X 35 mm2 ili manjeg

preseka ......... .. 2.300

Cene iz ove take predstavljaju prose~ne trogkove izgradnje po jednom kilometru
novih elektri6nih linija, koji odgovaraju postoje6im linijama, umanjene srazmerno stepenu
istrogenosti postoje6ih linija i za vrednost materijala koji se sa tih linija mo~e ponovo

upotrebiti. Ove cene obuhvataju i trogkove premegtanja trafostanica.

F. 9tete za komunalne objekhe i instalacije

34. Ova vrsta 9teta odnosi se na:

- objekte i instalacije za snabdevanje naselja vodom, uklju~iv dovodnu i razvodnu
mre~u, vodovodne rezervoare, bunare, 6esme i uredjene izvore ;

- objekte i instalacije za odvodjenje atmosferskih i otpadnih voda, uklju~iv septi~ke
jame i kanalizacionu mreiu ;

- trgove i ulice, osim ulica koje su sastavni deo puteva koji su uklju6eni u komuni-
kacije iz ta~ke 25. ove Metodologije;

- groblja koja se izmegtaju.

35. Visina naknade za gtete za komunalne objekte i instalacije utvrdjuje se u ukupnom
iznosu od 500.000 SAD dolara za obe Strane. Ovaj iznos 6e se deliti izmedju Strana sraz-
memo broju stanovnika koji se preseljavaju, utvrdjenom prema ta~ki 10. ove Metodolo-
gije.

G. 9tete za istorijske spomenike

36. Ova vrsta 9teta odnosi se na istorijske spomenike koji se nalaze u zoni akumula-
cionog jezera ispod izohipse 70.50 metara iznad Jadranskog Mora, a koje treba zagtititi ili
premestiti. Spisak ovih spomenika utvrdi6e megovite ekipe stru~njaka.
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Preturile de la acest punct reprezintA cheltuielile medii de construire a unui kilometru
de linii noi care corespund liniilor existente, micorate proportional cu gradul de uzurg a
liniilor existente, precum §i cu valoarea materialelor refolosibile. Aceste prejuri cuprind §i
cheltuielile de strAmutare a centralelor §i altor instalatii de telecomunicatii.

33. Marimea despAgubirilor pentru pagube la linii electrice se stabile~te prin aplicarea
urmdtoarelor preturi pe un kilometru de linii electrice, de transport §i distributie, de InaltA
gi joas! tensiune, existente:

Prelul pe un
Tensiunea liniei Caracteristicile tehnice kilometru in

in kV esenjiale ale liniei dolari SUA

15, 10 §i 6 Cu 3 x 25 mm2 sau sectiune mai mica 1.800

0,4 Cu 4 x 35 mm 2 sau sectiune mai mic. 2.300

Preturile de la acest punct reprezint! cheltuielile medii de construire a unui km de linii
electrice noi care corespund liniilor existente, mic~orate proportional cu gradul de uzurg a
linlilor existente, precum *i cu valoarea materialelor refolosibile ale acestor linii. Aceste
preturi cuprind gi cheltuielile de strAmutare a statiilor de transformare.

F. Pagube la obiecte i instalafii edilitare

34. AceastA. categorie de pagube se refer! la:

- obiecte §i instalatii pentru alimentarea cu apA a localititilor, inclusiv reteaua de
aductiune i distributie, rezervoarele, puturile, ci melele §i izvoarele amenajate;

- obiecte §i instalatii pentru evacuarea apelor atmosferice si reziduale, inclusiv
fosele septice gi reteaua de canalizare ;

- piete si strizi, exclusiv strAzile care sint o parte component. a drumurilor care sint
incluse la comunicatiile de la punctul 25 al prezentei Metodologii;

- cimitirele care se strgmut&.

35. MArimea despggubirilor pentru pagube la obiecte si instalatii edilitare se stabileste
la suma totalL de 500.000 dolari SUA pentru ambele Pirti. AceastA sumA se va impArti
intre Pgrti proportional cu numirul locuitorilor care se strimutg, stabilit conform punc-
tului 10 din prezenta Metodologie.

G. Pagube la monumente istorice

36. AceastA categorie de pagube se refer& la monumentele istorice amplasate in zona
lacului de acumulare sub curba de nivel 70,50 metri deasupra Mirii Adriatice si care
trebuie protejate si strmutate. Lista acestor monumente va fi stabilitA de echipe mixte
de specialisti.
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37. Fizi6ki obim Ateta na istorijskim spomenicima utvrdjuje se projektima.

38. Visina naknade 9teta na istorijskim spomenicima obuhvata:

- predra~unsku vrednost investicija za zaftitu spomenika koji se ne premeftaju;

- naknadu trogkova preseljenja istorijskih spomenika koja se sastoji od trogkova

demontiranja, ambaliranja, transporta i ponovnog montiranja spomenika.
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37. Volumul fizic al pagubelor la monumente istorice se va stabili prin proiecte.

38. M5.rimea despigubirilor pentru pagubele la monumente istorice cuprinde:

- valoarea de deviz a investitiilor pentru ap~rarea monumentelor care nu se strd-
mutA.;

- despAgubirile pentru cheltuielile de strgmutare a monumentelor istorice, constind
din cheltuielile de demontare, ambalare, transport §i remontare a monumentelor.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING COMPENSATION FOR DAMAGE
CAUSED BY THE CONSTRUCTION OF THE IRON GATES
WATER POWER AND NAVIGATION SYSTEM ON THE
RIVER DANUBE. SIGNED AT BELGRADE, ON 30 NO-
VEMBER 1963

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic, having regard to the provisions of the
Agreement 2 concerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power
and Navigation System on the River Danube, signed on 30 November 1963, have
agreed as follows :

Article 1

1. The value of investments for the construction of the Iron Gates Water Power
and Navigation System on the River Danube (hereinafter referred to as "the Iron
Gates System") shall include, for the purposes of article 5, paragraph 2, of the Agree-
ment, compensation for damage directly caused by the creation of the storage lake
for the Iron Gates System (item 111.5. of the schedule of investments) 3 as defined in
detail by this Convention.

2. Compensation for damage resulting from the interruption of production
during the relocation of industrial organizations which are reconstituted shall also
be included within the scope of paragraph 1 of this article.

Article 2

1. The physical volume of damage and the level of compensation for damage
shall be determined on the basis of the methods prescribed by this Convention and by
the annex 4 thereto, which shall constitute an integral part of this Convention,
according to the situation prevailing on the date of signature of the Agreement and,
in the case of residential buildings (including auxiliary structures), according to the
population census of 31 December 1962.

1 Came into force on 16 July 1964, by the exchange of notes concerning approval, in ac-
cordance with article 8.

2 See p. 42 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 90.
4 See p. 214 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE SOCIALISTE FRDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE SUR LA RIRPARATION DES DOM-
MAGES CAUSIRS DU FAIT DE L'AMRNAGEMENT DU
SYSTEME DE PRODUCTION D'ILECTRICITR ET DE
NAVIGATION DES PORTES DE FER SUR LE DANUBE.
SIGNIRE A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la R6publique populaire roumaine, consid~rant les dispositions de
l'Accord 2 sur F'amnagement et l'exploitation du Syst~me de production d'61ectricit6
et de navigation des Portes de Fer sur le Danube signd le 30 novembre 1963, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Une part du montant des investissements consacr~s l'amnagement du
Syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube
(ci-apr~s d6nomm ( Syst~me des Portes de Fer @) sera r~serv~e aux fins du para-
graphe 2 de l'article 5 de l'Accord, en vue de la r6paration des donmmages directement
causes par la creation du lac de retenue du Syst~me des Portes de Fer (point 111.5. du
programme d'investissements) 3 dans les conditions prdcis~es dans la prdsente Conven-
tion.

2. La r~paration des dommages resultant de 1interruption de la production
pendant le transfert des installations industrielles qui doivent 6tre reconstruites
entrera 6galement dans le cadre des dispositions du paragraphe 1 du present article.

Article 2

1. L'6tendue des dommages et le montant de la reparation seront 6valu6s selon
les modalit~s pr6vues dans la pr6sente Convention et dans l'annexe 4 qui fait partie
int~grante de la Convention, eu 6gard A la situation existant A la date de la signature
de l'Accord et, en ce qui concerne les bAtiments d'habitation, y compris les construc-
tions auxiliaires, eu 6gard au nombre d'habitants au 31 d~cembre 1962.

1 Entrde en vigueur le 16 juillet 1964, par l'dchange des notes d'approbation, conformdment
k I'article 8.

' Voir p. 43 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 513, p. 91.
4 Voir p. 215 de ce volume.
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2. Particulars which are not covered by this Convention and the annex thereto
and which are needed to determine the physical volume of damage and the level of
compensation for damage shall be determined by agreement between the Chief Design
Agencies.

Article 3

All working designs and technical and economic documentation provided for in
article 4 of this Convention shall be prepared on the basis of design schemes to be
drawn up jointly by the Chief Design Agencies in agreement with the Investors.

Article 4

1. The physical volume of damage corresponding to the following items of the
schedule of investments :

Compensation for damage to land ... ............... (II.5.1.)
Compensation for damage to buildings ..... ............. (111.5.2.)
Compensation for damage to industrial organizations ... ....... (111.5.3.)

shall be determined in the preliminary design, by means of technical and economic
studies, on the basis of the rules laid down in the annex to this Convention.

2. The physical volume of damage corresponding to the following items of the
schedule of investments :

Compensation for damage to mines .................. ... (111.5.4.)
Compensation for damage to communications ............ .. (111.5.5.)
Compensation for damage to historic monuments ............ (111.5.7.)

shall be determined in the preliminary design, by means of technical and economic
documentation, and particularized in working designs on the basis of the rules laid
down in the annex to this Convention.

Article 5

1. The estimated value of compensation for damage corresponding to the fol-
lowing items of the schedule of investments:

Compensation for damage to land ... ............... . (111.5.1.)
Compensation for damage to buildings ... ............. .. (111.5.2.)
Compensation for damage to industrial organizations ......... .. (111.5.3.)

shall be determined in the preliminary design, by means of technical and economic
documentation, on the basis of the unit prices shown in the annex to this Convention.

2. The estimated value of compensation for damage corresponding to the fol-
lowing items of the schedule of investments
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2. Les 616ments qui ne sont pas pr6vus par la pr6sente Convention et qui sont
n~cessaires pour 6valuer l'6tendue des dommages et le montant de la r~paration seront
d~finis d'un commun accord par les organes principaux de planification.

Article 3

Tous les plans techniques et toute la documentation technique et 6conomique
visds , l'article 4 de la pr~sente Convention seront tablis d'apr~s les plans d'ensemble
tablis en commun par les organes principaux de planification avec l'accord des agents

d'ex~cution.

Article 4

1. L'6tendue des dommages, en ce qui concerne les points du programme d'in-
vestissements ci-apr~s :

Reparation des dommages caus6s aux terrains ............ .(II..1.)
R6paration des dommages caus6s aux immeubles ........... (111.5.2.)
Reparation des dommages causes aux installations industrielles. . . (III.5.3.)

sera 6valu~e dans l'avant-projet, 6L la suite d'dtudes techniques et 6conomiques, selon
les r~gles dnonc~es dans l'annexe A la pr~sente Convention.

2. L'6tendue des dommages, en ce qui concerne les points du programme d'inves-
tissements ci-apr~s:

Reparation des dommages caus6s aux mines .............. (111.5.4.)
Reparation des dommages causes aux communications ...... (III.5.5.)
Rdparation des dommages caus6s aux monuments historiques . . .(111.5.7.)

sera dvalude dans l'avant-projet L la suite d'dtudes techniques et 6conomiques, et
r~partie entre les plans techniques correspondants selon les r~gles dnonc6es dans
rannexe i la pr~sente Convention.

Article 5

1. Le montant estimatif de la r6paration des dommages, en ce qui concerne les
points du programme d'investissements ci-apr~s :

Rdparation des dommages causes aux terrains ............ (111.5.1.)
Reparation des dommages causes aux immeubles ........... (111.5.2.)
R6paration des dommages causes aux installations industrielles. . .(111.5.3.)

sera d~termind dans l'avant-projet, k la suite d'6tudes techniques et 6conomiques, en
fonction des prix unitaires indiquds dans l'annexe A la prdsente Convention.

2. Le montant estimatif de la r6paration des dommages, en ce qui concerne les
points du programme d'investissements ci-apr~s:
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Compensation for damage to mines ..... ............... (111.5.4.)
Compensation for damage to communications ............... (I.5.5.)
Compensation for damage to historic monuments ............ (11I.S.7.)

shall be determined in the preliminary design, by means of technical and economic
documentation, on the basis of the method of determining estimated value prescribed
in the Convention concerning the determination of the value of investments and
mutual accounting, I and shall be particularized in working designs under the condi-
tions laid down in articles 14, 15 and 16 of the Convention concerning the determina-
tion of the value of investments and mutual accounting.

3. The estimated value of compensation for damage to communal structures and
installations (item 111.5.6. of the schedule of investments) shall be included in the
preliminary design in the amount specified in the annex to this Convention.

Article 6

1. Compensation for damage shall be included in the mutual accounting in
accordance with the provisions of the Convention concerning the determination of the
value of investments and mutual accounting.

2. The estimated value of compensation for damage, determined in accordance
with article 5 of. this Convention, shall be included in the accounting between the
Parties in accordance with the time-table laid down by the master construction plan
and under the conditions specified in the Convention concerning the determination of
the value of investments and mutual accounting. This time-table shall be established
in the light of :

(a) The general time-table for the construction of the Iron Gates System;

(b) The time required, according to the working designs and technical and eco-
nomic documentation prepared under this Convention, to carry out the work involved
in the reconstruction of property ;

(c) The times at which, as a result of the creation of the storage lake, the damage
in question occurs.

Article 7

The technical and economic documentation and working designs which are to be
prepared pursuant to the provisions of this Convention shall be used only to determine
the level of compensation for damage. Each Party shall be free to dispose as it sees
fit of the sums awarded to it as compensation for damage and shall not be bound to use
them for the purposes envisaged by the technical and economic documentation and
working designs.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.
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Rdparation des dommages causds aux mines .............. ( .5.4.)
Rdparation des dommages causes aux communications .. ...... (111.5.5.)
Rdparation des dommages causds aux monuments historiques . . . (111.5.7.)

sera d6termind dans l'avant-projet, iL la suite d'dtudes techniques et dconomiques,
selon le mode de calcul de la valeur estimative de la chose endommagde qui est pres-
crit dans la Convention sur la fixation du montant des investissements et la comp-
tabilit6 commune 1, et sera rdparti entre les plans techniques correspondants dans les
conditions pr6vues aux articles 14, 15 et 16 de la Convention prdcit6e.

3. Le montant estimatif de la r6paration des dommages causds aux installations
et ouvrages communaux (point 111.5.6. du programme d'investissements) sera indiqud
dans 'avant-projet pour la somme sp6cifide dans l'annexe A la pr~sente Convention.

Article 6

1. La r6paration des dommages figurera dans la comptabilitd commune conformd-
ment aux dispositions de la Convention sur la fixation du montant des investissements
et la comptabilitd commune.

2. Le montant estimatif de la rdparation des dommages, d6termin6 selon les
dispositions de I'article 5 de la prdsente Convention, sera inscrit dans la comptabilit6
commune des Parties confornment au calendrier du plan gdn6ral d'exdcution et dan's
les conditions prdvues dans la Convention sur la fixation du montant des investisse-
ments et la comptabilitd commune. Ce calendrier sera dtabli en tenant compte :

a) Du calendrier g6ndral des travaux d'amdnagement du Syst~me des Portes de
Fer ;

b) Du temps ndcessaire, selon les plans techniques et la documentation technique
et 6conomique 6tablis en application de la pr6sente Convention, pour effectuer les
travaux de remise en dtat des biens ;

c) Du moment oii se produisent les dommages rdsultant de la cr6ation du lac de
retenue.

Article 7

La documentation technique et dconomique et les plans techniques a dtablir en
application des dispositions de la pr6sente Convention serviront uniquement h d6ter-
miner le montant de la rdparation. Chaque Partie disposera librement des sommes qui
lui sont accorddes h titre de rdparation et ne sera pas tenue de les utiliser aux fins
prdvues par la documentation technique et dconomique et les plans techniques.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 513, p. 57.
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Article 8

This Convention shall be approved by the two Contracting Parties in conformity
with the constitutional and statutory provisions of each State and shall enter into force
on the same date as the Agreement between the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and the Romanian People's Republic concerning the construction and operation
of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube, signed
on 30 November 1963, in accordance with the procedure laid down in the Final Act'
signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Romanian People's Republic:

of Yugoslavia :

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU

ANNEX TO THE CONVENTION 2 CONCERNING COMPENSATION FOR DAMAGE

RULES FOR DETERMINING THE PHYSICAL VOLUME OF DAMAGE

AND THE LEVEL OF COMPENSATION FOR DAMAGE

1. For the purpose of determining the physcical volume of damage and the level of
compensation for damage, damage shall be classified in the following categories:

A. Damage to land;

B. Damage to buildings;

C. Damage to industrial organizations;

D. Damage to mines;

E. Damage to communications;

F. Damage to communal structures and installations;

G. Damage to historic monuments.

A. Damage to land

2. This category of damage applies to:

-Agricultural land;

-Forest land;

I See p. 12 of this volume.

2 See p. 208 of this volume.
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Article 8

La pr6sente Convention sera approuv6e par chacune des deux Parties contrac-
tantes conformdment A ses procedures constitutionnelles et r6glementaires et entrera
en vigueur le m6me jour que l'Accord entre la R6publique socialiste f~d6rative de
Yougoslavie et la R6publique populaire roumaine sur l'am6nagement et l'exploitation
du Syst~me de production d'dlectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube, sign6 le 30 novembre 1963, conform6ment L la proc6dure arrft~e dans l'Acte
final' sign6 ce jour.

FAIT A Belgrade le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative de la R6publique populaire roumaine:

de Yougoslavie:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU

ANNEXE A LA CONVENTION 2 SUR LA R1tPARATION DES DOMMAGES

MItTHODES D'EVALUATION DE L'11TENDUE DES DOMMAGES

ET DU MONTANT DE LA RAPARATION

1. Aux fins d'6valuation de l'6tendue des dommages et de d6termination du montant
de la r6paration, les dommages seront class6s comme suit:

A. Dommages caus6s aux terrains;

B. Dommages caus6s aux immeubles;

C. Dommages causes aux installations industrielles;

D. Dommages caus6s aux mines;

E' Dommages caus6s aux communications;

F. Dommages caus6s aux installations et ouvrages communaux;

G. Dommages caus6s aux monuments historiques.

A. Dommages causgs aux terrains

2. Cette cat6gorie de dommages vise les dommages caus6s:

- Aux terrains agricoles

- Aux forts ;

I Voir p. 13 de ce volume.

2 Voir p. 209 de ce volume.
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-Waste land;

-Land occupied by communications in inhabited localities;

-Land occupied by buildings and other structures.

3. The physical volume of damage to land shall be determined on the basis of geodetic
maps on a scale of not less than 1 : 2,500. The planimetric data and crop structure of the
land shall be determined by geodetic survey.

4. The limits defining the area of flooded land for the scheme of operation of the
Iron Gates System, with the long-term level of the Danube at the mouth of the Nera at an
elevation of 68.00 metres above the Adriatic Sea and the short-term level up to an elevation
of 69.50 metres above the Adriatic Sea, shall be determined in the following manner:

-Lower limit : by the line of intersection of the banks with the water-level of the
Danube at a discharge of 6,500 ma/sec under natural flow conditions;

-Upper limit: up to the mouth of the Nera by the contour line of the banks 68.00 me-
tres above the Adriatic Sea, and upstream of the mouth of the Nera by the line of inter-
section of the banks with the water-level of the Danube under regulated flow conditions at
a discharge of 6.500 m3 /sec and at an elevation of 68.00 metres above the Adriatic Sea at
the mouth of the Nera. In the sector of the Danube between kilometres 1045 and 1105,
the upper limit shall rise in the following manner: in the cross-section of the Danube at
kilometre 1075 the upper limit shall rise by one metre, and upstream and downstream this
rise shall diminish linearly, reaching zero in the cross-sections at kilometres 1045 and 1105 ;

-The aforesaid limits shall apply from the dam to the cross-section of the Danube in
which the water-level at a discharge of 6,500 m$/sec under regulated flow conditions exceeds
by 10 centimetres the water-level at the same discharge under natural flow conditions;

-The lower and upper limits shall be marked on the geodetic maps on the basis of
direct measurements and hydrometric calculations.

5. The crop structure shall comprise the following categories of land: arable,
orchards, vineyards, meadows, pasture, forest and waste land.

The term "arable" shall be understood to mean land which is used for the production
of cereals, vegetables, industrial crops and fodder crops (except meadows and pasture) and
also fallow if it is used for these productive purposes in years of cultivation. Arable shall
also include developed land, such as areas occupied by buildings, yards, streets, squares,
public parks, cemeteries, sports grounds and open spaces in inhabited localities.

The term "orchards" shall be understood to mean land planted mainly to fruit trees
and with not more than 50 per cent of empty space, even if the empty space is used for

other crops.

The term "vineyards" shall be understood to mean land planted to hybrid or purebred
vines.

The term "meadows" shall be understood to mean land whose natural vegetation is
used as hay.

The term "pasture" shall be understood to mean land whose natural vegetation is used
for grazing livestock.
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- Aux friches ;

- Aux terrains affectds & la voirie dans les agglomerations;

- Aux terrains bAtis.

3. L'6tendue des dommages causes aux terrains sera 6valu6e au moyen de cartes
g~od~siques d'une 6chelle 6gale ou sup~rieure A 1 : 2 500. La planimdtrie et l'utilisation
agricole des terrains seront d~termin~es par 6tude g6od6sique.

4. La zone inond~e en vue du fonctionnement du Syst6me des Portes de Fer, pour une

cote . long terme du Danube de 68 m au-dessus de la mer Adriatique au confluent de la
Nera et une cote . court terme pouvant atteindre 69,50 m au-dessus de la mer Adriatique,

sera d~limit6e:

- Pour le niveau inf~rieur, par la ligne d'intersection des rives et du niveau du
Danube correspondant A un debit de 6 500 m3/seconde en regime normal;

- Pour le niveau sup6rieur, jusqu'au confluent de la Nera, par la courbe de niveau des
rives de 68 m au-dessus de la mer Adriatique, et en amont du confluent de la Nera, par la
ligne d'intersection des rives et du niveau du Danube en regime r~gularis6 correspondant

un debit de 6 500 m3/seconde et une cote de 68 m au-dessus de la mer Adriatique. Dans
la partie du cours du Danube comprise entre le km 1045 et le km 1105, le niveau sup~rieur
s'6lvera d'un m~tre A la section mouill6e du Danube au km 1075, puis d6croltra de fagon
lin~aire & 'amont et & l'aval de ce point pour atteindre z~ro h la section mouile du fleuve
aux km 1 045 et 1105;

- Les niveaux susmentionn~s concerneront la partie du cours du Danube comprise
entre le barrage et la section du fleuve oi la cote des eaux correspondant h un d6bit de
6 500 m 3/seconde en regime r~gularis6 d~passe de 10 cm la cote atteinte pour le m~me debit
en regime normal;

- Les niveaux inf6rieur et sup6rieur seront report6s sur les plans g6od6siques d'apr~s
les donn6es fournies par des mesures directes et des calculs hydrom6triques.

5. Aux fins de l'utilisation agricole des terres, on distinguera les categories de terrains
suivantes : terres arables, vergers, vignes, prairies, pAturages, for~ts et friches.

Par terres arables on entend les terres utilis6es pour la production de c6r6ales, de 16-
gumes, de cultures industrielles et de cultures fourrag~res (A 'exception des paturages et des
prairies), ainsi que les jach6res si elles sont utilis6es aux m8mes fins pendant les ann6es
ob elles sont cultiv6es. Les terres arables comprennent 6galement les terrains am6nag6s
tels que terrains bAtis, cours, rues, places, parcs publics, cimeti~res, terrains de sport et
terrains vagues dans les agglom6rations.

Par vergers on entend les terrains plant6s principalement d'arbres fruitiers, lorsque
ceux-ci occupent au moins 50 p. 100 de leur superficie, m4me si les espaces non plant6s
d'arbres fruitiers sont utilis~s pour d'autres cultures.

Par vignes on entend les terrains plant6s de pieds de vigne hybride ou noble.

Par prairies on entend les terrains dont la v6g6tation naturelle est utilis6e comme foin.

Par pAturages on entend les terrains dont la vdg6tation naturelle est utilis6e pour la
pAture du b6tail.
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The term "forest" shall be understood to mean land of which the greater part is covered

by forest vegetation, which is used for the production of fuelwood or timber for use in

industry or construction. Forest shall include clearings in wooded areas.

The term "waste land" shall be understood to mean land unsuitable for cultivation or

afforestation. This category of land shall include stony ground outside wooded areas,

gravel beds, marshes and reed-beds.

Any land used simultaneously for several purposes which would justify its inclusion in

different categories shall be classified according to its principal use.

6. Compensation for damage to land shall be calculated by applying the following

prices per hectare of land

Price
Serial per hectare
No. Category of land in $ US

1. Arable ...... ................... .... 1,400

2. Orchards ...... .................. ... 2,400

3. Vineyards ........ .................. 3,300

4. Meadows ...... .................. ... 700

5. Pasture ...... ................... .... 400

6. Forest ...... ................... .... 475

7. Waste land ..... ................. .... 200

The prices per hectare are calculated for each category of land by capitalizing the

income at the rate of 4 per cent. The income has been calculated on the basis of the value

of annual output sold at the average prices for agriculture produce on representative world

markets, less the corresponding costs of production.

B. Damage to buildings

7. This category of damage applies to the following types of buildings:

-Residential buildings, including auxiliary structures;

-School buildings, cinemas, theatres, hospitals, clinics, cultural institutions, clubs,

cr&ches and day nurseries, administrative, judicial and military buildings, buildings for

commercial, artisanal and banking activity, religious edifices, post office buildings, buildings

for State and co-operative agricultural organizations, buildings for physical culture

purposes and other similar buildings.

8. The following buildings shall be taken into account for the purpose of determining

the physical volume of damage:

-Buildings in the storage lake area whose altitude is below the contour line 70.50 me-

tres above the Adriatic Sea;

-Buildings in the storage lake area whose altitude lies between the backwater curve

for a discharge of 15,860 m 3/sec under regulated flow conditions and the curve of levels of

the Danube at the same discharge under natural flow conditions, up to the cross-section

of the Danube in which the difference between these curves is 20 centimetres.
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Par for~ts on entend les terrains couverts essentiellement d'une v~g6tation foresti~re
servant A la production de bois de chauffage, de bois d'oeuvre ou de bois de construction.
Les clairi~res sont 6galement comprises dans cette catdgorie.

Par friches on entend les terrains impropres A l'agriculture ou a la sylviculture.
Entrent dans cette catdgorie les terrains rocheux qui ne font pas partie des ensembles
forestiers, les graviers, les mar~cages et les 6tendues couvertes de roseaux.

Tout terrain utilis6 simultan6ment a. plusieurs fins, ce qui permettrait de le ranger
dans diff6rentes cat6gories, sera class6 d'apr~s son utilisation principale.

6. Le montant de la r6paration des dommages caus6s aux terrains sera calcul6 en
fonction des prix suivants A l'hectare:

Prix a l'hectare
NO (en dollars

de sirie Catlgorie de terrain des Etats-Unis)

1. Terres arables ........ ................ 1 400
2. Vergers ........ ................... .2 400
3. Vignes ........ ................... 3 300
4. Prairies ......... ................... 700
5. PAturages ...... .................. .... 400
6. For~ts ...... ................... .... 475
7. Friches ...... ................... .... 200

Le prix , l'hectare de chaque cat6gorie de terrain s'obtient par capitalisation du
revenu au taux de 4 p. 100. Le revenu a 6t6 calcul6 en prenant pour base la valeur de la
production annuelle au cours moyen des produits agricoles sur les principaux march6s
mondiaux, moins les frais de production correspondants.

B. Dommages causds aux immeubles

7. Cette cat~gorie de dommages vise les dommages causds:

- Aux immeubles d'habitation, y compris les constructions auxiliaires;

- Aux bAtiments scolaires, cindmas, theatres, h6pitaux, dispensaires, maisons de
culture, clubs, creches et foyers, b5timents administratifs, judiciaires et militaires, biti-
ments a usage commercial, artisanal ou bancaire, 6difices religieux, bitiments postaux,
immeubles d'organisations agricoles publiques ou de cooperatives agricoles, gymnases et
installations sportives et autres constructions similaires.

8. Aux fins d'6valuation de l'6tendue des dommages on consid~rera:

- Les immeubles de la zone du lac de retenue sis au-dessous de la courbe de niveau
de 70,50 m au-dessus de la mer Adriatique ;

- Les immeubles de la zone du lac de retenue sis entre la courbe de niveau de retenue
correspondant A un d6bit de 15 860 ms/seconde en r6gime r~gularis6 et la courbe des
niveaux du Danube correspondant au meme debit en regime normal, jusqu'h la section du
fleuve oti la difference entre ces courbes est de 20 cm.
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The "altitude" of a building shall be understood to mean the lowest altitude of the land
on which it is built.

9. The contour line 70.50 metres above the Adriatic Sea and the lines at which the
level of the Danube intersects the banks under natural and regulated flow conditions at
a discharge of 15,860 m 3/sec shall be marked on geodetic maps on a scale of not less
than I : 2,500 on the basis of direct measurements and hydrometric calculations.

10. The level of compensation for damage to residential buildings shall be deter-
mined on the basis of the number of inhabitants to be moved out of the said buildings and
resettled, at the rate of $US340 per head. Persons who had taken up permanent residence

by 31 December 1962 in the areas defined in paragraph 8 of these rules shall be regarded as
inhabitants to be resettled. The sum of $US340 represents the average cost per inhabitant
of erecting new residential and auxiliary buildings, scaled down in proportion to the degree
of wear of the existing buildings and allowing for the value of such materials as can be re-
used.

11. The level of compensation for damage to all other types of buildings shall be
determined according to the dimensions of the overbuilt area of such buildings, at the rate
of $US37 per square metre of overbuilt area. The dimensions of the overbuilt area shall
be determined by inventory and measurement of the buildings.

The expression "overbuilt area" shall be understood to mean the area bounded by the
external perimeter of each storey of the building, excluding the area of basements, garrets,
balconies and external terraces.

The sum of $US37 per square metre of overbuilt area represents the average cost of
construction per square metre of the overbuilt area of the corresponding new buildings,
scaled down in proportion to the degree of wear of the existing buildings and allowing
for the value of such materials as can be re-used.

C. Damage to industrial organizations

12. This category of damage applies to shipyards, electric power plants, the mining
industry, the metal-working industry, the food industry, the timber industry, the textile
industry, and other industrial organizations apart from artisanal organizations.

13. Industrial organizations situated in the storage lake area below the contour
line 70.50 metres above the Adriatic Sea shall be taken into account for the purpose of
determining the physical volume of damage.

14. Compensation for this category of damage shall consist of:

-Compensation for buildings which are moved;

-- Compensation for the cost of removal of equipment;

-- Compensation for the interruption of production during relocation.

15. The level of compensation for industrial and administrative buildings, indoor and
outdoor storage facilities and other buildings belonging to industrial organizations shall

be determined in accordance with paragraph 11 of these rules.
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L'altitude d'un immeuble sera celle du point le moins 6lev6 du terrain sur lequel il est
construit.

9. La courbe de niveau de 70,50 m au-dessus de la mer Adriatique et les lignes d'inter-
section des rives et des eaux du Danube en regime normal et en regime r~gularis6 pour un
debit de 15 860 m 3/seconde seront report~es sur les cartes g~od6siques d'une 6chelle 6gale
ou sup6rieure h 1/2 500 d'apr~s les donn~es fournies par des mesures directes et des calculs
hydrom~triques.

10. Le montant de la reparation des dommages causes aux immeubles d'habitation
sera calcul6 en fonction du nombre d'occupants IL d6placer et h r6installer, au taux de
340 dollars des Itats-Unis par personne. Sera consid~r6 comme habitant " r~installer
quiconque, au 31 dcembre 1962, avait 6tabli de mani~re permanente son domicile dans les
zones vis~es au paragraphe 8 de la pr~sente annexe. La somme de 340 dollars des ttats-Unis
correspond au coot moyen par habitant de la construction d'immeubles d'habitation ou de
batiments auxiliaires neufs, r~duit proportionnellement h la v6tust6 des immeubles existants
et compte tenu de la valeur des mat~riaux qui peuvent 6tre r~cup6r~s.

11. Le montant de la reparation des dommages causes X toutes les autres categories
d'immeubles sera calcul6 en fonction de la surface couverte par lesdits immeubles, au taux
de 37 dollars des tats-Unis par m~tre carr6 de surface batie. La surface couverte sera
d~termin~e par inventaire et mesurage des immeubles.

Par surface couverte on entend la surface d61imit~e par le p6rim6tre ext~rieur de
chaque 6tage du bitiment, non compris la surface des caves, des greniers, des balcons et des
terrasses ext6rieures.

La somme de 37 dollars des P-tats-Unis par m~tre carr6 de surface couverte correspond
au cooit moyen, par m~tre carr6 de surface couverte, de construction des immeubles neufs
correspondants, r6duit proportionnellement 5, la v~tust6 des immeubles existants et compte
tenu de la valeur des mat6riaux qui peuvent ftre rcup&r~s.

C. Dommages causds aux installations industrielles

12. Cette cat~gorie de dommages vise les dommages causes aux chantiers navals, aux
centrales 6lectriques, h 1industrie mini~re, A l'industrie m~tallurgique, i l'industrie ali-
mentaire, A l'industrie du bois, k l'industrie textile et aux autres installations industrielles,
A l'exclusion des installations de caract~re artisanal.

13. Aux fins d'6valuation de l'6tendue des dommages, on consid6rera les installations
industrielles implant~es dans la zone du lac de retenue au-dessous de la courbe de niveau
de 70,50 m au-dessus de la mer Adriatique.

14. La r6paration des dommages vis6s dans cette categorie comprend:

- Les reparations au titre du transfert des bAtiments;

- Les r~parations au titre du transfert du materiel ;

- Les reparations au titre de l'interruption de la production pendant le transfert.

15. Le montant de la r6paration concernant les bAtiments industriels et administratifs,
les magasins et entrep6ts et les autres bitiments faisant partie des installations industrielles
sera d~termin6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 11 de la pr~sente annexe.
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16. The level of compensation for the cost of removal of equipment, which covers the
dismantling, packing, transport and reassembly of the fixed engineering equipment of
industrial organizations, shall be determined according to the weight of such equipment
and the cost of removal per ton of equipment as shown in the table in paragraph 17 of
these rules. This cost has been fixed on a lump-sum basis and is to be applied irrespective
of the nature or condition of the equipment or the distance it is to be carried ; it includes the
value of the materials required for reassembly.

The cost of packing and transporting mobile engineering equipment which does not
require dismantling and reassembly shall not be deemed to constitute damage.

17. The level of compensation for the interruption of production during relocation
shall be fixed at 40 per cent of the value of the output which could have been produced
during the period of relocation.

The value of the output which could have been produced during the period of reloca-
tion shall be determined on the basis of :

-The average prices of the products in question on representative world markets in
1962 ;

-The volume of output for the period of relocation, which shall be determined on the
basis of average daily output in 1961 and 1962 and the number of days required for reloca-
tion as shown in the following table:

Cost of Time required for relocatio,
removal in days, according to tonnage of
of equip- fixed engineering equipment

ment: SUS
per ton Upto 50 to 100 to Over

Serial of 50 100 200 200
No. Type of industrial organization equipment tons tons tons tons

1. Shipyards and ship repair yards,
metal-working industry, food in-
dustry .... ............. ... 105 30 60 120 180

2. Electric power plants, mining in-
dustry, timber industry ..... ... 155 60 90 120 180

3. Textile industry ............ ... 195 60 90 180 360
4. Other industrial organizations... 85 15 15 15 15

D. Damage to mines

18. This category of damage applies to mines situated in the storage lake area below
the contour line 70.50 metres above the Adriatic Sea.

19. Compensation for this category of damage shall consist of:

-- Compensation for the construction of new approaches in place of those which can
no longer be used;

-Compensation for the cost of adapting the mines for operation under new hydro-
logical and hydrogeological conditions;
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16. Le montant de la r6paration au titre du transfert du mat6riel, qui couvre le coot
du dfmontage, de l'emballage, du transport et du remontage de loutillage fixe des instal-
lations industrielles, sera d~termin6 en fonction du poids dudit matdriel et du coolt du
transfert par tonne qui est indiqu6 dans le tableau figurant an paragraphe 17 de la prdsente
annexe. Ce coOt a 6t6 fix6 forfaitairement et ne tient pas compte de la nature et de l'6tat
du materiel, ni de la distance N parcourir, mais il comprend la valeur des mat~riaux nfces-
saires an remontage.

Le coot d'emballage et de transport de l'outillage mobile qu'il n'est pas nfcessaire de
d~monter et de remonter, ne donnera pas lieu h r6paration.

17. Le montant de la reparation due au titre de l'interruption de la production pen-
dant le transfert sera fix6 A 40 p. 100 de la valeur des biens qui auraient pu 6tre produits
pendant le transfert.

Cette valeur sera calcule en fonction:

- Du prix moy.en des produits en question sur les principaux marches mondiaux en
1962 ;

- Du volume de la production pendant le transfert, calcul6 I partir de la production
journali~re moyenne en 1961 et 1962 et du nombre de jours n~cessaires au transfert ainsi
qu'il ressort du tableau ci-apr~s:

Coat du Nombre de jours ncessaires au
transfert de trans/let en fonction du tonnage

matiriel d'outillage fixe technique
Par tonne
(en dollars De 50 De 100 Au-dessus

No de des Jusau'd d d de
srie Catlgorie d'installations industrielles gtas-Unis) 100 t 200 1 200 1

1. Chantiers navals et ateliers de r6pa-
ration des navires, industrie m~tal-
lurgique, industrie alimentaire. 1 05 30 60 120 180

2. Centrales 6lectriques, industrie mi-
nitre, industrie du bois ... ...... 155 60 90 120 180

3. Industrie textile ............ ... 195 60 90 180 360
4. Autres installations industrielles. . 85 15 15 15 15

D. Dommages causds aux mines

18. Cette catggorie de dommages vise les dommages causes aux mines de la zone du
lac de retenue situdes au-dessous de la courbe de niveau de 70,50 metres au-dessus de la mer
Adriatique.

19. La reparation des dommages visds dans cette catdgorie comprend:

- Les r6parations dues au titre de la rgalisation de nouveaux ouvrages d'acc~s pour
remplacer ceux qui ne peuvent plus 6tre utilis~s;

- Les reparations dues au titre du r6amgnagement des mines en vue de leur exploita-
tion dans des conditions hydrologiques et hydrogdologiques nouvelles;
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-Compensation for buildings which have to be moved;

-Compensation for the cost of removal of equipment;

-Compensation for the interruption of production during the removal of equipment.

20. The level of compensation for the construction of new approaches and for the

cost of adapting the mines for operation under new conditions shall be specified in the

designs.

21. The level of compensation for buildings which have to be moved shall be deter-

mined in accordance with paragraph 11 of these rules.

22. The level of compeniation for the cost of removal of equipment shall be deter-

mined in accordance with paragraph 16 of these rules.

23. The level of compensation for the interruption of production during relocation

shall be determined in accordance with paragraph 17 of these rules, mines being treated as

mining industry.

24. Investments for the protection of approaches, structures and installations above

ground shall not be included in compensation for damage but are covered by item 111. 1.4.

of the schedule of investments. I

E. Damage to communications

25. This category of damage applies to the following types of communications:

-Railways, including buildings, structures and installations used in rail transport;

-Roads, including buildings, structures and installations used in road transport;

-Ports, including buildings and equipment;

-Traction on the Sip canal;

-Telecommunications ;

-High-tension and low-tension electric lines, including transformer stations.

26. The physical volume of damage to communications shall be determined by:

-The transfer of communications in the storage lake area which are situated below

the contour line 70.50 metres above the Adriatic Sea;

-The raising of communications components in the storage lake area which are

situated above the contour line 70.50 metres above the Adriatic Sea and below the curve

of levels of the Danube when the flow is regulated for a discharge of 15,860 m 3/sec, up to the

cross-section of the Danube in which the difference between the backwater curve for a

discharge of 15,860 m 3/sec under regulated flow conditions and the curve of levels of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 90.
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- Les r6parations dues au titre du transfert des b&timents;

- Les reparations dues au titre du transfert du materiel ;

- Les reparations dues au titre de l'interruption de la production pendant le transfert
du mat6riel.

20. Le montant de la reparation due au titre de la r~alisation de nouveaux ouvrages
d'acc~s et du r~am6nagement des mines en vue de leur exploitation dans des conditions
nouvelles sera precis6 dans les plans.

21. Le montant de la r~paration due au titre du transfert des bAtiments sera d6ter-
min6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 11 de la pr~sente annexe.

22. Le montant de la r~paration due au titre du transfert du materiel sera ddtermin6
conform~ment aux dispositions du paragraphe 16 de la pr~sente annexe.

23. Le montant de la r~paration due au titre de l'interruption de la production pendant
le transfert sera d~termin6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 17 de la pr6sente
annexe, les mines 6tant assimil6es A l'industrie mini~re.

24. Les investissements destin6s A la protection des acc~s, des ouvrages et des installa-
tions en surface ne seront pas compris dans les sommes r6serv6es h la r6paration des dom-
mages, mais seront compris dans les sommes affLrentes au point 111.1.4. du programme

d'investissements 1.

E. Dommages causds aux communications

25. Cette cat~gorie de dommages vise les dommages causes :

- Aux voies ferries, y compris les bitiments, ouvrages et installations servant an
transport ferroviaire";

- Aux routes, y compris les btiments, ouvrages et installations servant au transport

routier ;

- Aux ports, y compris les bAtiments et '6quipement portuaires;

- Au syst~me de traction sur le canal de Sip;

- Aux t~lcommunications;

- Aux lignes 6lectriques A haute et basse tension, y compris les postes de trans-
formation.

26. L'6tendue des dommages caus6s aux communications sera d~termin~e en fonction:

- De la n~cessit6 de d6placer les communications de la zone du lac de retenue qui
sont situ~es au-dessous de la courbe de niveau de 70,50 m~tres au-dessus de la mer
Adriatique ;

- De la n~cessit6 de sur~lever les 6lments de communications de la zone du lac de
retenue qui sont situ~s au-dessus de la courbe de niveau de 70,50 metres au-dessus de la
mer Adriatique et au-dessous de la courbe des cotes du Danube en regime r~gularis6
correspondant & un debit de 15 860 m 3/seconde, jusqu't la section du Danube oil la diff&
rence entre la courbe du niveau de retenue correspondant I. un debit de 15 860 m 3/seconde

I Nations Unies, Recueil des Traits, voL. 513, p. 91.
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Danube for the same discharge under natural flow conditions is 20 centimetres. The
extent of this rise represents the difference between the curve of levels of the Danube when
the flow is regulated for a discharge of 15,860 m 3/sec and the curve of levels of the Danube
for the same discharge under natural flow conditions, rounded upwards to the nearest whole
decimetre ;

-The construction of communications components to connect the transferred com-

munications with existing structures or with structures which are transferred, in so far as
such a connexion exists on the date of signature of the Agreement.

27. The physical volume of damage to communications shall be determined by
inventory and by the designs.

The following particulars shall be determined by inventory : the quantitative partic-

ulars and the technical and functional characteristics of the communications which are
transferred; the buildings, structures and installations appertaining thereto; and the

quantities of materials, installations and equipment which it is technically feasible and
economical to dismantle and re-use for the same purposes. Inventory shall be taken by
mixed teams of experts.

New communications shall be designed with the technical and functional character-
istics of the communications which are transferred.

28. The level of compensation for damage to railways shall cover:

-The estimated value of investments for the construction of new railway lines, as

determined according to the rules laid down in annex No. 3 L to the Convention concerning
the determination of the value of investments and mutual accounting, 2 less the value of

such materials and installations as can be re-used, calculated at the prices of new materials
and installations;

-The cost of dismantling, transporting and storing at the nearest railway station such
materials and installations as can be re-used ;

-Compensation for buildings which are moved, as determined in accordance with

paragraph 11 of these rules ;

-Compensation for damage to land occupied by new railway lines ; the area and crop
structure of the said land shall be specified in the designs, and the level of compensation
shall be determined by applying the prices per hectare of land shown in paragraph 6 of
these rules ; compensation for damage shall not be payable in respect of land occupied by
existing railway lines;

-- Compensation for buildings situated on land which is permanently occupied for the

purpose of laying railway lines, as determined in accordance with paragraphs 10 and 11 of
these rules ;

--Compensation for land which is temporarily occupied or degraded while railway
lines are under construction, as determined by applying the rules laid down in annex No. 3
to the Convention concerning the determination of the value of investments and mutual

accounting.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 102.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 513, p. 56.
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en r6gime r~gularis6 et la courbe des niveaux du Danube correspondant au m~me debit en
regime normal est de 20 centim~tres. La surdlvation sera 4gale & la difference, arrondie au
dcim~tre sup~rieur, entre la courbe des niveaux du Danube correspondant k un d6bit
de 15 860 ms/seconde en r6gime rdgularis6 et la courbe des niveaux du fleuve correspondant
au m~me d6bit en regime normal;

- De la n6cessit6 d'6tablir des communications pour relier les communications trans-
fMr~es aux installations existantes ou aux ouvrages ddplac~s, dans la mesure oii cette liaison
existe b la date de la signature de l'Accord.

27. L'6tendue des dommages causes aux communications sera d6termin~e par inven-
taire et par les plans.

Seront d6termin~s par inventaire: les donn6es quantitatives, les caract6ristiques
techniques et de fonctionnement des communications transf~r6es ; les bAtiments, ouvrages
et installations y aff~rentes, ainsi que les mat6riaux, les installations et le materiel dont le
d6montage et le r6emploi aux m~mes fins sont techniquement et 6conomiquement possibles.
L'inventaire sera dress6 par des dquipes mixtes d'experts.

I1 sera dtabli des plans de nouvelles communications ayant les caractdristiques tech-
niques et de fonctionnement des communications transf~r6es.

28. Le montant de la r6paration due pour les dommages causes aux voies ferries cou-
vrira :

- La valeur estimative des investissements ncessaires & la construction de nouvelles
voies ferries, d6termin~e suivant la m6thode vis6e . l'annexe 31 de la Convention sur la
fixation du montant des investissements et la comptabilit6 commune 2 ; cette valeur sera
diminu6e de la valeur des mat6riaux et des installations r6cup~rables et calcul~e en fonction
du cofit des matriaux et des installations neufs;

- Le cofit du d~montage, du transport et du stockage & la gare la plus proche des
matdriaux et des installations r6cup6rables;

- La r6paration due au titre du transfert des btiments, d~termin~e conform~ment
aux dispositions du paragraphe 11 de la pr~sente annexe ;

- La reparation due au titre des dommages causes aux terrains sur lesquels seront
construites de nouvelles voies ferrdes ; la superficie de ces terrains et leur utilisation agricole
seront prdcis~es dans les plans et le montant de la r6paration sera calculd en fonction du
prix des terrains & l'hectare tel qu'il est indiqu6 au paragraphe 6 de la pr~sente annexe;
le paiement de la r6paration ne vise pas les terrains d~jb traverses par des voies ferries ;

- La reparation due au titre de l'expropriation d'immeubles sis sur des terrains qui
seront occup~s de mani~re permanente aux fins de construction de voies ferr6es et d6ter-
minde conform~ment aux dispositions des paragraphes 10 et 11 de la pr~sente annexe ;

- La reparation due au titre de l'occupation temporaire ou de la degradation de
terrains pendant la construction de voies ferr6es et d6termin~e selon la m~thode indiqu6e &
l'annexe 3 de la Convention sur la fixation du montant des investissements et la comp-
tabilit6 commune.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 513, p. 103.

A Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 513, p. 57.
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29. The level of compensation for damage to roads shall be determined in the same
manner as that for damage to railways, with the proviso that the cost of putting disused
roads into a condition equivalent to that of new roads shall also be deducted from the
estimated value of investments for the construction of new roads.

30. The level of compensation for damage to ports shall cover:

-The estimated value of investments for the construction of new or the raising of
existing ports, as determined according to the rules laid down in annex No. 3 to the Con-
vention concerning the determination of the value of investments and mutual accounting,
less the value of such materials as can be re-used, calculated at the prices of new materials ;

-The cost of dismantling and transporting such materials and of storing them at the
nearest port ;

-The cost of moving fixed engineering equipment, as determined in accordance with
paragraph 16 of these rules, ports being treated as shipyards;

-- Compensation for the interruption of work during relocation, as fixed in the

designs ;

-Compensation for buildings which are moved, as determined in accordance with

paragraph 11 of these rules ;

-- Compensation for damage to land occupied by new ports; the area and crop

structure of the said land shall be specified in the designs, and the level of compensation
shall be determined by applying the prices per hectare of land shown in paragraph 6 of
these rules ; compensation for damage shall not be payable in respect of land occupied by
existing ports;

-Compensation for buildings situated on land which is permanently occupied for the
purpose of building ports, as determined in accordance with paragraphs 10 and 11 of these
rules ;

-Compensation for land which is temporarily occupied or degraded while ports are
under construction, as determined by applying the rules laid down in annex No. 3 to the
Convention concerning the determination of the value of investments and mutual ac-
counting.

31. The level of compensation for damage to traction on the Sip canal shall cover:

-- Compensation for the cost of dismantling, packing, transporting and storting

equipment, fixed at $US50 per ton of equipment;

-Compensation for buildings which are moved, as determined in accordance with
paragraph 11 of these rules.

32. The level of compensation for damage to telecommunications shall be determined
by applying the following prices per kilometre of existing local and inter-urban telegraph

and telephone lines :

-Underground cable : $US3,000 per kilometre, irrespective of the number of circuits

and the nature of the materials;

-- Overhead lines: according to the following table:
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29. Le montant de la r6paration des dommages caus6s aux routes sera d6termin6 de la
m4me fagon que pour les voies ferries, 6tant entendu que le cofit de la r6fection des routes
abandonn~es sera d~duit du montant estimatif des investissements destin6s 5 la construc-
tion de routes nouvelles.

30. Le montant de la reparation due pour des dommages causes aux ports couvrira:

- La valeur estimative des investissements destin6s L la construction de nouveaux
ports ou L la sur l6vation des ports existants, d~termin~s selon la m6thode indiqu~e L
1'annexe 3 de la Convention sur la fixation du montant des investissements et la comptabi-
lit6 commune, diminu~e de la valeur des mat~riaux r~cup~rables calcul6e aux prix des
mat~riaux neufs;

- Le cofit du d~montage, du transport et du stockage de ces mat~riaux au port le plus
proche;

- Le cofit du transfert de l'outillage fixe, 6tabli conformment aux dispositions du
paragraphe 16 de la pr~sente annexe, les ports 6tant assimil6s aux chantiers navals ;

- La reparation due au titre de 1interruption des travaux pendant le transfert, dans
les conditions pr~vues dans les plans;

- La reparation due au titre du transfert des bAtiments, calcul6e conform6ment aux
dispositions du paragraphe 11 de la pr~sente annexe ;

- La reparation des dommages causes aux terrains occup~s par les nouveaux ports;
la superficie et l'utilisation agricole de ces terrains seront prcis~es dans les plans et le
montant de la r6paration sera calcul6 en fonction du prix du terrain A l'hectare tel qu'il est
indiqu6 an paragraphe 6 de la pr6sente annexe ; le paiement de la r~paration ne vise pas les
terrains occup6s par les ports existants ;

- La reparation due au titre de l'expropriation d'immeubles sis sur des terrains
occup~s de mani~re permanente aux fins de la construction de ports, et d6termin6e con-
form~ment aux dispositions des paragraphes 10 et 11 de la pr6sente annexe ;

- La r6paration due au titre de l'occupation temporaire ou de la degradation de
terrains pendant la construction de ports, d~termin~e selon la m6thode indiqu6e \ 1'annexe 3
de la Convention sur la fixation du montant des investissements et la comptabilit6
commune.

31. Le montant de la r6paration des dommages caus6s au syst6me de traction du
canal de Sip couvrira:

- La reparation due au titre du cofit du d6montage, de l'emballage, du transport et
du stockage du materiel, calcul~e sur la base de 50 dollars des ttats-Unis par tonne;

- La r6paration due au titre du transfert des bAtiments, d6termin6e conform~ment
aux dispositions du paragraphe 11 de la pr~sente annexe.

32. Le montant de la reparation des dommages causes aux t~l~communications sera
calcul6 sur la base des prix ci-apr~s par kilom~tre de lignes t6l6graphiques et t6l~phoniques
locales et interurbaines existantes :

- CAble souterrain : 3 000 dollars des ttats-Unis par kilom~tre, quels que soient le
nombre de circuits et la nature des mat~riaux ;

- Lignes a6riennes: conform6ment au tableau suivant:
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Price per kilometre in SUSNumber

of circuits Steel wire Copper wire

I . . . . . . . . . . . . . . 930 1,050

2 ... .............. .... 1,050 1,300
3 .............. ...... 1,150 1,500

4 ... .............. . 1,250 1,700
5 ... .............. .... 1,350 1,900

For each additional circuit add : 125 250

The prices shown in this paragraph represent the average cost per kilometre of laying

new lines equivalent to the existing lines, scaled down in proportion to the degree of wear

of the existing lines and allowing for the value of such materials from the said lines as can

be re-used. These prices also cover the cost of moving exchanges and other telecommuni-

cation installations.

33. The level of compensation for damage to electric lines shall be determined by

applying the following prices per kilometre of existing high-tension and low-tension power

transmission and distribution lines:

Price
Voltage of lines Basic technical characteristics per kilometre

in kV of lines in $US

15, 10 and 6. . . . Cu 3 x 25 mm 2 or smaller cross-section . . 1,800

0.4 .......... ... Cu 4 x 35 mm 2 or smaller cross-section . . 2,300

The prices shown in this paragraph represent the average cost per kilometre of laying

new electric lines equivalent to the existing lines, scaled down in proportion to the degree

of wear of the existing lines and allowing for the value of such materials from the said lines

as can be re-used. These prices also cover the cost of moving transformer stations.

F. Damage to communal structures and installations

34. This category of damage applies to:

-Structures and installations for the supply of water to inhabited localities, including

mains and service pipes, reservoirs, wells, drinking-fountains and controlled springs;

-Structures and installations for the drainage of rainwater and sewage, including

septic tanks and sewerage networks;

-Squares and streets, except streets constituting an integral part of roads which are

included in the communications referred to in paragraph 25 of these rules;

-- Cemeteries which are transferred.
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Nombre Prix du hilomtre en dollars des ltats- Unis

de circuits Conducteurs en acier Conducteurs en cuivre

1 ... .............. .... 930 1050
2 ....... .............. 1050 1300
3 ... .............. . ... 1150 1500
4 ........ .............. 1250 1700
5 ....... .............. 1350 1900
Pour chaque circuit suppl6men-

taire on ajoutera ...... 125 250

Les prix susmentionnds reprdsentent le cooit moyen de pose d'un kilom~tre de ligne
neuve comparable & une ligne existante, plus ou moins r~duit selon l'usure, et compte tenu
de la valeur des mat6riaux r~cup~rables. Ces prix couvrent 6galement le cooit du transfert
des centraux et autres installations de t6lcommunications.

33. Le montant de la reparation des dommages caus6s aux lignes 6lectriques sera
d6termin6 sur la base des prix ci-apr~s par kilometre de lignes de transport ou de distribu-
tion, A haute ou basse tension, existantes:

Prix du kilomdtre
Tension de la lignw Caractiristiques techniques en dollars

en k V essentielles de la ligne des ttas-Unis

15, 10 et 6 ........ Cu 3 x 25 mm 2 ou de section inf6rieure 1 800
0,4 ........ .... Cu 4 x 35 mm a ou de section inf6rieure . . 2 300

Les prix susmentionn~s repr~sentant le cooit moyen de pose d'un kilom~tre de ligne
6lectrique neuve comparable & une ligne existante, plus ou moins r~duit selon l'usure, et
compte tenu de la valeur des matriaux r6cup6rables. Ces prix couvrent 6galement le coat
du transfert des postes de transformation.

F. Dommages causis aux installations et ouvrages communaux

34. Cette cat6gorie de dommages vise les dommages causes:

- Aux ouvrages et installations d'alimentation en eau des agglom6rations, y compris
le r~seau d'adduction et de distribution, les r6servoirs, les puits, les fontaines et les sources
amdnag~es ;

- Aux ouvrages et installations d'6vacuation des eaux de pluie et des eaux us6es, y
compris les fosses septiques et les 6gouts ;

- Aux places et rues, A 'exclusion des rues qui font partie int6grante des routes
comprises dans les voies de communication vis~es au paragraphe 25 de la pr~sente annexe;

- Aux cimeti~res qui sont d~plac6s.
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35. The level of compensation for damage to communal structures and installations
shall be set at a total sum of $US500,000 for both Parties. This sum shall be shared
between the Parties in proportion to the number of inhabitants who are resettled, as deter-
mined in accordance with paragraph 10 of these rules.

G. Damage to historic monuments

36. This category of damage applies to historic monuments which are situated in the
storage lake area below the contour line 70.50 metres above the Adriatic Sea and which
must be protected or moved. The list of such monuments shall be drawn up by mixed

teams of experts.

37. The physical volume of damage to historic monuments shall be specified in the
designs.

38. The level of compensation for damage to historic monuments shall cover:

-The estimated value of investments for the protection of monuments which are not
moved;

-- Compensation for the cost of relocating historic monuments, which shall consist of

the cost of dismantling, packing, transporting and reassembling the monuments.
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35. Le montant total de la r6paration des dommages causes aux installations et ou-
vrages communaux est fixd I 500 000 dollars des ]ttats-Unis. Les deux Parties contri-
bueront . cette somme & proportion du nombre d'habitants r6installds, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 10 de la pr~sente annexe.

G. Dommages causds aux monuments historiques

36. Cette cat~gorie de dommages vise les dommages caus6s aux monuments his-
toriques situds dans la zone du lac de retenue au-dessous de la courbe de niveau de
70,50 m~tres au-dessus de la mer Adriatique et qui doivent 6tre prot6gds ou d6plac~s.
La liste de ces monuments sera 6tablie par des 6quipes mixtes de spdcialistes.

37. L'6tendue des dommages caus6s aux monuments historiques sera indiqude dans les
plans.

38. Le montant de la r6paration des dommages causes aux monuments historiques
couvrira :

- La valeur estimative des investissements consacrds A la protection des monuments
qui ne sont pas d6plac6s;

- Le cofit du transfert des monuments historiques, y compris les frais de d6montage,
d'emballage, de transport et de remontage.
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